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Pentru toate femeile puternice din viaţa mea. 
Sunt mândră să vă spun mamă, soră, prietenă. 


C apitolul 1 
CES 


Londra 1885 


Decker se holbă la lista din fața lui de pe birou. Citise textul 
înflorat de cel puțin o jumătate de duzină de ori de când îl descope- 
rise ascuns printre filele unei broşuri pentru care primise comandă 
de tipar de la Societatea Sufragetelor. 

Cuvintele râdeau de el. 

ÎL tentau. 

Când le citea, mădularul i se întărea în parte și pentru că ele 
nu erau menite privirii lui. În parte însă din pricina femeii care le 
scrisese. Tăcuta și timida Lady Jo Danvers, căreia îi plăcea să se în- 
crunte la el. Care se uita la el de parcă era un tâlhar pe cale să-i șter- 
pelească săculețul. Care îi adusese broșura în birourile lui încheiată 
la nasturi până sus, nici un fir de păr nelalocul său, arătând foarte 
tare ca o guvernantă pe care tânjea să o pângărească. 

La naiba, trebuia să înceteze să se mai gândească la ea. Trebuia 
să înceteze să mai citească lista. Şi așa va face, își promise Decker 
sieși. Curând. Dar mai întâi avea să o mai citească o dată. 


Moduri de a fi păcătoasă 


1. Să sărut un bărbat până îmi pierd suflul. 

2. Să aranjez o întâlnire. Poate cu Lord Q? 

3. Să mă prindă ploaia alături de un domn. 

(Asta va necesita îndepărtarea hainelor. Alege respectivul 
domn cu înțelepciune.) 

4. Să mă strecor în dormitorul unui domn în miez de noapte. 
5. Să mă duc în apartamentele private ale unui domn. 

6. Să petrec noaptea în patul unui domn. 

7. Să fac dragoste în aer liber. 

8. Cere 


———— Scarlett Scott ——— 


La naiba! Punctele de pe listă erau suficient de delicioase cât să-i 
stârnească şi pasiunea, şi interesul în măsură egală. Dar punctul 
8, incomplet, abia începuse, de parcă s-ar fi oprit în medias res, de 
parcă ar mai fi avut și alte puncte minunat de păcătoase de adăugat 
listei — ceea ce îi făcea de fiecare dată mădularul să tresalte. Așa de 
multe posibilități! 

Ce voia să ceară? Și cui voia să ceară? Mai exista și un punct 
nouă? Ce ar mai adăuga listei ei? 

Și mai important chiar, cine naiba era Lord Q? 

Întrebarea asta îl deranja mai mult decât ar fi trebuit. Decker își 
spuse că nu conta aproape deloc. Lady Jo nu era genul de femeie 
cu care să se încurce. În primul rând, era o lady. În al doilea rând 
era inocentă. 

Sau nu era? 

Lista din fața lui râdea de el, 

Nu părea deloc creaţia unei domnișoare virgine. Dar, pe de altă 
parte, de unde naiba să știe Decker ce ar scrie o domnișoară virgi- 
nală? Nu mai fusese cu o virgină de ani buni și niciodată cu o dom- 
nișoară. Ba mai mult, nu se culcase cu o inocentă, ei bine, niciodată! 
Predilecţiile lui tindeau să fie mult mai depravate și nu puteau fi 
satisfăcute de o domnişoară virgină. 

Dar, oh, ce încântare ar fi să o pângărească pe Lady Jo! 

Fir-ar să fie, pantalonii lui erau prea strâmți și îi apăsau erecţia 
de fiecare dată când se mișca în scaun ca să-și mai ușureze discon- 
fortul. Vraja plină de dorinţă pe care lista lui Lady Jo o aruncase 
asupra lui era grea și densă, de neclintit. Va trebui să se ia singur în 
mână dacă voia să mai lucreze azi ceva. 

Nu exista decât o singură soluție pentru situația neplăcută în 
care se afla. 

Neapărat trebuia să scape de listă. Să îndepărteze tentația. Să 
i-o înapoieze proprietarului de drept și apoi să uite că o văzuse 
vreodată. 

„Sigur. Asta n-avea să se întâmple niciodată, nu-i așa?“ 

Cu un oftat, compuse un bilet concis către Lady Jo Danvers. 


Cred că am ceva ce vă aparține. 


D. 


o D (ady timidă ——— 


Biletul se afla în săculețul lui Jo în timp ce aştepta ca uriașul sco- 
țian care servea drept aide-de-camp pentru domnule Elijah Decker 
să o anunțe. Șapte cuvinte. Semnate cu inițială. Ea știuse imediat 
cine îi trimisese mesajul. Şi mai știuse ce avea în posesia lui. Ce îi 
dăduse ea din greșeală. 

Obrajii îi erau fierbinți. Stomacul i se revolta de jenă. 

Lista ei lipsea de trei zile. O căutase peste tot. Inițial crezuse 
că o rătăcise pe undeva şi se nimerise în teancul cu corespondența 
ei, Dar când o cercetare amănunțită nu scosese lista la iveală, ea se 
temu că fratele ei mai mare, Julian, contele de Ravenscroft, o luase 
la el. Dar, după ce supărarea lui protectoare de frate nu se dezlănțui- 
se asupra ei, ea ajunsese la o altă concluzie, mult mai îngrijorătoare. 

Amestecase neintenționat lista în paginile broșurii ei pentru 
Societatea Sufragetelor. Şi i-o dăduse odiosului, păcătos de chipe- 
şului şi foarte egoistului ticălos care deținea tipografia ce tipărea 
acum toate broșurile Societății. 

Acele șapte cuvinte scrise de mâna lui arogantă aproape că îi 
ardeau o gaură a rușinii în săculeţ și îi confirmau bănuiala, Dintre 
toți oamenii cărora ar fi putut să le dea neintenționat lista, de ce, o, 

de ce, trebuise să fie tocmai el? 

Ea îl detesta, la fel și pe bărbaţii de genul lui. 

Domnul Elijah Decker era aproape ca o târfă. Un gentle- 
man-târfă. 

Doar că nu era un gentleman. 

-Ce este Macfie? mârâi domnul Decker de undeva din biroul 
lui, părând iritat. Mi s-a părut că ţi-am spus să nu mă întrerupi în 
următoarea oră. 

-Îmi cer scuze, domnule, dar aveţi un musafir, făcu Macfie. Lady 
Josephine Danvers. 

Jo îşi strânse săculețul până i se albiră pumnii. Mai avea mai 
puţin de un minut timp să se adune, înainte să fie nevoită să-l în- 
frunte. Trase aer în piept, Își spuse sieşi să fie fermă, Că nu fi va 
arăta nici măcar o urmă de jenă, Îi va solicita să îi înapoieze lista, 
Va avea nevoie de tăcerea lui, 

Domnul Macfie se intoarse spre ea. 

-Poate să vă primească acum, milady. 


Scarlett Scott 


— 


Ea îi mulțumi și intră fără prea mult entuziasm în bârlogul dom- 
nul Decker. Domnul Macfie închise ușa cu mai multă forță decât era 
necesar, făcând-o pe Jo să tresară. 

Domnul Decker se ridică în picioare, în toată înălțimea lui impo- 
zantă, ochii lui imposibil de albaștri, țintuind-o. 

- Vă rog să-l scuzaţi pe Macfie. Nu-şi cunoaște propria forță. 

Ea se holbă la Decker, încercând să înțeleagă ce tocmai îi spuse- 
se. Nu părea să priceapă cuvintele. Inima îi bubuia aşa de tare, încât 
era sigură că domnul Decker o auzea. 

- Trântitul ușii, milady, îi explică domnul Decker ridicând din- 
tr-o sprânceană. 

Ea simţea că urechile aproape că îi luaseră foc. 

— Desigur. Domnul Macfie este iertat. Dumneata însă, nu. Unde 
este lista mea? 

Domnul Decker îşi împreună mâinile la spate și se îndreptă ale- 
ne spre ea. 

-Nu-mi amintesc să-ți fi cerut iertare, draga mea. 

Ea deveni rigidă. 

-Nu sunt draga dumitale și nu mi-ai răspuns la întrebare. Unde 
este lista mea? 

El se opri dinaintea ei, insuportabil de chipeș. 

-La ce listă te referi, Lady Jo? _ 

Afurisitul! Se juca cu ea. Putea să pună pariu toată zestrea ei. 

-Ştii prea bine ce listă, îl atacă ea. 

- Hmm, El se bătu cu degetul arătător pe buza plină de jos, de 
parcă ar fi stat pe gânduri. Cred că va trebui să-mi oferi niște indicii. 
Ce conţinea lista asta a dumitale. 

Obrajii o ardeau. 

-Ştii prea bine ce conţinea. 

-Chiar știu? rânji el ca un diavol ce era. 

Ea nu se îndoia de faptul că el citise fiecare cuvânt scris de ea. 
Fiecare lucru șocant pe care îl notase acolo după ce se hotărâse 
asupra planului ei de a-și trăi viața și de a experimenta pasiunea 
adevărată, așa cum făcea toată lumea din jurul ei. Sora ei avea o 
căsătorie fericită. Prietena ei cea mai dragă era căsătorită și îndră- 
gostită nebunește. 

Cu toate astea, Jo nu fusese sărutată niciodată, 

-Ba da, șuieră ea. Chiar ştii. 
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DO lady timidă ————— 


-Mà tem că memoria mea este foarte uitucă. Amintește-mi, 
milady. i 

Vocea lui era joasă. Tachinatoare, batjocoritoare. Indrăzneaţă. 

El nu credea că ea va avea îndrăzneala să îi spună, își dădu ea 
seama. Jo își ținu privirea neclintită ațintită asupra lui. 

- Moduri... 

Ezită, 

- Moduri, o încurajă el, privirea lui coborând asupra buzelor ei. 

-Moduri de a fi păcătoasă, izbucni ea. 

- O, da. Acea listă. Acum îmi amintesc. 

Rânjetul pe care i-l oferi era păcatul în cea mai pură şi tentantă 
formă a sa. 

La naiba cu el! Și la naiba cu strania strângere din abdomenul ei 
care alunecă mai jos și se opri între coapsele ei. Jo era condamnată. 

-Acea listă, fu ea de acord. Mi-ai trimis un bilet în care mă 
anunți că o ai. Aș dori să mi-o înapoiezi, te rog. 

Iată, Dacă era un gentleman, o va scuti de umilințe suplimentare 
și îi va oferi lista fără alte cuvinte. 

-Ce plănuiești să faci cu această listă a dumitale? întrebă el şi se 
apropie de ea, oferindu-i altă dovadă că nu era un gentleman. 

-Asta nu este defel treaba dumitale. 

Ea își spuse că nu se va clinti nici măcar un centimetru. Nu va 
bate nici un pas în retragere. Dar el era destul de aproape ca să o 
atingă de-acum. 

Destul de aproape ca parfumul lui, o colonie pe care nu o mai 
întâlnise vreodată, bogată şi cu un iz de dafin, să se reverse asupra 
ei. Destul de aproape ca ea să detecteze striaţiile de gri și verde care 
se ascundeau în adâncimile albastru-deschis ale ochilor săi. 

El se întinse după ea și ea constată că se apleacă spre el. 
Anticipând un sărut, O îmbrăţișare. Fierbințeala care dogorea în 
ea — parte jenă, parte dorință - izbucni într-o pălălaie de foc. 

El îi luă pălăria de pe cap, în continuare cu același zâmbet în- 
drăzneț pe față, 

-Mă tem cå a devenit problema mea când mi-ai încredințat 
lista, bijou. 

Bijou? Așa le spunea el femeilor căzute? 

il 


OLUT UL Sue ~A ap i 


Jo se întinse după pălăria ei, supărată pe ea însăși pentru că-şi 
imaginase că o va săruta. Mai rău, pentru că își dorise, chiar dacă 
doar pentru câteva secunde. Ce naiba era cu ea? 

-Nu-mi spune așa și dă-mi pălăria, om ticălos ce eşti! 

Ea se năpusti să o ia, dar domnul Decker era prea iute. 

O ţinu în aer, sus deasupra capului lui Jo, folosindu-se de statura 
sa înaltă care îi oferea un avantaj. Nu era prima dată în viață când 
avea de suferit de pe urma staturii ei minione, dar umilința momen- 
tului făcea această scenă să fie chiar mai rea. 

-Îți voi înapoia pălăria dacă îmi răspunzi la o întrebare, făcu el 
și ridică dintr-o sprânceană neagră. Nu-ţi puteam vedea ochii din 
pricina afurisitei de drăcii de pe cap. 

- Pălăria mea e foarte la modă. 

Jo îşi pierdu stăpânirea de sine și sări, încercând să salveze din 
mâinile lui. 

Dar încercarea nu îi reuşi, Iar domnul Decker râse de eforturile 
ei, fir-ar să fie! i 

-Chiar e nevoie de atâtea pene? El scutură pălăria, legănând-o 
deasupra capului ei, tachinând-o. Sau un bor așa de lat în partea din 
față? Îți ascunde jumătate de față, draga mea. 

Mai întâi bijou, acum „draga mea“. Îl ura. Ei bine, voia să îl uras- 
că. Şi mai voia și ca el să îi înapoieze pălăria și lista. Dar în realitate, 
felul în care rostise cuvintele acelea cu vocea lui profundă de bariton 
tot avusese efect asupra ei în ciuda înclinaţiei de a rămâne pe cât 
posibil indiferentă față de acest bărbat. 

Şi, judecând după zâmbetul de pe buzele lui, el știa asta, 
ticălosul. . 

-Data viitoare când aleg o pălărie, mă voi strădui să-ți cer pă- 
rerea, domnule Decker, și te rog foarte mult să nu-mi spui dragă. 

Ea se strădui să fie cât mai acidă în formulare și fu şocată să 
constate că rămăsese fără suflare. 

Afectată. 

Pentru că era. Pentru că să se afle în apropierea domnului Elijah 
Decker o făcea să simtă lucruri pe care nu dorea să le simtă. El era 
în totalitate nepotrivit în toate privinţele. Din clipa în care îl în- 
tâlnise prima oară — domnul Decker era o cunoștință apropiată a 
soțului prietenei ei, Callie, contele de Sinclaire — ea se simțise atrasă 
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O lady timidă 


de el, Dar reputaţia sa de cuceritor şi mina sa îngâmfată și chipeșă 
o făcuse să-i displacă instantaneu, 

Și să nu se încreadă în el. 

- Eşti foarte războinică atunci când ești supărată, Lady Jo. 
Rânjetul lui se adânci, dezvăluind mai mult din dantura lui. Asta 
îmi place. 

Ea îşi dori ca vorbele lui să nu îi facă inima să bată mai tare 
și ca o stranie dorință să nu alunece prin ea ca mierea. Dar tot 
se întâmpla. 

Strânse din dinți. 

= Ce drăguţ! Te rog să-mi înapoiezi pălăria și lista, domnule 
Decker, 

-Ți-am oferit condiţiile mele. Răspunde-mi la întrebare şi îţi voi 
înapoia pălăria. 

Privirea lui era intensă, sfredelitoare, arzând-o. Nu putea să se 
uite în altă parte. Parcă ar fi golit-o de toate sistemele ei de apăra- 
re. O, vorbise cu domnul Decker în mai multe ocazii. Ea îi adusese 
personal broșura. Îl văzuse la seratele și balurile lui Callie. Cu toate 
astea, nu fusese niciodată aşa de aproape de el ca să vadă cât de 
lungi îi erau genele. Destul de aproape ca să simtă pe propria piele 
magnetismul lui brut, senzual. 

-Aveam de gând să încerc să realizez lucrurile din listă, răbufni 
ea. Asta aveam de gând să fac cu ea. 

- Hmm, făcu el. Să le realizezi, zici. Cum? 

Ea se îmbujoră din nou. 

-În modul cel mai banal. Acţionând ca atare. 

- Înţeleg. 

Fără să-i cedeze pălăria, el se răsuci pe călcâie şi se îndreptă 
brusc înapoi spre biroul lui, trântindu-i pălăria pe el de parcă ar fi 
fost o pasăre moartă. 

- Cu același domn sau cu domni diferiți? 

Ea nu se așteptase la mai multe întrebări și clipi. Momentul din- 
tre ei fusese intens. Dar dacă se așteptase ca inima ei să se calmeze 
şi ca greutatea stranie din abdomenul ei să se risipească, acum că 
el nu mai era așa de aproape de ea, se înșelase. Greutatea rămase. 

Privirea îi cobori spre pălăria care zăcea pe o parte, abăpidbeață. 
Poate că dacă era destul de rapidă... 

= Poţi să încerci, bijou, Dar eu voi îi mai rapid. 
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Vocea ușor batjocoritoare a domnului Decker o făcu pe să-și în- 
drepte din nou privirea spre chipul lui izbitor. 

-Ți-am spus să nu-mi mai zici așa. 

El ridică indolent din umeri. 

-Încearcă să mă oprești. 

Să încerce să-l oprească? Nu mai auzise așa ceva. Elijah Decker 
era înnebunitor. Enervant. Necioplit. 

Irezistibil. 

Ea se încruntă. 

-Eşti absolut nedrept, domnule Decker. Ți-am dat lista din gre- 
șeală şi acum aș dori să mi-o înapoiezi. Dacă ai măcar un dram de 
onoare, îmi veți înapoia și pălăria, și lista și îmi vei permite să plec 
fără alte discuţii. 

Rânjetul lui reapăru. 

-Din fericire; nu am prea multă onoare. 

Ea deja bănuia asta. 

-Ce dorești, atunci? 

-De unde să încep? 

Ochii lui alunecară peste formele ei cu o dezmierdare vizuală 
care făcu ca dogoarea lichidă să ajungă până în miezul ei. 

Jo își dorea să aibă un evantai cu care să se răcorească. Mai de- 
grabă își dorea să nu fi venit niciodată în birourile domnului Decker. 
Își dorea să fi rămas acolo unde era în siguranță față de însinuările 
și privirea lui mocnită. 

- Domnule Decker, camerista mea mă aşteaptă în trăsură, se răs- 
ti ea. N-am toată ziua la dispoziție. 

— Păcat, ; 

Acest singur cuvånt era îmbrăcat într-o asemenea promisiune 
carnală că Jo simţi că i se usucă gura. Elijah Decker era periculos. 
Dar ea nu va ceda șarmului său letal și nu va deveni una din cuce- 
ririle lui. 

. Niciodată. 

Ea își ridică bărbia, 

~Te rog să nu te mai joci cu mine, domnule Decker. 

-Cine e Lord Q? 

Întrebarea lui o luă pe nepregătite. Și trimise alt val de căldură 
în obrajii ei. 

- Lord Quenington. 
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O lady timidă 


-E un neisprăvit notoriu, zise domnul Decker pe un ton 
disprețuitor. 

- Același iucru se poate spune şi despre dumneata, replică ea. 

Poate prea puțin înțelept. La urma urmei, el încă se mai afla în 
posesia listei, dar și pălăriei ei. 

- Da, fu el de acord. Sunt. Dar Quenington nu are cum să con- 
cureze cu mine. Dacă vrei să faci ceva păcătos, atunci ar trebui să o 
faci cu cel mai bun candidat. 

-Cine zice că vreau să fac ceva păcătos? - 

- Dumneata şi lista dumitale. El o luă de pe birou și o ținu ri- 
dicată, Să citesc punctele de pe ea, ca să-ţi reamintesc? Poate că 
le-ai uitat. 

Ea nu le uitase. Sigur că nu uitase. 

Privirea lui Jo se îndreptă de la listă spre bărbatul imposibil de 
atrăgător care i-o ţinea captivă. 

- Ştiu ce scrie. Să nu o citeşti cu voce tare, 

-Foarte bine, atunci. El puse lista la loc pe birou. Știm amândoi 
ce scrie. Dar nu ai terminat punctul opt. Ce voiai să ceri? Plesnesc 
de curiozitate de trei zile încoace. 

„Cere unui domn să te ajute să te dezbraci.“ 

Ea nu avea de gând să îi dezvăluie asta, așa că Jo ignoră partea 
aceea a cererii. : dă 

— Ai lista mea de trei zile? 

Ea ar trebui să fie revoltată. 

Parte din ea chiar era. Ea presupusese că el descoperise lista ei 
abia astăzi, Dar, dacă știa că era în posesia lui de trei zile, asta în- 
semna că avusese un motiv pentru care să o păstreze. Sau nu? 

-Aşa e. Dar îţi voi înapoia lista în schimbul unei promisiuni. 

Felul relaxat în care spuse asta o luă prin surprindere și o făcu 
pe dată să se pună în gardă. 

- Ce fel de promisiune, domnule Decker? 

- Doar Decker, dacă nu te superi, zise el relaxat cu vocea lui bo- 
gată şi frumoasă. „Domnul“ mi se pare așa de formal. Dacă o să 
fim prieteni, poți la fel de bine să-mi spui aşa cum îmi spun și cei- 
lalți prieteni. 

-Nu doresc să fiu prietena dumitale, replică ea, deşi ideea de 
a se formaliza mai puţin cu el și să fie prietena lui suna delicios 
de interesant. 
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Şi cât se poate de nepotrivit şi imposibil, desigur. 

Ea nu putea niciodată să fie prietena acestui bărbat fustangiu, 

-Ai putea să-ţi schimbi părerea, bijou, când vei auzi ce-ţi propun. 

Buzele lui tresăriră, de parcă ar fi vrut să zâmbească și încerca 
să se abțină. 

Ea nu voia să-i placă felul în care o numea — bijou -, dar tot o 
făcea. Încă un motiv în plus ca să se încrunte la ea. 

-Nu-mi pot imagina că m-ar interesa ce ai de propus, domnule 
Decker. 

— Ai lista cu obiectivele de îndeplinit, făcu el cu grijă. Şi, cu toate 
astea, fie-mi iertată observaţia, eşti o lady necăsătorită cu o repu- 
tație excelentă. De necontestat. Ce ştii despre aranjarea de întâlniri 
sau despre cum să găseşti pe cineva care să te sărute până rămâi 
fără suflu? 

„Nimic“, își dorea ea să spună. De asta și crearea afurisitei 
de liste. i 

-Nu văd ce legătură are asta cu dumneata, îi spuse ea scurt. Ai 
depășit limita, domnule. Dacă nu vrei să-mi inapoiesi lista şi pălă- 
ria, atunci voi pleca fără ele. 

-Ți le voi înapoia în schimbul promisiunii că mă vei lăsa să te 
ajut în realizarea punctelor de pe lista dumitale, zise el lejer, sur- 
prinzând-o din nou. Inclusiv numărul opt, dacă vei dori să-mi îm- . 
părtășeşti despre ce e vorba. 

—Să te las să mă ajuţi? repetă ea. Cum? Dece? . 

- Pentru că ești o prietenă dragă contesei de Sinclair, zise el. Și 
pentru că lista dumitale este foarte periculoasă. Ar fi o neglijență 
din partea mea să nu-ţi ofer consiliere. Asistenţă. Oricum dorești 
să o numeşti. E datoria mea să mă asigur că nu încerci să realizezi 
obiectivele de pe listă cu un gentleman nepotrivit. 

Ea miji ochii în timp ce îl studia, încercând să-l înțeleagă 
și eşuând. 

_ — Tot nu-ți înțeleg motivele, domnule Decker. 

El ridică din nou din umeri. 

-Poate că mă agăț de rămășițele de onoare pe care le posed. 

Jo nu credea o iotă din explicația asta. Nici pentru o clipă. Ea 
se întrebă cum putea să fie așa de chipeș și de nepăsător în același 
timp. Cum putea să facă un gest banal să pară senzual și sugestiv. 
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O lady timidă 


Nu conta, bărbatul continua să îi țină lista şi pălăria captive. Ea 
trebuia să termine acest impas. 

-Să presupun că accept ajutorul dumitale cu lista mea, îngădui 
ea. Ce ar presupune asta? 

-Lord și Lady Sinclair găzduiesc un bal mâine-seară. Bănuiesc 
că vei participa? 

Sigur că va fi acolo. Balul era modul lui Callie de a-și readuce 
soţul odinioară ostracizat în grațiile societății bune. 

- Da. 

- Excelent! La fel şi eu. Rezervă-mi un dans. Vom discuta mai 
multe atunci. 

El voia să o facă să aştepte încă o zi întreagă? Și de ce promisiu- 
nea unui dans cu el mâine-seară făcea inima să-i bată mai tare decât 
bătea deja? 

-Foarte bine, fu ea de acord supărată. Acum dă-mi pălăria și 
lista, fii amabil. 

El luă pălăria şi ocoli biroul, venind să stea din nou în faţa ei. 
Din nou, ea simţi nevoia de a se retrage. El o surprinse, trecân- 
du-și degetele peste obrazul ei și trecându-i după ureche o șuviţă de 
păr rebelă. 

Doar o atingere iute a mâinii sale pe obrazul ei. Și cu toate astea, 
ea îi simți atingerea. 

Peste tot. 

-O buclă rebelă, explică el, ca să nu creadă, i se păru lui Jo, că 
ar mai exista și alt motiv pentru această dezmierdare trecătoare. 
S-a desprins din coafură când te-ai enervat. Apoi îi puse pălăria 
foarte ușor pe cap. lată, draga mea. Mă tem că lista va mai trebui 
să aştepte. 

Se întoarse și se duse din nou în spatele biroului său. 

Ea se uită urât la umerii lui lați, la statura lui incontestabil mas- 
culină și la picioarele lui lungi. Îşi dori ca spatele lui să nu fie așa de 
frumos format și la fel de atrăgător ca partea din față a lui. El era 
înalt, cu o eleganță senzuală. Se mișca cu o grație nepăsătoare care 
se potrivea unui bărbat care ştia ce efect avea asupra oricărei femei 
aflată în prezenţa lui. 

Inclusiv asupra lui Jo, indiferent cât de mult își dorea să nu 
fie așa. 
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Scarlett Scott 


- Mi-ai spus că dacă accept ajutorul dumitale îmi vei înapoia 
lista, indică ea, agitată și supărată. 

-Aşa am spus, fu el de acord cu un sânge-rece degajat, întorcân- 
du-se spre ea din partea cealaltă a biroului. Dar, trebuie să înţelegi 
că eu sunt un om de afaceri. Nu renunţ la toată puterea mea de 
negociere până nu sunt satisfăcut că schimbul va fi mutual și nu 
renegat apoi. 

- Ticălos ce ești! explodă ea, la fel de furioasă pe el cât era pe ea. 
Ai fi putut să-mi spui asta de la bun început. 

- Aş fi putut, admise el, rânjetul deșănţat întorcându-se pe chi- 
pul său. Dar nu ar fi fost nici pe departe la fel de amuzant. Acum, 
dacă îmi permiţi, mai am multe probleme care necesită atenția mea 
astăzi, Macfie te va escorta la trăsură. Pe mâine. 

Cu asta, se aşeză și începu să-și răsfoiască hârtiile de pe birou, 
de parcă ea ar fi plecat deja. De parcă era complet acceptabil ca un 
gentleman să se așeze în prezenţa unei lady care se afla în picioa- 
re. Şi care avea un rang superior lui, pe deasupra. Ea era sora unui 
conte, iar el era fiul bastard al unuia. 

Jo avu o fantezie sălbatică în care se arunca peste birou ca să 
salveze lista. Dar până la urmă își adună urmele de mândrie cu care 
mai rămăsese și ieși din biroul domnului Elijah Decker, ticălos vi- 
clean extraordinar, cu mâna la fel de goală cum venise. 
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Capitolul 2 
CESE 


Nu venise încă vremea ca Decker să își revendice dansul. 

Dar unul dintre avantajele excelente de a fi prieten cu gazdele 
balului era că era mult mai familiarizat cu amplasamentului nou 
renovatei case a contelui de Sinclair. Însemna, de asemenea, că pu- 
tea să evite să fie anunţat. În timpul acesta putea să se dedea unuia 
dintre viciile sale favorite. 

Acela de a observa. 

Doar că această formă a observaţiei nu era nici pe departe la fel 
de picantă ca varietatea pe care o savurase în rare ocazii. Dar, cum 
Lady Jo Danvers era prezentă, ocupând un loc la periferia adunării 
și arătând delicios de inocentă în rochia ei roz de mătase, decorată 
cu trandafiri albi, era de ajuns. 

Deocamdată. R 

Observând adunarea de lorzi și de lady dintr-un balcon privat 
de care nu ştia nimeni altcineva că era deschis avea avantajele sale. 
Era ascuns aici chiar de la începerea balului, ajungând în balcon cu 
ajutorul scării pe care prietenul său - pe care îl ştiau toți doar ca 
Sin - se asigurase că o lăsase pregătită pentru el. 

Decker își dorea să fi avut niște whisky care să-i țină companie. 
Dacă Sin ar fi fost un prieten cu adevărat grijuliu, ar fi avut grijă să 
lase frumos și o carafă cu un pahar într-un colţ pentru el. Dar, pro- 
babil că Decker nu se putea plânge. La un moment dat se va furișa 
din ascunzişul său destul de letal, asemenea unui șarpe pregătit să 
atace şi o va lua pe Lady Jo prin surprindere. 

Savurase foarte mult confruntarea dintre ei doi ieri. Mai mult 
decât orice altceva de când își putea aminti. 

În primul rând, fusese complet îmbrăcat, oricum. La naiba! Pe 
cine păcălea? Chiar dacă ar fi fost în pielea goală și înfipt într-o pă- 
sărică, nu ar fi fost așa de excitat cum fusese când se confruntase 
ieri cu Lady Jo. ` l 


Mâdularul i se întărise doar gândindu-se la cât de delicios de 
revoltată fusese ea. O văzuse pe Lady Jo Danvers de nenumărate 
ori. Dar niciodată nu vorbise atât de mult cu el. Niciodată nu știuse 
ce îndrăzneală se ascundea sub exteriorul ei pudic. 

Dar acum ştia. 

Și, ca să spună drept, voia asta pentru el. 

Doar să guste. Dacă tot era pe drumul pierzaniei, ce rău era dacă 
un bărbat o ajuta să îşi realizeze obiectivele de pe lista ei? Unul sau 
două, ba chiar trei? Sau toate, dacă se gândea bine? Întotdeauna 
fusese atras de lucrurile interzise, desfrânate. De ce nu Lady 
Josephine Danvers? 

Fir-ar să fie! 

Trebuia să-și tempereze gândurile. Pentru că ideea de a-i înde- 
plini lui Lady Jo toate fanteziile — și cu siguranţă lista ei nu putea fi 
altceva decât o serie de fantezii — ei bine, era prea mult de contem- 
plat când intra într-o sală de bal plină de lorzi şi de lady condescen- 
denţi, cărora le plăcea să se uite urât la el. El se născuse pe partea 
greşită a patului, la urma urmei. Nu făcea parte din rândurile lor 
mult lăudate. 

Surprinse cu coada ochiului o mişcare bruscă. Recunoscu perso- 
najul şi se înfurie, făcu stomacul să i se strângă. 

Afurisitul de Quenington. 

Același Lord Quenington pe care Lady Jo îl luase în considerare 
pentru obiectivele ei. 

Un idiot pompos, dacă îl întrebai pe Decker. Nu că Lady Jo l-ar 
fi întrebat. 

Oricum ar fi fost, individul se îndrepta direct spre Lady Jo. 

Decker fu cuprins de un sentiment de posesiune, care se desfăcu 
asernenea petalelor unei flori de vară sub soarele cald. Nu putea să 
suporte să o vadă dansând cu vicontele. Cât despre obiectiv? 

Imposibil. 

Inacceptabil. 

Mâna lui Decker găsi bronzul rece al mânerului uşii de la balcon 
şi o deschise. Gălăgia din sala de mese a balului ajungea bine până 
la el, nemaifiind estompată, dar Decker trecu oricum pragul. Lăsă în 
urmă calmul şi întunericul unde îi plăcea adesea să zăbovească, 
în defavoarea agitaţiei sociale îndrăznețe, strălucitoare. 
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—— 0 lady timidi ~———— 


Își spuse că făcea asta pentru Lady Jo. Să se asigure că nu-și 
încredința inocența unui gentleman nepotrivit, Într-adevăr, în 
mintea lui era un adevărat Galahad. Doar că nu voia să îi păstreze 
inocenţa. Și nici nu voia să o salveze de la ceva, cu atât mai puțin 
de la compromitere. 

Pentru că el voia să o compromită el însuși pe Lady Jo Danvers. 

Acesta era întreg adevărul rușinos. 

Dacă ar fi avut măcar o urmă de onoare, ar fi lăsat-o în voia sorții 
ei. l-ar fi permis să meargă mai departe cu lista ei, fără să se bage. 
l-ar fi permis lui Quenington să ajungă la ea și să-şi revendice dan- 
sul sau ce naiba mai voia el cu Lady Jo. 

Decker grăbi pasul și reuși să se strecoare printre oamenii adu- 
naţi, apărând în cele din urmă în faţa lui Lady Jo chiar înainte să 
sosească vicontele. Ochii ei căprui se făcură mari. 

El făcu o plecăciune, respectând bunele maniere, deși parte din 
el se revolta că cedase în favoarea gesturilor interacțiunii sociale. 

-Lady Jo. 

- Domnule Decker. 

Ea se lăsă în jos într-o reverență acceptabilă. Era una grăbită. 

-Foarte șarmant. 

Ea era așa de mică de statură. Se gândea că o putea băga în buzu- 
narul vestei lui și să plece cu ea de acolo fără să observe cineva ceva. 

-Am venit să-mi revendic dansul, îi spuse el. 

Ea ridică din sprâncene. 

- Acum? Dar dansul îi e promis lordului Quenington. 

Plicticosul individ în chestiune se apropia de ei. Decker îl țintui 
cu o privire ucigătoare, Genul care promitea o răzbunare într-o ma- 
nieră lentă și dureroasă dacă avertismentul trecea neluat în seamă. 
Quenington își răsuci buza de sus într-un rânjet disprețuitor. 

Previzibil. 

Dar Decker era mai mult decât obișnuit cu privirile disprețui- 
toare ale celor mai mulți dintre lorzișorii precum vicontele - genul 
care sugeau la țâța tăticului în timp ce așteptau ca titlurile lor de 
curtoazie să fie înlocuite de coroniţe care vor fi ale lor după moartea 
dragului de papa. 

Decker avea mijloacele a-i strâmba pentru totdeauna nasul 
lung și perfect drept al lui Quenington - fie prin forțe proprii sau 
prin forțe închiriate. Mai știa şi care erau preferințele vicontelui. 
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Scarlett Scott 


Mai mult, era o regulă nescrisă că toți membrii clubului Black Souls 
vor rămâne în grațiile lui Decker dacă doreau să rămână membri. 
Dacă vicontele dorea să rămână în club, va renunţa la dansul lui cu 
Lady Jo. 

Decker şi Quenington își încrucișară privirile într-o bătălie tă- 
cută preț de mai puţin de un minut, apoi vicontele îşi înclină capul 
şi porni în altă direcţie. 

Extrem de satisfăcut, el își întoarse atenţia spre Lady Jo. 

- Nu mai este. 

Ea dădu să protesteze. 

- Dar lordul Quenington... 

-S-a răzgândit în mod înţelept, termină Decker propoziția, în- 
trerupând-o fără să se scuze. Eu voi fi partenerul dumitale. 

-L-ai amenințat, îl acuză Lady Jo în tăcere, pomeții ei înalți 
îmbujorându-se. 

Fir-ar să fie, era superbă când era supărată. 

— Nu fi ridicolă, răspunse el fără urmă de scrupule. Și-a dat sea- 
ma că nu putea să concureze cu mine în privința şarmului și frumu- 
seţii și a decis în mod înțelept să se retragă. 

El nu îl amenințase pe viconte din cuvinte. Era o diferență. Iar 
Quenington nu merita să aibă de-a face cu Lady Jo Danvers, indife- 
rent dacă era vorba de un dans nevinovat sau de o întâlnire. 

Mai ales de o întâlnire. 

Decker nu va permite niciodată asta. Nici o şansă să se întâm- 
ple, mai puţine șanse chiar decât ar avea o floare într-o ploaie cu 
grindină. 

Lady Jo îl studia suspicioasă. Orchestra începuse următoarea 
melodie, care se întâmplă să fie un vals. 

Excelent! 

El îi oferi braţul. 

- Milady? 

Nările ei fremătară, singura indicație că era furioasă. Își puse 
mâna pe brațul oferit. 

-Prea bine. 

-Nu fi chiar așa de dezamăgită, îi spuse el sotto-voce în timp ce 
o conducea pe parchetul sclipitor, proaspăt reparat, unde se aduna- 
seră şi alți dansatori. Sunt un dansator foarte talentat. Quenington 
nici nu poate să mă concureze. 
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O lady timidă 


Aruncă o privire în direcţia ei, suficient cât să vadă că buzele 
ei tresăriră. 

— Ah, cât de modest, domnule Decker, adăugă ea batjocoritor. 

-Îmi cunosc talentele, făcu el și-i făcu discret cu ochiul. 

Bujorii din obrajii ei se întunecară. 

-De ce ești așa de jenată, cherie? nu rezistă el să o întrebe. Dacă 
ai ști care sunt toate talentele mele, asta te-ar face cu siguranță 
să roșești. 

- Domnule Decker, îl certă ea în maniera unei guvernante deza- 
probatoare, vocea ei fiind indignarea personificată. 

El abia reuși să-și rețină un rânjet — nu era cazul ca ea să-și dea 
seama cât de mult savura el momentul. Și nici restul sălii de bal. Nu 
că ar fi dat doi bani pe ce gândea societatea despre el, dar avea o 
anumită reputaţie de menţinut printre doamnele din Londra. 

Decker îşi ocupă poziţia pe parchet în fața lui. El îşi puse o mână 
pe mijlocul spatelui, în timp ce cealaltă îi apucă mâna înmănușată. 
Mâna ei stângă se opri pe umărul lui. 

- Da, Lady Josephine? 

Ea îi aruncă o încruntătură feroce. 

-Toți prietenii mei îmi spun Jo. 

El voia să fie mult mai mult decât un prieten. El voia să o ducă 
într-o cameră întunecoasă și... fir-ar să fie! Mai bine să alunge gân- 
dul acela. 

Deocamdată. 

- Înţeleg că mă pot număra printre prieteni, atunci? întrebă el 
într-o doară. 

- Nu, zise ea. Sigur că nu, dar îmi displace profund să mi se 
spună Josephine. Numele se potrivește mult mai bine unei văduve 
înăcrite care se mândrește să doboare pe toată lumea în jurul ei cu 
insulte răutăcioase. 

El se strădui să alunge dezamăgirea care însoțise negarea 
ei rapidă de a nu-l număra printre prietenii ei. De ce ar fi ne- 
voie, se întrebă, ca să câştige încrederea femeii din braţele lui? 
Dar de ce îi păsa oare? Îşi spuse că nu îi păsa în timp ce muzica 
începea. Un vals vienez. Și apoi începură să se miște. Să se învârtă, 
Deși el era cu mult mai înalt decât ea, se potriveau într-un mod 
deranjant de firesc. Într-un mod care îl făcu să se întrebe cı cum altfel 
s-ar putea să se potrivească. 
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———— Scarlett Scott —— 


În dormitor. 

Nu era momentul potrivit să se gândească la lucruri care să-i 
facă mădularul să salute în mijlocul unui vals își reaminti el. 

Dar ceva îl deranja. 

-De ce nu? 

El o învârti. 

~De ce nu ce, domnule Decker? întrebă ea în timp ce se învâr- 
teau în șir. 

Se mișcau cu o grație mutuală, nu se putu el abţine să nu admire. 
Dansau bine împreună. 

-De ce nu mă numeri printre prietenii dumitale? elaboră el, 
conducându-i pașii. 

El nu mai dansase de nu mai ţinea minte, dar unele lucruri erau 
asemenea câlăritului. Nu uitai niciodată cum se face, după ce învățai 
o dată. Îl șoca să își dea seama că savura dansul. 

-Abia dacă te cunosc, zise ea. Și trebuie să-ți amintesc cumva că 
mi-ai confiscat lista? 

-Prefer să mă gândesc că o păstrez în siguranță. 

El rânji, apoi o învârti din nou. 

Era ceva fascinant de senzual nu doar la vals, ci și la ea. Urmară 
linia, față în față, apoi întorcându-se cu spatele, apoi din nou față 
în față într-un ecou al duelurilor lor verbale. 

Ea se îmbujoră în timp ce se învârteau din nou împreună. 

-Siguranță este ultimul cuvânt care mi-ar veni în minte în legă- 
tură cu dumneata, domnule Decker. 

- 0? făcu el, ghidându-i printr-o altă serie de pași. Și ce cuvinte, 
mă rog frumos, ţi-ar veni în mintea ageră în legătură cu mine, bijou? 

El o răsuci din nou, bucurându-se de legănatul rochiei ei şi de 
silueta ei mult mai mult decât ar fi crezut. Ea se uită la el cu ochi 
strălucitori. 

- Enervant, 

Începură din nou să înainteze în şir, întorcându-se şi apoi stând 

din nou față în faţă. 

— Băgăreţ. 

Alţi pași după care ea fu din nou cu fața spre el. 

- Periculos. 
Decker nu-şi putu reține un hohot de râs în timp ce ea ajungea 
din nou în brațele lui şi ei începură un alt circuit pe parchet. 


24 


O lady timidă 


-Accept ultima caracterizare, dar le contest pe primele două. 

-Ai cumva sugestii mai bune? 

Privirea ei se fixă asupra lui în timp ce se mișcau împreună. 

- Chipeș, încercă el. 

- Vanitos, contră ea. 

~ Excesiv de isteţ, continuă Decker de parcă ea nu ar fi vorbit. 

- Extraordinar de arogant, replică ea. 

-Capabil să sărute o lady până o lasă fără suflare, contracară el 
înainte să o mai învârtă o dată. 

Privirea ei se opri asupra lui și pentru o clipă ea rămase fără 
cuvinte. 

-Nu pe această lady. 

Se întoarseră cu spatele unul la altul, urmând pașii dansului de 
parcă nu ar fi intrat pe un teren periculos. 

-De unde ştii dacă nu încerci? insistă el. 

Se întoarseră din nou cu fața, culoarea din obrajii ei devenind 
mai puternică. i 

- Poftim? Care era întrebarea dumitale, domnule Decker? Sunt 
sigură că am înțeles greșit. 

-lar eu sunt la fel de sigur că nu ai făcut-o. Ce am întrebat e de 
unde ştii, dacă nu-mi oferi aceeași șansă pe care i-ai acorda-o unui 
neisprăvit ca Quenington? repetă el, în timp ce în sinea lui își trăgea 
palme. 

Ce naiba făcea? Ce îl apucase? Dintre toate ideile proaste care-i 
veniseră vreodată, cu siguranță să propună să o sărute pe prietena 
inocentă a contesei lui Sin era cea mai proastă. 

Și, cu toate astea, când se uita la Lady Jo Danvers acum, nu pu- 
tea să nege că era cât se poate de intrigat. Și mai ales tentat. 

Așa cum era și ea tentantă. Ea chiar era un mic giuvaier, 
atât de mult foc sub exteriorul tăcut. Înainte o considerase me- 
reu pudică. Cu sânge-rece. Lista ei îi dovedise contrariul. Ea 
ascundea așa de multe lucruri care clocoteau sub suprafața cal- 
mă. Era greşit din partea lui să îşi dorească să guste din ea? 
Mădularul lui îi spunea că nu. Conştiinţa lui îi spunea că da. Din 
nefericire, mădularul câștiga. 

-Aş fi absolut nebună să fac ceva așa de nesăbuit, zise ea, regă- 
sindu-şi glasul în cele din urmă în timp ce se apropiau de ultimii 
pași din vals. 
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—— ulii MOA .—— >. 


El îi învârti pe amândoi rapid, mai rapid decât era necesar, 
O râsuci o ultimă dată înainte ca dansul să se termine, El făcu o 
plecăciune. Ea o reverență. 

- Vino să mă intâlneşti în salonul albastru într-o jumătate de 
ară, indrăzni el şi îi oferi braţul. 

- Îţi pierzi vremea, domnule, zise ea încet în timp ce el o condu- 
cea de pe parchet. 

- Dacă eşti prea speriată, voi înțelege, desigur. 

El o conduse la marginea încăperii, unde o găsise. 

-Sigur că nu mi-e frică. 

-0? 

El îi aruncă o privire care spunea clar că nu o credea. 

Obrajii lui Lady Jo încă mai erau îmbujorați din pricina combi- 
naţiei de efort și fâstâceală fermecătoare. Ochii ei căprui-aurii lu- 
ceau, buzele roz erau ușor întredeschise. El ar fi vrut să o târască din 
sala de bal și să o sărute până nu-și pierdea doar suflul, ci şi mintea. 

- Nu mă tem, afirmă ea. Nu mi-e frică de dumneata. 

Ba ar fi trebuit să o sperie, fir-ar să fie. Într-adevăr, dacă ar 
fi ştiut măcar o parte din ce gânduri i se învârteau lui prin min- 
te chiar acum - tot ce ar vrea să-i facă, să o înveţe — ar trebui să 
fugă asemenea unui flanc de infanterie copleșit de atacul unei ca- 
valerii dușmane. 

El schiță o plecăciune. 

- Dovedeşte-o atunci. Salonul albastru. O jumătate de oră. 

Fără să-i aștepte răspunsul, Decker se îndepărtă. Ar fi minţit 
dacă ar fi spus că nu-i simte privirea aţintită asupra lui ca o dezmier- 
dare in timp ce se îndepărta, 


Jo îşi spuse că nu se va duce în salonul albastru. 

Nu îl va intâlni pe domnul Elijah Decker. Nu Intr-o jumătate de 
orâ. Niciodata. 

Nu, într-adevăr, Ea voia să fie pâcâtoasă, dar nu cu un bârbat 
ca el, În realitate, lista nu fusese scrisă în totalitate și cu atenţie la 
ce aşternea pe hârtie. Oblipata să participe la încă o cină unde să 
vadă cupluri preţos de indrâpostite în jurul ei şi după ce băuse prea 
multe pahare de vin roşu, ea începuse lista stupidă înainte să se 
bage în pat. 

Era adevărat că lista se născuse din aburii alcoolului. 
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Dar chiar şi o novice precum Jo putea să-şi dea seama că existau 
pentlemeni cu care să cochetezi în siguranță și apoi exista domnul 
Kijah Decker, Bărbatul enervant de chipeș care era o clasă în sine. 

= Te-ai plictisit de atâtea dansuri şi lingușeli şi de toate aiurelile? 
o întrebă sora ei, Lady Alexandra Marlow apărând brusc lângă Jo, 
abia reuşind să-și înăbușe un căscat, 

Alexandra era o lady care se pricepea la științe. Ea detesta baluri- 
le. Dar soţul ci, lordul Harry Marlow fusese de acord să o însoțească 
pe Jo la balul prietenei ei Callie în seara asta. Nici lui Jo nu-i plăceau 
neapărat balurile, dar nu ar fi lipsit niciodată de la primul bal dat de 
Callie în calitatea ei de contesă de Sinclaire. 

- Balul abia dacă a început, îi spuse ea Alexandrei încruntân- 
du-se, Doar nu vrei să pleci așa de devreme? 

- Mă aşteaptă calculele mele, zise Alexandra. Sunt în pragul unor 
descoperiri foarte importante cu privire la benzile de ploaie, iar 
cartea mea nu se scrie singură. 

Jo o iubea pe sora ei, dar nu va putea înțelege niciodată în tota- 
litate dragostea Alexandrei pentru vreme. 

- E primul bal al lui Callie și i-am promis că voi rămâne până la 
sfârșit, Alexandra. 

Alexandra strâmbă din nas dezgustată. 

-Speram să te fac să ignori sentimentul tău de loialitate, așa 
admirabil cum e. Doamne sfinte, Jo, nici una dintre noi nu a socotit 
vreodată distractiv genul ăsta de spectacol. 

Nu, Jo nu îl găsise distractiv. 

Cel puţin nu până când un ticălos chipeș nu o condusese într-un 
vals și nu îi aranjase o întâlnire. Nu că ar fi vrut să-l întâlnească pe 
domnul Decker, își reaminti ea. El nu cra de încredere și era mult 
prea conştient de propria frumuseţe masculină. Callie recunoscuse 
că reputaţia lui era îngrozitoare şi o avertizase să se țină la distanță 
de nenumărate ori. El era genul de gentleman pe care-l puteai ad- 
mira de la distanţă, cam ca pe un leu la menajerie. Nu ar îndrăzni 
niciodată să pătrundă în cușca lui, să rămână singură cu el. 

La mila lui. 

Nu. 

Și, cu toate astea, o parte din ea rămânea curioasă. O parte din 
ca voia să accepte invitaţia în salonul albastră. Să îi permită să o 
sărute până o lăsa fără suflu. El era chipeș. Tentant. 
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El era tot ce trebuia să evite. 

Și era tot ce îşi dorea. Jo putea măcar să-și admită sieși oribilul 
adevăr, dacă nu altcuiva. Domnul Decker o intriga cum nu o mai 
făcuse nici un bărbat vreodată. 

-Jo? insistă sora ei. Te-ai ameţit? 

Asta ar fi singura scuză pentru emoțiile care o cuprinseseră. Dar, 
din păcate, Jo nu băuse decât limonadă. 

-Sigur că nu. Abia dacă am băut ceva toată seara. 

Și nici nu mâncase nimic, Poate asta era dorința pe care o simțea 
adânc în ea. Foamea ordinară, banală, nu cea carnală. 

Poate că straniile bătăi de aripi de fluturi în abdomenul ei 
nu aveau absolut nimic de a face cu invitația la păcat a domnu- 
lui Decker. 

O, pe cine încerca să păcălească? Avea totul de a face cu el. El ii 
plantase acolo, cu mâinile lui pe ea și felul delicios în care o condu- 
sese în valsul de mai devreme. Ea fusese fermecată, fascinată de el, 
tânjind... 

După mai mult. 

Orice ar fi implicat asta. Era convinsă că un bărbat precum dom- 
nul Elijah Decker nu va avea nici o problemă să o iniţieze în asta, 
orice era, orice însemna. 

- Pari distrasă, observă Alexandra cercetând cu ochii mijiți 
chipul lui Jo. 

-Mā uitam după Callie, minți ea. Ai văzut-o? E un bal magnific, 
dar nu am apucat să vorbesc cu ea decât o dată. 

- Eşti sigură că nu te pot convinge, draga mea? întrebă Alexandra 
cu multă speranţă în glas. 

-Nu sunt pregătită încă să plec. 

Cât timp trecuse oare de când îi spusese să îl întâlnească în salo- 
nul albastru? Trecuse oare vreo jumătate de oră? Dacă el o aştepta 
acum acolo? 

Îi păsa oare? 

Nu. Da, îi șopti o voce mică, răutăcioasă în adâncul ei. 

Jo alungă vocea, Alungă și dorința de a face ce îi ceruse el. Ce 
i-ar aduce, la urma urmei, în afara unei reputaţii distruse? Sau mai 
rău, o inimă frântă? 

- Voi două arătaţi de parcă ați pune la cale ceva diabolic, zise 
cumnatul ei, Lord Harry, când ajunse lângă ele. 
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- Eu nu pun nimic la cale, negă Jo. Soția ta este sora diabolică 
dintre noi două. Cu siguranţă trebuie să fi aflat asta până acum. 

Lordul Harry rânji şi îi făcu cu ochiul, 

- Trăiesc cu teama asta. 

El era relaxat și puteai să discuţi ușor cu el și aprecia ciudățeniile 
Alexandrei și mintea ei ageră în egală măsură. Mai era şi îndrăgos- 
tit nebunește de ea. Toate aceste calități o făceau pe Jo să îl placă 
nespus pe cumnatul ei. Era partenerul perfect pentru Alexandra. 

Alexandra îl bătu în joacă pe braţ. 

- Spune-i asta fiului tău peste câteva luni. 

Zâmbetul pe care lordul Harry i-l aruncă surorii ei era plin 
de iubire. 

-Sau fiicei noastre. 

Jo se luptă să alunge o ințepătură de invidie amintindu-și că ea 
era necăsătorită. Nesărutată. Neatinsă. Nefericită. În timpul acesta 
sora ei era îndrăgostită nebunește, însărcinată cu primul copil al 
soțului ei, rotunjimea burţii ei ascunsă sub falduri și falduri ale unei 
rochii frumoase. 

Dar Jo era o timidă, nefiind în stare să se elibereze din mulajul în 
care fusese turnată. Ea nu era inteligentă și frumoasă ca Alexandra, 
cu o minte suficient de tăioasă încât să facă ferfeniță pe oricine. Nici 
nu era vivace și gregară şi frumoasă în felul prietenei ei Callie. Ea era 
mică și tăcută și timidă în prezenţa altora. 

Ea oftă. 

-Voi doi mă faceţi să-mi vină să vomit, anunţă ea destul de plat. 

Adevărul era că îi iubea pe amândoi şi era mulțumită că erau 
fericiți. Era greşit din partea ei să își dorească aceeași fericire pentru 
ea însăși? 

-Sau poate îţi stârnim dorinţa de a-ți găsi şi tu perechea în 
iubire? zise Alexandra, isteaţă ca întotdeauna. Există cineva care 
te atrage? 

În mintea lui Jo apăru imaginea domnului Elijah Decker. 

La naiba cu el, era frumos chiar şi în gândurile ei. La fel de atră- 
gător şi tentant. Chiar păcătos de tentant., 

- Nimeni, zise ea, poate cu un pic prea multă voioşie. Abia am 
fost prezentată în societate. Cu siguranță astfel de lucruri au nevoie 
de timp. 

Alexandra și Harry îşi aruncară o privire sugestivă. 
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- Sigur că da, draga mea, zise sora ei cu voce ascuţită pe care 
Jo o recunoștea. 

Asta însemna că Alexandra mințea. 

- Doar pentru că tu și lordul Harry ați descoperit dragostea 
instantaneu nu înseamnă că toată lumea trebuie să facă la fel, bom- 
băni Jo. 

- Nu a fost instantaneu, negă sora ei. 

-Sigur că a fost, draga mea, argumentă soțul ei pe un ton cald, 
privirea lui radiind de iubire în timp ce se uita la soția lui. 

Jo oftă. 

-~ Duceţi-vă să dansaţi, voi doi. Eu mă duc să o găsesc pe Callie. 

Fără să le aștepte răspunsurile, ea porni prin mulțime. Dar toc- 
mai mulțimea de oameni - uluitor de mulţi oaspeți — însemna că 
parcurgerea unei distanțe mici necesita un efort foarte mare. Ea 
ocolea oameni, făcea reverențe, participa la mici conversații și fap- 
tul că trebuia să fie așa de politicoasă îi dădea dureri de dinți. 

Când o găsi în sfârșit pe Callie, Jo scrâșnea din dinți. 

Dar zâmbetul prietenei ei îi alungă iritarea. 

-Tocmai voiam să te caut, îi spuse Callie. Sin mi-a spus că ar 
trebui să te las să socializezi înainte să te fur din mulțime. 

Sin era contele de Sinclair, soțul lui Claire. 

-Sinclair este amabilitatea personificată, replică Jo. Dar, eu nu 
doresc să fiu parte din mulțime, după cum prea bine știi. Salvea- 
ză-mă de ea oricând dorești. 

-Asta e ce i-am spus și lui, fu de acord prietena ei, luând-o pe 
Jo de braţ. Acum vino cu mine. Sunt câteva doamne pe care vreau 
să le cunoști și care cred că ar fi membre excelente ale Societății 
Sufragetelor. 

Jo îi permise lui Callie să o conducă. 

Nu ajunse la salonul albastru și nici la domnul Decker până la 
urmă. 

Și îşi spuse că așa era cel mai bine. 


30 


Capitolul 3 


Lady Jo nu venise în salon. 

Lui Decker încă nu-i venea să creadă şi trecuseră deja două 
zile. Niciodată, niciodată de când umbla după, femei nu fusese re- 
fuzat. Niciodată. Nici măcar o dată. 

Nici o dată. 

Şi, cu toate astea, inocenta, corecta, aranjata mironosiţă Lady 
Jo, care fusese agitată și fără suflu după valsul lor, nu îi acceptase 
invitația. Te durea mintea. 

El așteptase, plimbându-se prin proaspăt decoratul salon, uitân- 
du-se urât la damascul albastru de pe pereții presărați cu tablouri de 
Moreau. Pașii lui mai că nu făcuseră gaură în covoarele Axminster — 
o îmbunătățire considerabilă față de vechiul covor, Decker nu putea 
nega asta. 

El era jenat să admită că venise cu zece minute mai devreme și 
că rămăsese zece minute după ora menţionată. Douăzeci de minute 
pierdute, cheltuite pentru o femeie care nu avusese niciodată inten- 
ţia de a-i accepta oferta. 

Oare se temuse prea tare? 

Dar îi păsa? 

Ce ar trebui să facă era să îi trimită discret lista înapoi și să uite 
că o văzuse vreodată. 

Ba pe naiba! Era ascunsă în buzunarul sacoului său chiar și acum. 

- Brandy? 

Sin îi întrerupse lui Decker gândurile tumultoase și îl aduse îna- 
poi în prezent, acolo unde-i era locul. El decisese să îi facă o vizită 
prietenului său astăzi, având nevoie să-și mai abată gândurile. 

Nu din pricina ei, desigur. Era doar foarte agitat. 

Lady Jo nu avea nici o legătură cu felul în care se simțea. 

El clipi şi se concentră asupra contelui. 


- Fără brandy astăzi, bătrâne. Am un manuscris de citit în du. 
pă-amiaza asta pentru tipar. 

Sin își turnă brandy doar pentru cl de pe bufetul din biroul lui. 

- Eşti tare plicticos zilele astea, Decker. 

- Sunt un om de afaceri, preciză acesta foarte calm. Trebuie 
să-mi câştig existența. Și pot să spun același lucru despre tine, acum 
că eşti o bestie domesticită şi fericită. 

- Domesticitatea e minunată, rânji Sin. Poate că ar trebui să o 
încerci şi tu? 

- Blasfemie, se cutremură Decker. 

El era fericit să-l vadă pe Sin într-o căsătorie, care, în ciuda înce- 
puturilor dubioase, îl mulțumea. Dar căsătoria nu era pentru orici- 
ne. Și cu siguranță nu era pentru Decker. După Nora, noțiunea de a 
fi cucerit de o femeie îi făcea rău. Mai degrabă și-ar înfige mădulavul 
într-o oală cu smoală fierbinte. 

Și cum ținea destul de mult la mădularul său, asta nu avea să 
se întâmple. 

- Căsătoria cu femeia greşită este iadul pe pământ, fu Sin de 
acord, luând o înghiţitură de brandy. Dar căsătoria cu femeia po- 
trivită e... 

- Scutește-mă de detaliile îngrozitoare, te rog, îl întrerupse 
Decker. 

Nu era de mirare că devenise din nou contemplativ. Ce era cu 
bărbaţii fericiți în căsnicie de aveau impresia că prietenii lor trebu- 
iau și ei să fie încătușaţi? Slavă Domnului că Nora își arătase adevă- 
rata fire şi îl părăsise. Îi făcuse o favoare. 

- Voiam să spun că e paradisul, bombăni Sin. Ascultă ce-ţi spun, 
Decker. Ziua aceea va veni și pentru tine. 

-Ziua când voi permite unei femei să mă conducă ținându-mă 
de boașe? făcu Decker o grimasă. Nu, mulțumesc. 

-Ei haide, se încruntă Sin. Soţia mea nu mă conduce ţinân- 
du-mă de boașe. 

-Ai dat un bal, îi preciză Decker. 

-Aveam nevoie de o scuză ca să dansez cu contesa mea frumoasă, 

replică Sin. 
-La club n-ai mai venit decât o singură dată de când te-ai căsă- 
torit, adăugă Decker. 
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El era proprietarul Clubului Black Souls, dar era de mult unul 
din locurile lor comune de întâlnire. 

Prietenul lui ridică din umeri. 

- Nu mai simt nevoia de diversiune, soţia mea e cea care mă 
distrage în alte moduri. În afară de asta, nici înaiute, cânul încercau 
să o curtez pe domnișoara Vandenberg nu prea treceam pe acolo. 

Adevărat, dar Decker se săturase de conversaţia asta, Avea 
un manuscris de citit — asta măcar nu fusese o minciună, Ca să nu 
mai vorbească de nenumărate alte sarcini care îl aşteptau. A fi un 
om de afaceri cu numeroase interese de afaceri însemna că era ado- 
sea un bărbat cu prea puțin timp liber, 

-La naiba, ţi-am spus să mă scutești de detaliile îngrozitoare, 
nu să mi le enumeri, bombăni el spre prietenul lui. Asta e semnalul 
meu să mă retrag, înainte să începi să îmi descrii poetic părul lui 
Lady Sinclair sau forma sprâncenelor ei. 

-Chiar are sprâncene foarte frumoase, rânji Sin, fără să se călas- 
că. lar culoarea părului ei e... 

- Ajunge, râse Decker chinuit. Mulţumesc pentru companie, dar 
trebuie să te las singur cu sonetele și celelalte trăsnăi de îndrăgostit, 

-Nu e foarte frumos din partea ta, bătrâne, se plânse prietenul 
lui. Lady Sinclair e ocupată cu o întâlnire a Societății Sufragetelor 
în bibliotecă și mă aştept să mai fie ocupată încă cel puţin o oră sau 
două. Cine o să mă distreze până când o voi putea avea din nou doar 
pentru mine? 

- a-ţi un câine, sugeră Decker amabil. 

De fapt, nici el nu era mai bun ca un câine, urechile lui se ciuli- 
seră în momentul în care auzise de Societatea Sufragetelor, Bxista 
o anume membră care nu părea să fie mai mereu în gândurile lui. 
A cărei listă îi ardea buzunarul. 

Lady Jo era aici. Sub același acoperiș. Trebuia doar să o găsească. 

- Lady Sinclair a cerut adăugarea unei pisici la gospodăria noas- 
tră, zise Sin, mângâindu-și bărbia. Poate că ar trebui să păsim o 
felină. Îmi place idea unei bestii mici și blânde încovrigate la mine 
în poală. 

- Vezi, făcu Decker ridicând din sprâncene, Absolut domesticit 
și complet distrus. Sunt disperat din cauza ta, prietene. Dar oricâi 
aş vrea să mai stau și să-ți dau ocazia să îmi oferi și alte dovezi ale 
faptului că ţi-ai pierdut minţile, chiar trebuie să plec. 
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Expresia lui Sin deveni melancolică. 

- O pisică ar putea fi exact ce trebuie. Eşti briliant, Decker. 
~ Eu am sugerat un câine, bombăni acesta, năucit. 

Ce naiba se întâmplase cu prietenul lui? 

Iubirea era un lucru oribil. 

Acum, Decker trebuia să găsească ce căuta. 


Pentru prima dată, întâlnirea săptămânală a Societății 
Sufragetelor avea loc în casa din oraș a contelui și contesei de 
Sinclair, Întrunirea se ținea în bibliotecă și Jo o asculta pe Lady 
Helena Davenport discutând sugestii pentru găzduirea unui bazar 
de caritate pentru a încuraja noi membre să li se alăture. 

Și atunci îl văzu pe el stând în pragul ușii deschise a bibliotecii. 

Domnul Elijah Decker. 

Privirile li se întâlniră. 

El îi făcu semn spre el. Ea se uită iute în jur să vadă dacă îl mai 
observase și altcineva. Dar toată lumea era atentă la Lady Helena. 
Ea își îndreptă din nou privirea spre el. 

El îi făcu din nou semn. Ea scutură din cap și îi transmise agitată 
pe mutește refuzul. Nu. 

Elafișă un zâmbet care o făcu să se încingă între picioare. Buzele 
lui formară un răspuns tăcut. Da. 

Preţ de o clipă, agitată, rămase unde era, încremenită. Între- 
bându-se dacă să se ducă, doar ca el să înceteze să mai stea în prag, 
încercând să o ademenească spre primejdie sau să rămână pe loc și 
să-l ignore. El îndoi un deget. 

Ea înghiţi în sec. Își feri privirea. Dar vocea dulce a lui Lady 
Helena nu reușea să-i distragă suficient atenţia. Când se uită din 
nou spre ușă, el dispăruse, Nu putu să nege senzaţia de dezamăgire 
scurtă care o cuprinse. 

Oare chiar plecase? Era el chiar așa de sigur că ea îl va asculta că 
acum o aștepta undeva? Și mai ales, ce voia oare? 

Era curioasă. Și nebună. 

Jo își ceru scuze încet și ieși din bibliotecă. Holul era gol. Acum 
avea de ales. Putea să se întoarcă la întrunire unde era în siguranță. 
Sau să încerce să-l găsească pe domnul Decker. 

Pașii ei luară decizia pentru ea și o conduseră pe coridor în jos, 
un pas prevăzător după celălalt. 
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= Psssst. 

Sunetul şaptit venise din spatele ci. Jo se răsuci iute pe călcâie 
cu inima bubuind, 

Un pic din chipul frumos al domnului Decker apăru din salonul 
de muzică, Colțul gurii lui senzuale era ridicat într-un rânjet ten- 
tant. Apoi, el dispăru înăuntru. 

Ea se afla în faţa încă unei decizii. Să fugă sau să i se alăture. 

Având grijă ca nimeni dintre doamnele societății să nu fi ieşit 
din bibliotecă să vadă unde dispăruse, ea se grăbi să intre în salo- 
nul de muzică. Domnul Decker nu era nicăieri de zărit. Pianul nou 
pe care Callie îl achiziționase de curând ca să înlocuiască vechea 
monstruozitate de dinainte, care nu fusese niciodată acordată pe 
placul ei, strălucea, banca era goală. La fel şi şezlongul tapițat și 
scaunele asortate. 

Uşa se închise în spatele ei. 

Jo se răsuci descoperindu-l în sfârșit pe domnul Decker care se 
sprijinea alene de perete, încă rânjind de parcă nu ar avea nici o 
grijă pe lumea asta. Era insuportabil de atrăgător ca întotdeauna în 
după-amiaza asta. Gura lui arăta ca o gută care ştia cum să sărute. 
Părul lui negru, ondulat, era ciufulit, iar o buclă îi cădea peste frunte 
în maniera unui cuceritor stârnind la ea cea mai ridicolă dorință de 
a-şi trece degetele prin șuviţele acelea negre precum cerneala. 

El se ascundea în spatele ușii, neisprăvitul. 

Jo se agăţă de iritarea ei, ceea ce părea cea mai iînțeleaptă 
acţiune. 

-Ce faci aici, domnule Decker? 

-Sunt în vizită la prietenul meu, lordul Sinclair. 

Privirea lui albastră alunecă peste trupul lui Jo, apreciind. 

Aducându-i ei căldură în obraji, dar și în alte părţi. Se luptă cu 
nevoia de a-şi netezi fustele. Ce rochie alesese? Satin ametist, 
cu bordură din dantelă. Nu era favorita ei, dar era pasabilă. O, 
de ce ii păsa oare? 

Ea se încruntă spre el. 

-Ştii foarte bine, la ce mă refer, domnule. Ce faci aici, în sa- 
lonul de muzică? 

- Acelaşi lucru pot să te întreb şi eu, indică el. 

Chiar și vocea în era frumoasă. Profundă şi decadentă, trimiţân- 
du-i fiori pe şira spinării. Se revărsa asupra ci ca mătasea. 
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—— Scarlett Scott 


Ea înăbuși senzațiile stranii, nedorite care alergau prin ca. 

- Ar trebui să plec. Celelalte doamne se vor intreba unde sunt. 

Ji] ridică din umeri şi se desprinse de perete în sfârşit, indrep- 
tându-se alene spre ca. 

-= Să se întrebe. 

Riscul de a fi descoperită aici, sinpură cu el, era foarte mare, Cu 
toate astea, ca işi spuse că ei aveau afaceri neterminate. El încă mai 
era în posesia listei, Ea o voia inapoi. Da, acesta era singurul motiv 
pentru care mai râmânea. De ce se pinea tare, deşi el se opri foarte 
aproape de ea. 

Atât de aproape. Prea aproape. 

-Ce e cu lordul Sinclair? făcu ea, mijindu-şi ochii spre el. Ce cre- 
de, unde ai plecat? Nu-mi vine să cred că ar aproba să aţii calea 
oaspeţilor în casa lui pentru scopuri necurate. 

- Sunt ofensat că ai presupus pe dată că scopurile mele ar 
fi necurate. 

Domnul Decker ridică dintr-o sprânceană neapră, pârând bos- 
umflat şi seducător deopotrivă, 

= Ce exact crezi că intenţionez să-ţi fac? 

- Nici nu vreau să mă pândesc. 

Sugestia din plasul lui și intimitatea privirii cercetătoare o fâcură 
să se imbujoreze din nou. 

- Orice ar fi, nu o vei face. Pot să te asipur de asta, domnule 
Decker. 

Parfumul lui era incântător de masculin. Ei îi plăcea mult prea 
mult felul în care ii copleşea simţurile. Lordul Qucnington era chi- 
peş, dar nu se putea compara cu un bărbat îndrăzneț de senzual 
precum domnul Decker. 

Buzele lui se răsuciră intr-un zâmbet uşor, de parcă ar fi fost 
amuzat. 

-Nu fi aşa de iute cu asigurările, draga mea. 

Dar apoi, în loc să-şi folosească avantajul așa cum presupuse 
ca că avea să facă - aşa cum işi dorea în secret ca el să facă, spre 
rușinea ei - el se intoarse şi plecă de lângă ea. Îşi prinse mâinile la 
spate şi se îndreptă spre pian. 

- Când ai de gând să-mi inapoiezi lista? întrebă ea, cedând şi 
urmându-l. 

Flacără, molie etcetera. 
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—9 lady timidă 


El işi desprinse mâinile și își trecu un deget lung peste clapele de 
fildeş. Nu îndeajuns de apăsat cât să scoatá un sunet. Dar era ceva în 
felul în care dezmierdă ușor instrumentul care o făcu pe Jo să simtă 
că ar trebui să fie pielea ei în locul clapelor pianului. 

-Poate că intenţionam să-ţi returnez lista în salonul albastru. 

Vocea lui răgușită și joasă, după o pauză în care ea constată în- 
grozità că fusese fascinată de mâna lui, o sperie. 

- Nu ai zis asta când am dansat, spuse ea. 

-Ài fi venit dacă o făceam? 

El îi aruncă o privire cercetătoare. 

Și ea simţi că rămâne fără suflare. Să fie singur cu el era ca și cum 
ar fi băut prea mult vin, care i s-ar fi urcat la cap şi ar fi ameţit-o în 
același timp. Dacă ar fi avut cât de cât minte, s-ar fi retras. 

Evident, rămase pe loc. 

-Cu siguranţă că nu te așteptai ca eu să vin singură să te întâl- 
nesc în mijlocul unui bal, domnule Decker? Ar fi fost cât se poate 
de lipsit de înțelepciune. 

- Lipsit de înțelepciune e să scrii o listă despre feluri în care să fii 
păcătoasă şi apoi să i-o dai unui gentleman pe care abia îl cunoşti, 
contracară el, ajungând la capătul pianului și apăsând ușor pe ulti- 
ma clapă. 

Un sunet ușor, fermecat umplu aerul preţ de o secundă, rezo- 
nând în jur. 

-Ce faci? Cineva te va auzi! 

Fără să se gândească, ea îl apucă de mână și îl strânse, ca să-l 
impiedice să mai cânte încă o notă. 

O greşeală, după cum se dovedi. 

Degetele lui le apucară pe ale ei. Curentul care alunecă prin bra- 
ţul ei, dincolo de cot, şi îi trimise un frison care ajunse direct în 
pântece, nu putea fi negat. El se folosi de mâinile lor împreunate 
ca să o tragă mai aproape. 

Așa de aproape, că era practic lipită de el, fustele aplatizate de 
pantalonii lui, sânii atingându-l pe piept. Prin numeroasele straturi 
şi bariera groasă a corsetului, conexiunea o trezi la viaţă. Sfârcurile 
i se întăriră, sânii fremătară. 

-Îți faci prea multe griji, bijou. E atât de multă vorbărie în bi- 
bliotecă, că nu ar auzi nici o trupă de soldaţi mărșăluind pe hol. 
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~ Scarlett Scott —————— 


Mâna ei liberă se propti pe pieptul lui, ca să-l respingă. Dar ma- 
terialul hainei sale era moale și fin şi duritatea mușchilor de dede- 
subt se simțea chiar și mai bine. Degetele ei cercetătoare se mişcară, 
trecând peste duritatea caldă. Până sus spre umerii laţi. Ea ar trebui 
să înceteze să-l mai atingă. Și ar trebui să întrerupă momentul, să 
inceteze legătura, să se întoarcă în bibliotecă. 

Dar se afla într-o ceață care era impenetrabilă în momentul aces- 
ta. Nici uzul rațiunii, nici teama de a fi descoperită singură cu un 
cuceritor notoriu ca domnul Elijah Decker, nu o puteau străpunge. 

- Îmi vreau lista înapoi, reuși ea să rostească, uimită că limba 
încă îi mai funcţiona cum trebuie. 

- Dar dacă vreau să o păstrez? întrebă el, cealaltă mână a lui 
oprindu-se pe talia ei cu o familiaritate care, în ciuda voinţei ei, 
îi plăcea. 

-Ai promis că mi-o vei înapoia, îi reaminti ea. 

- Nu fac promisiuni, zise el, dintr-odată serios, aproape 
încruntat. 

- De ce nu? se întrebă ea cu voce tare, înainte să poată să se ab- 
ține de la a rosti intrebarea. 

Îi spuse că nu ar trebui să-i pese. Că răspunsul lui nu conta. 

- Promisiunile sunt menite a fi încălcate. 

Răspunsul lui foarte sec o luă prin surprindere. 

Se întrebă ce i se întâmplase în trecut ca să îl facă așa de cinic și 
de disprețuitor. Cine era răspunzător pentru duritatea maxilarului 
său încordat sau expresia aspră a gurii sale? Răspunsul era evident - 
o femeie. Și gelozia însoți înţelegerea acestui fapt. Complet. 

- Eu mi-am respectat întotdeauna promisiunile, zise ea, deși nu 
ştia de ce rostea ceva așa de nesăbuit. 

Sau de ce suna aşa de şocată. Sau de ce îi bătea inima așa de tare, 
la fel de tare ca aripile unei păsări colibri. 

-Şi ce promisiuni ai făcut în viaţa asta, bijou? întrebă el, părând 
intrigat, o parte din expresia aspră părăsindu-i chipul. 

- Încetează să-mi mai spui așa, zise și se încruntă la el. 

Dar deși îl admonestase, în glasul ei nu exista fermitate. Nu 
răzbătea un ton tăios. Pentru că ei îi plăcea dezmierdarea de alint 
pe care o folosea el pentru ea. Însemna giuvaier. Giuvaierele erau 
strălucitoare şi faţetate, şi dorite, și frumoase. Tot ce Jo nu era. 
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Babait mu o adulan, Nu ne câlcau pe picioare în efortul de a obţine 
următorul dana cu ea, 

Probabil că diminutivul nu insemna nimic, Domnul Decker 
probabil că îl folosea faţa de toate femeile din vastul său anturaj. 
Gambut îl lasă un guat amar, 

O tacu să-şi stimt stomacul făcut ghem, 

Råaspunde-mi la întrebare, insistă el, Ce promisiuni ai făcut? 

Ba ramase pe pâncluri, 

Nici una, 

Nici una, râse el, sunetul însoţit de o urmă de amărăciune, 
'Tormal îmi dovedeşti punctul de vedere, Nu ai putut să-ţi respecţi 
partea de înţelegere şi să vii să mă întâlneşti în salonul albastru. 

larăşi salonul albastru. El părea destul de supărat că ea nu apă- 
ruse la întâlnire, Cu siguranță unui domn precum ilijah Decker, 
căruta îl cădeau în pat numeroase femei, nu ar avea de ce să-i pese 
că o mironuslță asemenea ci nu venise la o întâlnire clandestină la 
bal, Doar dacă... 

-Ți-am rânit mândria, domnule Decker? întrebă ea intuind ade- 
văratul motiv al supărării lui. Spune-mi, te-a mai refuzat vreodată 
o femeie? 

Ul strânse din maxilar, expresia de pe faţa lui sugerând mai mult 
decât ar fi putut face vreodată cuvintele. 

-Reputația mea vorbeşte de la sine. 

-Atunci eu sunt singura? 

- Nu, nu eşti singura, admise el, mâna lui călătorind din talie 
spre scobitura spatelui şi dezmierdându-i uşor șira spinării. Dar o 
femeie mai înțeleaptă ar fi acceptat ce trebuie făcut şi ar fi venit în 
salonul albastru. 

Atingerea lui o făcu să dorească să se topească. 

- Ai încurcat lucrurile, domnule Decker, îndrăzni ea să spună, 
de parcă nu ar fi savurat atingerea lui, apropierea lui - de parcă 
nu ar fi observat cum se apleca faţa lui spre a ei. O femeie înțe- 
leaptă nu se duce să se întâlnească singură la un bal cu un bărbat 
de reputaţia dumitale, când e înconjurată de sute de lady și lorzi 
dornici să răspândească bârfe răutăcioase. Doar un prost cu voință 
slabă ar fi făcut ce i-ai cerut. 

Mâna lui se opri între omoplaţii ei, apoi se întinse după gulerul 
rochiei, Când atinperea lui trecu peste pielea neacoperită a gâtului, 


————— urle o 


mångåindu-i ceafa, ea abia reuşi să-şi controleze genunchi, care ris- 
cau să se transforme in budincă. 

- Aşa este oare? întrebă el, privirea lui arzånd-o la fel ca atinge- 
rea lui. 

Flo ţinea, dar doar uşor. Atingerea lui era blândă. Ea ar fi putut 
să se elibereze pe dată. Dar nu dorea să facă asta. 

Cât de îngrijorător! 

Domnul Elijah Decker o atingea în felul în care ar face-o un iubit. 
Și ei ii plăcea. 

De fapt, ea nu voia ca e] să se oprească. Dezmierdarea lentă a de- 
getelor lui peste pielea ei, o incingea din interior. Era incandescentă. 

- Da, se forță Jo să spună, deşi in momentul acela nu era deloc 
sigură cu ce era de acord. 

-Acestea nu sunt deloc vorbele unei lady care vrea să fie păcă- 
toasă, observă el calm. 

-Nu vreau decât să-mi primesc lista înapoi. 

Asta era o oribilă minciună, câci Jo voia în momentul acesta 
doar buzele domnului Elijah Decker asupra a lor ei. 

Și ca el să nu înceteze să o atingă — pentru ca această legătură 
dintre ei să continue la nesfârșit. „Da, şi asta!“ 

-M-am răzgândit în privința amabilităţii de a ţi-o înapoia. 

„Banditul!“ 

Ea își trecu limba peste buzele deodată uscate. 

- Ce vrei să spui cu te-ai răzgândit? 

Degetele lui se afundară în părul ei acum, ținându-i capul 
într-un gest foarte tandru. El o sedusese, complet, şi nici măcar 
nu o sărutase o dată. Buzele lor erau destul de apropiate. Dacă ea 
se ridica pe degetele de la picioare şi el își lăsa capul mai jos, puteau 
să se întâlnească. Aşa se amestecau doar respiraţiile lor, dogoare şi 
tentaţie combinate. 

- Simplu, făcu el, uitându-se la ea cu ochii lui imposibil de 
albaștri. Termenii inţeleperii noastre nu mai sunt acceptabili pen- 
tru mine, 

Fără să-şi dea seama, mâna ei se mişcă din nou, pe coasta puter- 
nică a umărului sâu, 

- De ce? 

-Îți voi spune mai târziu. 

El îi dădu drumul brusc, retrăpând căldura atingerii lui. 
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Cum? întrebă ea [runtrată cu aine înnăzi din pricina reacțiet ol, 
lvitată de dezamăgirea care o cuprintene And el ne retrănene de 
lângă ea. 

Ea se simţi părăsită, Preţ de o clipă ea simti că avea na cada 
în nas, De parcă el ar fi fost singurul lucru care o ținea la verti 
cală. Prezenţa şi intensitatea lul erau coplegitoare, aşa cum era şi 
atingerea lui. Era ridicolă reacţia pe care o avea la acest bărbat, Era 
şi inutilă, 

Bărbaţii ca Elijah Decker frânpeau inimi. Bărbaţii ca el nu se cà- 
sătoreau cu o lady precum Jo. Pentru că la un moment dat, trebula 
să se căsătorească şi ea sau să sufere furia fratelui el. 

-Voi trimite o trăsură pentru dumneata, în seara asta, îl spuse 
el, ţinând în mână una dintre aprafele ei, Ora opt. Trăsura nu va fi 
însemnată, te aştepta la grajduri. 

Ea nu simţise când îi scosese el o agrafă din păr, 

-Am o obligaţie socială în seara asta. 

El băgă agrafa în buzunarul vestei. 

- Pretinde că te doare capul. Nu asta fac toate doamnele care au 
de gând să fie păcătoasc? 

- Dacă fratele meu descoperă că m-am strecurat din casă, sin- 
pură, ca să mă văd cu un gentleman, mă va trimite la mânăstire, 
protestă ea. 

Julian o ameninţase cu siguranță cu asta în trecut, deşi era si- 
gură că doar de formă. Fratele ei doar mârâia, nu mușca. Domnul 
Decker o privi, expresia impasibilă. 

- Ți-e teamă, bijou? 

- Mă voi gândi la asta. 

El rânji, arătând foarte mult ca un bărbat care ştia că deţine toa- 
tă puterea. 

Asta pentru că o făcea. 


Capitolul 4 
ȘES ID? 


Decker innchunise cu totul. 

Într-o clipă era decis să ii returneze lista lui Lady Jo, în clipa 
următoare aranja o întâlnire secretă cu ea. Asta doar pentru că 
ii atinsese piclea mătăsoasă de pe ceafă. Doar pentru că o ținute 
de talie. Căteva minute petrecute singur cu ea, când ar fi putut fi 
prinși în orice secundă, de doar atât fusese nevoie ca el să comită o 
prostie zdrobitoare. 

Încă mai avea lista în buzunar acum, în timp ce o aştepta în trå- 
sura pe care îi spusese câ o va trimite pentru ea. El nu se incurcase 
niciodată cu inocente. Doamnele cu experienţă erau preferatele lui. 
Genul care erau mulțumite cu o noapte de pasiune şi nimic altceva. 
Ce fusese in capul lui, să trimită după ea, să o răpească, să rişte așa 
de prostește? 

Răspunsul la intrebarea asta era dureros de evidentă şi dureros 
de tare in momentul acesta. Gândise doar cu mădularul. Pentru câ 
atracţia puternică a inocenţei ei era prea bopată. El se uitase la bu- 
zele ei rozalii și generoase și la acei ochi cu gene lungi şi simţise o 
nevoie așa de sălbatică și de puternică, incât fusese obligat să facă 
un pas mai in spate de lângă ea. 

Distanța nu li vindecase dorinţa. Ştiuse că nu o putea ajuta cu 
lista ei decât intr-un singur fel. Şi avea să înceapă în seara asta, în 
ciuda riscurilor de a compromite o lady necăsătorită. 

Ușa de la trâsură se deschise. Ea venise In cele din urmă. 

- Domnule Decker, 

Vocea ei avea un ton surprins când acceptă mâna ca sà urce. 

- Așteptai pe altcineva? v tachină el. 

Ea se instală pe bancheta din faţa lui, preocupându-se de fustele 

ei. Parfumul ei ajunse pânâ la el, flori de portocal cu o urină de iasa 
mie. Mădularul lui se trezi la viaţă. 


O lady timidă 


-Nu mă aşteptam să te găsesc în trăsură, zise ea. Ai zis că vei 
trimite o trăsură. Nu o trăsură cu dumneata înăuntru. 

Un servitor închise portiera trăsuri la semnul lui. 

Decker îi scoase iute pălăria de pe față ca să poată să îi observe 
fața fără obstacole. 

- Data viitoare voi explica totul, ca să nu mai existe loc de 
încurcături. 

Buzele ei bogate se țuguiară. 

-Nu va mai fi o data viitoare, domnule Decker. 

-Ba da, îi spuse el încrezător. Va fi. Ajunge dacă îmi spui Decker 
în seara asta. Fără domnule. 

Ea făcu ochii mari. 

-Şi ce ai anume de gând, sir? 

Sir. El nu era sigur că-i plăcea apelativul ăsta, dar poate că în 
circumstanțele potrivite... 

- Răbdarea, draga mea, este o virtute subapreciată. 

Ea scoase un mic pufnet iritat, pe care el îl găsi ridicol de ferme- 
cător. Îl făcea să-și dorească să o tragă în poala lui și să-i acopere 
gura cu a lui. 

-E de așteptat să mă las în voia sorții, fără să am idee unde 
-mergem şi de ce? întrebă ea. 

- Da, răspunse el simplu. 

— Când ai de gând să-mi daţi lista? 

El ridică dintr-o sprânceană. 

— Asta e o anchetă? 

Ea pufni din nou, mijindu-și ochii. 

-Te aştepţi să am încredere în dumneata, un bărbat care mă 
şantajează? Un bărbat cu o reputație pentru păcat? Un bărbat care 
m-a ademenit să încalc toate regulile pe care ar trebui să le respect? 

Nu putea să o contrazică pe Lady Jo, când punea problema ast- 
fel, nu-i așa? 

Decker rânji. 

- Sunt al naibii de demn de încredere. Nu pot să-mi neg reputa- 
ţia, dar pot să te asigur că regulile sunt cât se poate de plictisitoare 
și merită să fie încălcate adesea și temeinic. 

-Doar un bărbat ar putea spune așa ceva. Femeile care încalcă 
regulile suportă consecinţele, îi preciză ea. 
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— Atunci nu pot să nu mă întreb de ce o lady așa ca dumneata 
îşi doreşte să pună în aplicare toate punctele rele de pe lista aceea, 
contracară el. 

El nu putea nega faptul că era curios. 

Decker nu rată culoarea care îi apăru ei în obraji. Lady Jo era al 
naibii de drăgălaşă, dar când era jenată arăta de-a dreptul delicios. 
Şi el voia să o consume. 

-Asta nu cred că e nici de departe treaba dumitale, domnule 
Decker, zise ea, aruncându-şi privirea pe fereastra trăsurii, în timp 
ce își netezca din nou fustele. 

-A devenit treaba mea din momentul în care mi-ai dat lista, 
continuă el, profitând de ocazie ca să o studieze fără ca ea să-l vadă. 

Nasul ei era regal, ușor în vânt, fruntea mândră și înaltă. Ea își 
trecu limba peste buze în timp ce el o privea, fascinat. Gura ei era 
aşa de plină. Nu putea să nu se întrebe cum s-ar simți lipită de a lui. 

El se foi pe locul său, încercând să mai slăbească disconfortul 
din pantalonii săi. 

-Nu ţi-am oferit lista în mod intenţionat, se răsti ea. 

El îi admiră focul interior. Când era aşa de aricită, el simţea ne- 
voia să o sărute ca să se înmoaie. Să îi netezească colțurile ascuţite. 
Să mai stingă un pic din focul ăla cu pasiunea lui. 

Dar nu asta era intenţia lui în seara asta. 

- Sigur, dar nu te bucuri că ai făcut-o? zise el, neputându-se ab- 
ţine să nu o tachineze. Recunoaşte! 

Ea îl săgetă cu privirea. 

- De ce m-aş bucura că mi-ai confiscat-o şi o foloseşti ca să mă 
ademenești spre compromitere? 

Lady Jo nu îl putea prosti. În ciuda exteriorului tăcut, în adân- 
cime ardeau pasiuni ascunse. Și nici nu era imună la atracţia care 
scăpăra între ei doi. 

Atracția care acum înflorea şi ardea, în spaţiul închis al trăsurii. 

Decker nu-i putea permite să nege asta. Își lăsă capul în jos spre 
ea, apropiindu-şi buzele periculos de mult. 

- Dacă aş vrea cu adevărat să te compromit, aș fi avut destule 
ocazii. Dacă te-aş fi sărutat în după-amiaza asta în salonul de muzi- 
că, mi-ai fi răspuns la sărut. 

Ea făcu din nou ochii mari. Erau luminoși. Strălucitori, 


Ademenitori. 


„Sărută-mă acum!” spuneau ochii ei, 

-N-am nici o dorinţă să te sărut, rostirà burele el, 

Ruzele ci minţeau, 

— Ai mai tost sărutată vreodată, bijon? såwbl ol, 

Raşeaţa i se întoarse în obraji. 

— Desigur! De zeci de ori. 

-Cum îi chema? întrebă Decker. 

Ea se încruută din nou. 

- Pottim? 

- Numele bărbaților care te-au sărutat de zeci de ori, îi explică 
el. Spune-mi-le. 

„Ca să pot să le dau pumni în bot!" 

Alungă gândul posesiv din minte. El nu fusese niciodată un bàr- 
bat gelos. Și, într-adevăr, prefera ca femeile lui să fie experimentate. 
Să ştie cum să ofere şi să primească plăcere fără inhibiţii, Să îndru- 
me o iubită, să o instruiască... nu era ceva ce îşi dorea neapărat, 

Sau, cel puțin, nu își dorise. Până la Lady Jo Danvers și la afuri- 
sita ei de listă. 

Ea își strânse buzele. 

-N-am de gând să fac așa ceva. 

- Pentru că nu există nici unul, ghici el, sperând că avea dreptate 
din motive pe care le va analiza mai târziu. 

Sau, şi mai bine, niciodată. 

- De unde ai şti dumneata? vru ea să știe. 

Buzele lui tresăriră. 

- Dovedeşte-mi că mă înşel. 

Ea oftă. 

- Foarte bine, bestie ce eşti! N-am sărutat nici un gentleman 
până acum. 

„Excelent!“ făcu demonul care sălășluia în sufletul lui. 

- Exact așa cum bănuiam, zise el cu voce tare. 

Dar, înainte ca el să poată investiga chestiunea mai departe, tră- 
sura se opri. Ajunseseră la destinație. 

Calmul lui Lady Jo se evaporă dintr-odată şi ea afişă aerul unei 
păsări speriate. Aproape că se așteptă să îi crească aripi şi să-și 
ia zborul. 


-Unde suntem? întrebă ea. 
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-Suntem la mine acasă, îi dezvălui el. Bifăm de pe listă punctul 
cinci in seara asta. „Să mă duc în apartamentele private ale unui 
gentleman” Îmi poţi mulțumi mai târziu, draga mea. 


Jo era la ora opt şi jumătate seara în casa din oraș a domnul 
Decker. Singură. 

Mai exact, ea stătea în biblioteca lui, cu pereții tapetaţi cu cărți 
şi diverse sculpturi și picturi. Arta părea destul de nevinovată la 
prima vedere. Doar când o studie mai indeaproape își dădu sea- 
ma că tablourile și sculpturile aveau un numitor comun. Erau de 
natură erotică. 

Tabloul din faţa ei, bunăoară, părea să fie o imagine inocentă a 
unui gentleman și a unei lady stând în fața unui raft de cărţi într-o 
bibliotecă sau librărie. Privind mai atent văzu că domnul avea mâna 
băgată sub fustele doamnei și că zona ei intimă era expusă atingerii 
lui. Nu-și putu reţine o exclamaţie. 

-Îți place ce vezi? 

Vocea joasă şi întunecată o făcu să se întoarcă brusc şi constată 
că el îi oferea un pahar de vin. 

Ea înghiţi şi îl studie pe el şi paharul, degetele lui lungi și elegan- 
te. Chipul frumos. 

-E vulgar. 

- La fel e și lista dumitale, draga mea, zâmbi el. 

Adevărat. 

Ea acceptă paharul de la el. 

- Da, dar dumneata le afişezi la vedere în bibliotecă. 

- Şi? făcu el şi ridică paharul într-un salut amuzant. Sunt obiş- 
nuit ca aristocrați născuţi în purpură să mă considere filistin. În 
afară de asta, e biblioteca mea. 

Asta era logic, presupuse ea. Era într-adevăr biblioteca lui. Dar 
pur și simplu nu se făcea să afișezi artă de genul acesta. Doamne, ce 
trebuiau să creadă servitorii lui? Sau chiar oaspeţii lui? 

-La asta îţi place să te uiţi atunci când ești în căutarea unei 
cărţi? 

Ea luă o gură de vin, gândindu-se că ar putea să-i mai ia din 
agitația care o cuprinsese din clipa în care el o ajutase să urce în 
trăsură mai devreme. 


46 


—— lady timidă ———— 


-Ce trebuie să creadă musafirii dumitale când descopera cum ai 
ales să-ţi decorezi pereții? 

El ridică nevinovat din umeri - un gest pe care ea ajunsene nâ-l 
recunoască drept semnătura sa. 

-Cui îi pasă ce cred ei? Doar nu le-am cerut så le atârne pe 
pereții lor, nu-i așa? 

Ce manieră stranie de gândire cu privire la lucrurile pe care 
le poseda. 

Era straniu de înviorător. Dar și destul de subversiv. Mulţi din 
tre bărbaţii și femeile din cercul ei social ignorau convențiile într-o 
măsura sau alta, era adevărat. Dar nici unul dintre ei - nici măcar 
cei mai îndrăzneţi dintre ei - nu ar afișa cu mândrie genul acesta 
ce tablouri așa cum le avea domnul Elijah Decker pe pereţii bi- 
bliotecii sale. 

- Cunoștinţele dumitale de sex feminin, gâsi ea curajul să insis- 
te, nu obiectează la asemenea ilustraţii? 

Privirea lui de nepătruns se opri asupra ei. El incă mai era sufici- 
ent de aproape ca să îi distrugă abilitatea de a-i rezista, îşi dâdu ea 
seama. Era pe un teren într-adevăr foarte periculos. 

- Nu aduc cunoştinţe de sex feminin aici, recunoscu el cu voce 
joasă și răgușită, înainte să ia o înghiţitură lungă din vinul lui. 

Ea fu fascinată pe moment de felul în care i se mişca lui mărul 
lui Adam când înghițea. Apoi de limba lui, care linse o picătură de 
vin roșu de pe buze. 

-M-ai adus pe mine aici, nu se putu ea abține så spună. 

- După cum am promis, te ajut să îndeplineșşti obiectivele de 
pe listă. 

El mai luâ o înghițitură de vin, în timp ce o studia. 

Ea simți că parcă o atinsese focul din interior spre exterior. Îi 
plăcea privirea lui de prădător asupra ei, Dumnezeu să o ajute. 
Îi plăcea că era singură cu el aici. O umplea de o excitație sălbatică 
și de un sentiment de vaste posibilități. În acest moment, suspen- 
dată de la viaţa ei obișnuită, ea nu era Lady Jo Danvers, de la care 
lumea se aştepta să facă o partidă bună și să nu își rușineze fami- 
lia provocând un scandal. În acest moment ea putea să fie cât de 
rea poftea. 


- Îți mulțumesc, zise ea in cele din urmă, când nu mai știa ce se 
aștepta de la ea. 
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El scutură din cap, un zâmbet jucând la colțurile gurii sale. 

-Prea uşor, bijou. 

Jo nu se osteni să protesteze folosirea diminutivului pe care el 
îl folosea pentru ea. 

-Ce vrei să spui cu „e prea ușor”? 

-ȚŢi-am spus să-mi mulțumeşti mai târziu, dar nu ţi-am spus 
cum, explică el cercetând-o cu privirea. Rostirea a două cuvinte sim- 
ple nu va fi indeajuns, mă tem. 

Oh. 

Cu siguranţă, el nu intenţiona să taie încă un punct de pe lista 
ei în seara asta. 

Obrajii i se aprinseră din nou. De ce o umplea acest gând de o 
dorinţă incipientă în loc de agitația pe care ar fi trebuit să o simtă? 

Ea își bău vinul și înghiţi cu greu. 

-Ce ar fi de ajuns, domnule Decker? 

Pe chipul lui se întoarse umbra unui zâmbet. 

-Îți voi da de veste când va veni vremea, draga mea. 

Ea nu reuși să scape de impresia că toate astea erau un joc pen- 
tru el și că se juca cu ea. Și că îi plăcea. Dar de ce? 

Ce putea ea să ofere unui bărbat cu reputaţia și experiența lui? 

Ea scrâșni din dinţi. 

-Nu vreau să aştept. Vreau să știu acum. Care va fi datoria mea? 

-Ce ţi-am spus despre răbdare mai devreme în trăsură? 

El goli și restul de vin, înainte să se ducă la bufet ca să-și mai 
toarne. 

-Că e o virtute subapreciată, zise ea ridicând din sprânceană. 
Pot să susțin contrariul. 

- Pentru că îţi place să argumentezi, făcu el, oferindu-i un zâm- 
bet întreg, banditesc. Nu mă deranjează. Focul dumitale lăuntric 
mă amuză. Trebuie să recunosc că înainte să descopăr lista te cre- 
deam a fi o făptură mică, plicticoasă și rece, 

Jo își spuse că vorbele lui nu ar trebui să o supere. Însă spinii 
aceia — intenţionaţi sau nu — își găsiseră ținta. 

Ea era două versiuni ale ei însăși. Cu familia şi prietenii apropiați 
era grepară şi amuzantă. Dar când se aventura printre alții, era rece, 
tăcută și timidă. O mironosiţă, pentru totdeauna la periferie. 

-Sunt timidă până cunosc mai bine persoana, zise ea, fără să-și 
poată ascunde complet nuanța defensivă din glas. 


48 


O lady timidă 


Era o rană veche. 

-Am început să-mi dau seama că sub fațada dumitale se ascun- 
de mult mai mult, zise el și din glasul lui răzbătea aprobare sinceră. 
Spune-mi, ce te-a îndemnat să faci lista? 

Jena o cuprinse din nou. 

- Nu vreau să vorbesc despre asta. 

Dar el se îndrepta din nou spre ea cu pași mari și hotărâți. O 
ţintui cu privirea lui albastră, luminoasă, care rivaliza cu un cer se- 
nin de vară. 

- Dar eu vreau să vorbesc despre asta. Spune-mi. 

- Domnule Decker... 

- Renunţă la afurisitul de domn, dacă binevoiești, o întrerupse 
el. Ți-am spus, e pur și simplu, Decker. 

Ea oftă. Cumva, vinul din paharul ei aproape că se terminase. 
O cuprinsese o căldură plăcută. Cu siguranță că doar din pricina 
vinului se simțea tentată să cedeze și să i se adreseze doar cu ape- 
lativul Decker. 

Erau încleștaţi într-o bătălie. Privirile li se întâlniră și se susți- 
nură. Era de parcă amândoi încercau să vadă cine va clipi primul, 
cine va ceda primul. 

- De ce dorești să ţi se spună doar pe numele de familie, fără 
„domnul“? întrebă ea. 

-Pentru că urăsc titulaturile de orice fel, răspunse el cu surprin- 
zătoare onestitate. Mama mea s-a vândut unui bărbat cu un titlu 
care nu s-a gândit de două ori să o abandoneze și pe ea și pe copiii 
ei până când i-a convenit. 

Jo îi cunoștea foarte bine contextul familial. Mama lui fu- 
sese fiica unui cavaler de la ţară, amanta contelui de Graham. 
Acesta îi lăsase, la moartea sa, totul mai puţin titlul fiului său nele- 
gitim, iar Decker folosise fondurile ca să-și construiască un imperiu 
de afaceri. 

Decker. 

Da, ea se gândea la el așa cum dorea el să i se adreseze. Dar cum 
ar putea să nu o facă, după ce aflase motivul? 

-Nu ai avut o relaţie bună cu tatăl dumitale? întrebă ea, curioasă 
să afle mai multe despre el. 
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Scarlett Scott R 


Domul Elijah Decker era o enigmă, iar ea începea să bănuiască 
faptul că el poseda profunzimi nebănuite. O intriga. Totul la el era 


imposibil de fascinant. 

În special buzele lui. Și mâinile lui. Și acei ochi atât de expresivi. 
De asemenea și umerii şi pieptul lat. Ca să nu mai vorbim de înālți- 
mea sa impresionantă și părul negru, ciufulit. 

„Încetează pe dată cu prostiile, Josephine. Fără vin pentru tine“ 

- Îmi iubesc mama, îi spuse el, chiar când Jo începuse să dispere 
că el nu îi va răspunde deloc la întrebare. Putem să avem divergențe, 
dar deși ne-am cam înstrăinat în ultimii ani, aș face orice pentru ea. 
Tata a fost un om egoist. A luat dragostea unei femei bune, care ar 
fi fost mult mai potrivită să devină o soție excelentă unui domn de 
la ţară. În schimb, i-a furat șansa la respectabilitate. 

Ea goli ce mai rămăsese în pahar. 

-Cu toate astea, ești un bărbat căruia nu-i pasă de respectabili- 

tate, de opiniile celorlalți. 

-Eu am început fără acestea. Ea nu, făcu el și îi luă paharul. Mai 
dorești vin, bijou? 

Ea ar fi trebuit să îl refuze. Paharul pe care-l băuse i se urca deja 
la cap și o făcea să se simtă de parcă ar fi fost altcineva. O făcea să se 
simtă mai deschisă. Mai puţin constrânsă. Mai liberă, mai sâlbatică. 
Pericolul era acolo, sclipind peste tot în jurul ei. Strigând-o să fie 
curajoasă și îndrăzneață. 

Jo îi cedă paharul. 

-Lordul Graham a fost bun cu dumneata? 

Ea nu știa de unde apăruse întrebarea asta. Era îngrozitor de 
nepoliticoasă, iar ea știa asta. Dar părea că nu se putea abţine. 

Decker nu răspunse, în schimb îi luă paharul și se duse spre bu- 
fet, mișcându-se cu o eleganţă înnăscută. Umerii lui laţi erau etalaţi 
frumos și ea nu se putu abține să nu admire liniile ascuţite care îi 
proclamau puterea și masculinitatea. Chiar și din spate, el era splen- 
did. Haina neagră era croită perfect pe formele sale, pantalonii erau 
în stilul obișnuit, cu toate astea păreau să-l facă cumva mai înalt, 
mai impozant. Mai convingător. 

- Decker, încercă ea, folosind numele... numele său de familie. 
Fără „domn“, exact așa cum ceruse el. 

El se încordă, dar termină de umplut paharul inainte să se in- 
toarcă înapoi la ea. 
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eem Vlady timida 


-În sfărșit, ea binevoieşte sâ-mi folosească numele. 

-Îmi vei răspunde la întrebare dacă voi face asta de-acum înco- 
la? contracară ea, aplaudându-se în sinea ei pentru curajul de care 
dădea dovadă, 

În realitate, ea era în ape foarte adânci şi ştia asta, Dar totul la 
seara asta era extraordinar. Ea era singură cu un bărbat notoriu de 
păcătos. Şi el îi citise gândurile cele mai intime. Cuvinte pe care ea 
nu intenționase să le audă sau să le citească altcineva. 

El stătea iarăşi în faţa ei, întinzându-i paharul. Era prea mult vin 
înăuntru, dar ea nu protestă. În schimb, acceptă paharul de la el, de- 
getele lor atingându-se pe piciorul de cristal. Aceeași conștientizare 
a prezenţei lui o cuprinse, ca întotdeauna când el se afla aproape. 

-Îți voi răspunde la întrebare dacă îmi răspunzi la a mea, zise 
el cu privirea fermă aţintită asupra ei. Te-am întrebat care a fost 
motivul pentru a scrie acea listă şi nu ai vrut să-mi răspunzi. Îţi voi 
răspunde la întrebare după ce-mi dai un răspuns. La urma urmei, 
așa e drept. 

Sigur că el voia ceva la schimb pentru răspunsul său. Doar era un 
om de afaceri, nu-i aşa? De fiecare dată când avusese de a face cu el, 
avuseseră loc negocieri. 


Jo trase aer în piept şi se aruncă înainte. Dacă se aruncase în 
apă, trebuia să înoate. 

-Am făcut o listă, pentru că îmi doresc pasiune în viața mea, ad- 
mise ea. Toată lumea în jurul meu își găseşte dragostea și fericirea. 
Între timp, eu rămân ferm la periferie. A fost o trăsnaie, trebuie să 
recunosc. Nu am intenționat să bifez nici un punct de pe listă. N-am 
intenţionat să termin nici măcar lista. Cu toate astea... 

- Cu toate astea, o încurajă el să continue când se opri. 

-Cu toate astea, reluă ea, o parte din mine își dorește foarte 
tare să o completeze. O parte din mine vrea să fie rea şi nesăbuită şi 
îndrăzneață. Să ipnore regulile. Să fiu altfel decât sunt. Să fiu cute- 
zătoare. Să nu țin seama de precauţii şi să văd unde mă duce. 

Privirea lui era intensă şi aţintită asupra ei. 

-Te-a adus aici, La mine. 


Asprimea vocii lui îi trimise un fior pe şira spinării. Nu de teamă, 
ci de anticipație. 


- Da, fu ea de acord, străduindu-se să nu pară fără sullu. Aşa 
este. Dar, așa cum ai spus, așa de drept. i-am răspuns la întrebare 
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~ Scarlett Scott 


şi acum îmi datorezi un răspuns în schimb. Cum a fost relația du- 
mitale cu lordul Graham? 


Decker înclină capul și luă o înghițitură înainte să vorbească, în 
cele din urmă. 

-Şi-a dorit să fiu legitim. Soţia lui i-a născut șapte fiice. Mama 
i-a oferit un fiu. Graham îl ura pe moștenitorul său, un văr risipitor 
de la țară despre care se temea că va seca finanțele domeniului în 
mai puţin de un an. Mi-a dat tot ce a putut, dar nu pentru că mă 
iubea, ci pentru că nu suporta ideea ca următorul conte să risipeas- 
că tot, 


Ea nu credea că ar fi înțeles greşit asprimea din glasul său, amă- 
răciunea din expresia sa. 


- lartă-mă că am întrebat. N-am vrut să stârnesc amintiri 
dureroase. 


- Ăsta e adevărul. Nu-l pot schimba. 

Decker își termină vinul și puse paharul gol pe o măsuţă joasă 

înainte să o apuce de mână. 

- Ajunge cu discuţiile deprimante. Vino cu mine. 

Îşi împleti degetele cu ale ei, făcând-o să simtă că așa era bine 
să fie. Ea îi strânse mâna, savurând felul în care o cuprindea pe a 
ei, fiind mult mai mare. Atât de diferită de a ei. Atât de pricepută. 

-Unde mă duci acum? întrebă ea în timp ce el o conducea afară 
din bibliotecă. 

- Suspansul înseamnă jumătate din distracție, draga mea. 

Ea încă mai ţinea paharul în mâna stângă. Pașii lui mari înghi- 
ţeau distanța mai iute decât membrele ei micuțe. Trebuia să se miş- 
te cu viteză de două ori mai mare ca să poată ţine pasul cu el, ceea 
ce însemna că era nevoită și să facă echilibristică, pentru a nu vărsa 
vinul pe covoarele lui. 

Exista posibilitatea ca el să o ducă în dormitorul lui. Jo era deja 
pe un teritoriu foarte periculos. Ar trebui să îl oprească. Să îi ceară 

să o ducă înapoi acasă. Dar fie că era legătura pe care o realizaseră 


în timpul conversaţiei lor, fie că era vinul pe care-l băuse - sau poate 
amândouă - ea nu voia să plece. 


Savura întâlnirea clandestină cu Decker mult prea mult. 
După cum se dovedi, temerile ei erau nefondate. Încăperea în 
care intrară era sufrageria. El dădu un ordin discret unui servitor 
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pi apul o aneza la mană. do pna pahari în baga al pă parul en el i 
plie corpul evelt per ui aean în faţa el, 


Ce tacon ate tutela ma, 


Ce ţine pare ră facem? N ilia dinte o nprânreana gi t aran 
că o privhe cae o făcut din non na ne păntleanca la dormitoare, 
"e Anen, 

Nu aconta era rănpunnul ln caro ne aptepta, Ce fel de cuceritor 
aducea o lady la el acana yi apol o conbucea in mifrapgerie cană o 
imanranc i? Uil contradictoriu, anta era sigur, Decker avea nenu 


marate attori, Slo vola na le cumonncă pe tonte, să le dea Ja o 
parte unul câte unul, 


„Dimpreună cu halele Iul” 


De unde apărute pătulul anta? Urechile | ne înrogiră yl ea ne forţă 
să se pânuleancă la ostee altceva, Cu siguranța nu la felul cum ar arâta 
pieptul lui, ară cămară, ventă gi Jachetă, Abnolut deloc la mugchii 
pe care Îl aluţine, la forţa abla reţinută care clocotea sub nuprafaţă. 

Am cinat mal devreme în aeara anta, îl apune ca, regánindu-yi 
glasul, 
Nu luam o mată elaborată cu mal multe feluri, Mâncăm desert. 

Ca la un semn, servitorii se întoaraeră, aducând o tavă încărcată 
cu boluri de cristal, Ba numără cel puţin o duzină, fiecare plină cu 
bile de îngheţată în diferite culori şi varietăţi. 

Mulţumesc, spuse Decker. Asta e tot, 

După ce valeii plecară, privirea lul se opri din nou asupra ei. 

= Îmi plac cremele de îngheţată, 

Lipsa ei de stăpânire putea fi şi ca pusă pe seama vinului, Ea era 
cât se poate de neliniştită, 

= Am bânult asta, zise el cu voce joasă, Am observat cât de mult 
ţi-a plăcut la cina oferită de Sin, 

Cina pe care Callie şi soţul el o dăduseră săptămâna trecută fu- 
sese destul de mare, Jo nu bănuise că Decker ar fi putut să o bage 
în seamă, Nu fuseseră aşezaţi unul lângă altul, Știind acum că el o 
privise o făcu pe Jo să se încălzească. Şi cu altceva, de asemenea... 

En își drese plasul, 

- Înpheţata de ananas a fost superbă. 

ELH oferi un zâmbet încet, deliberat care îi lichefie intertorul. 

- Alege, drapa mea. Sau încearcă-le pe toate, 

Fiecare bul era etichetat atent cu aroma pe care o conţinea. 
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————— Scarlett Scott — 


Ea le citi: castravete, migdale, cireşe, apă de flori de portocal 
și ananas. Toate păreau a fi delicioase. Adevărul era că cremele de 
înghețată erau slăbiciunea lui Jo. Încă nu descoperise o aromă care 
să nu-i placă. 

-Pe care o recomanzi? întrebă ea, căldura aceea îngrijorătoare 
din interiorul ei continuând să radieze. 

Începea să se teamă că domnul Elijah Decker era și el una din- 
tre slăbiciunile ei. Cu siguranţă era la fel de tentant precum crema 
de îngheţată. 

-Mie îmi place cea cu apă de flori de portocal, zise el. 

-Atunci o voi încerca pe asta mai întâi, decise ea selectând bolul 
care conținea crema de înghețată turnată în mici forme de floare. 

Aromă fiorală cu o urmă de citrice, terminând cu o notă ușor 
amară, care părea cumva perfectă. 

-Ce părere ai? se interesă el, alegând și el un bol. 

Ea înghiți dulcele acrișor. 

-E la fel de bună ca cea de ananas. 

Dacă a fi singură cu Elijah Decker în casa sa părea ireal, să mă- 
nânce creme de înghețată cu el în sufrageria sa i se părea un fel de 
vis ridicol pe care l-ar avea spre dimineaţă, între starea de somn și 
trezie. Genul care nu avea nici un sens şi aducea laolaltă cele mai 
caraghioase combinaţii. 

O dată visase că își comandase o garderobă realizată în totalitate 
din crustacee. 

Jo nu-și putu reține un chicotit când își aminti. 

- Spune-mi și mie gluma, te rog, îi porunci el. 

-E prea ridicol ca să povestesc, refuză ea. 

- Aiureli! făcu el și o țintui cu privirea lui limpede, cu ochii mijiți. 
Nu poți să râzi și să refuzi să-mi spui de ce. E împotriva regulilor. 

-Am crezut că ai spus că regulile sunt foarte plicticoase şi merită 
să fie încălcate adesea și conştiincios, nu rezistă ea să-i amintească, 

-Ce vulpiță! Regulile mele nu sunt deloc plicticoase. 

El îi făcu cu ochiul. 

- Haide, spune-mi, altfel voi porunci servitorilor să vină și să ia 
de aici restul înghețatelor înainte să le poți gusta. 

- Ticăloşie! exclamă ea cu oroare prefăcută. 

El râse, gura aceea minunată a lui curbându-se într-un zâmbet 
care o atinse direct în inimă. Păcătos de chipeș când era serios, 
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—— 0 lady timidă ———— 


Decker răzăud era irezistibil. Preţ de o clipă, ea râse împreună cu el, 
savurând schimbul de replici dintre ei. 

El ridică din sprâncene spre ea. 

-Vorbesc cât se poate de serios în privinţa înpheţatei. Spune-mi, 
altfel vor dispărea, 

El era imposibil. 

Inima ei simţi o înţepătură, Râsul o părăsi. 

- Prea bine. O să-ţi spun, dar trebuie să-mi promiţi că nu vei mai 
spune nimănui. 

El îşi apăsă måna pe inimi. 

-Jur să duc secretul cu mine în mormânt. Acum, spune-mi ce o 
face pe Lady Jo Danvers să zâmbească. 

Înghețata, puii de animale, cărțile bune, pantofii confortabili, 
pălăriile frumoase, familia şi prietenii și acum mai avea ceva de adă- 
ugat pe listă: pe el. Dar dacă Jo învățase ceva în ultimele câteva zile, 
era că a face liste de orice fel era o întreprindere pe care ar trebui să 
o evite pe viitor. 

-Mă gândeam la un vis anapoda pe care l-am avut, dacă trebuie 
neapărat să ştii, începu ea, simțindu-se caraghioasă, dar continuând 
totuși. Am visat că îmi comandasem o întreagă garderobă făcută din 
crustacee. Cel mai rău lucru era că erau toate vii şi era un homar 
care mă împungea în coaste. Când m-am trezit, mi-am dat seama că 
am adormit cu o carte în pat și colțul cărții mă împungea în somn. 

El chicoti. 

- Înţeleg amuzamentul. Dumneata, draga mea, ai o imaginaţie 
complet ridicolă. Nu o să te întreb de ce te gândeai la un asemenea 
vis în timp ce testai feluri de înghețată. 

Ea își arcui buzele într-un zâmbet. 

- Mulţumesc. O lady nu poate să-și dezvăluie toate secretele în- 
tr-o singură seară. 

Privirea lui cobori spre buzele ei. 

- O, îmi dau seama de asta cât se poate de bine. Crede-mă sunt 
mai mult decât conștient. 

Obrajii ei se îmbujorară din nou. Își terminată îngheţata într-o 
linişte agreabilă. 


Capitolul 5 
CEB 


Primul bilet sosi a doua zi de dimineață, chiar după micul dejun. 
Jo îl luase în cameră, pentru a susține minciuna din seara preceden- 
tă, când spusese că nu se simţea bine, pentru ca fratele ei Julian și 
cumnata ei Clara să nu intre la bănuieli. În mod miraculos, ea ajun- 
sese înapoi acasă şi în camera ei chiar după miezul nopții, amețită 
de vin, de domnul Elijah Decker, cu burta plină de înghețată și nu 
fusese prinsă. 

Jo era încă în halat, bându-și ceaiul și citindu-și corespondența, 
încercând să își distragă atenţia de la regretul care o rodea și pe care 
nu-l putuse alunga de când se trezise de dimineaţă. În zori se trezise 
cu o durere de cap și cu stomacul agitat. 

Un punct tăiat de pe lista ei şi totul fusese, dacă lăsa la o parte 
arta erotică expusă în biblioteca lui Decker, șocant de nevinovat. Nu 
progresase așa cum se gândise ea că se va întâmpla dacă petrecea 
câteva ore în compania, la mila lui. 

În primul rând, nu încercase să o sărute. 

În al doilea rând, se comportase ca un gentleman adevărat, înso- 
țind-o în trăsură înapoi la casa fratelui ei, fără să se plângă, atunci 
când ea se lăsase pe umărul lui și adormise prompt în timp ce trăsu- 
ra şi apropierea lui o împinseseră în brațele reginei Mab. 

Dar fusese măcinată de întrebări de când se sculase din pat. 

Doamne sfinte, oare sforăise? Ar fi trebuit să se arunce în braţele 
ei? Să-l sărute? Existase vreun motiv pentru care el nu o sărutase? 
De ce naiba îi spusese despre visul ei cu crustacee? 

Camerista ei se întoarse exact atunci şi îi distrase lui Jo atenţia 
de la gândurile ei. Și aduse cu ea un alt bilet în afară de corespon- 
denţa pe care o livrase mai devreme şi pe care i-l înmână imediat. 

-Asta tocmai a venit pentru dumneavoastră. Mi s-a spus că va 
exista un răspuns. 


Vlady nmi ————— 


Din momentul în care Jo văzu biletul, ştiu instinctiv că era de la 
Decker, lar scrisul familiar îi confirmă bănuiala. Acceptă biletul cu 
mult prea multă grabă, 

= Mulţumesc, Burford, zise Jo, încercând să rămână calmă, în 
timp ce ducea biletul la masa ei de scris şi devoră frenetic conţinutul. 


Am promis să vå înapoiez lista dacă îmi vei permite să te ajut 
să o duci la îndeplinire, Te-ai ținut de cuvânt. De aceea, voi fi un 
gentleman și îţi voi înapoia lista cu o condiţie. Bifează împreună 
cu mine toate punctele de pe listă. 


D. 


Inima ei bătea mai tare decât copitele unui cal în galop, hotărât 
să câștige o cursă la Ascot. 

Mâinile îi tremurau. 

Trebui să citească biletul de două ori, sigură că înţelesese greșit. 
Apoi de trei ori. 

-Să aştept un răspuns, milady? întrebă Burford, întrerupând 
gândurile învârtejite ale lui Jo. 

- Da, zise ea prea repede şi prea tare. 

Cum era posibil ca un singur cuvânt să sune aşa de palpitant? 
Luă tocul și hârtie și își scrise răspunsul, 


Nu văd cum continuarea șantajului înseamnă că ești un 
gentleman. Dar, mi-ai oferit cremă de îngheţată, Mă voi gândi 
la solicitarea dumitale. Lordul Q. rămâne însă o opțiune tentată. 

Cu sinceritate, 


J. 


Jo se holbă la cuvintele pe care le scrisese, întrebându-se dacă să 
îndrăznească să trimită un asemenea răspuns tachinator, decizând 
în cele din urmă că da. Trimise biletul și aşteptă agitată răspunsul 
la el. 

Acesta sosi după nici o jumătate de oră, clar, direct și palpitant. 


La naiba cu lordul Q. 
57 


Alege-mă pe mine sau renunţă la toate cremele de îngheţată 
viitoare. 


D. 


Jo zâmbi când citi cele două rânduri. Scrise iute răspunsul ei. 


De ce ar trebui să vă aleg pe dumneata? 
J. 


Camerista ei părea destul de obosită când se întoarse cu încă un 
bilet, douăzeci de minute mai târziu. 


Pentru că nimeni altcineva nu va putea îndeplini punctele de 
pe listă la fel de bine cum aș putea eu. 


Știi asta, bijou. 
Ia decizia corectă și eu vă voi trimite lista. 
D. 


Cuvintele lui stârniră în ea un fior de încântare. Pe care-l simţi 
până în centrul ei. Să îndrăznească să îi cedeze unui cuceritor așa 
de păcătos? Să îndrăznească să se încreadă într-un bărbat ca el? Da, 
îi spunea inima. Nu, îi spunea mintea. 

Jo trase adânc aer în piept şi își scrise răspunsul. 


Sunt de acord. Dar doar cu promisiunea de viitoare creme de 
înghețată. 

Acum dă-mi lista, ticălos ce ești! 

J. 


Burford se întoarse în cinci minute, iar Jo rămase uimită de ra- 
piditatea răspunsului lui. Cum Dumnezeu răspunsese așa de iute? 
Ea deschise biletul, dar nu înainte de a-i spune lui Burford că nu 
va mai fi un răspuns. Jo voia să fie singură când îi citea răspunsul. 


Iată, draga mea, deși sunt revoltat că am fost făcut ticălos. 
Pot să sugerez ceva mult mai potrivit, de pildă: O, chipeșule, 
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O lady timidă - 


glorios seducător de inocente, tu cel mai tentant bărbat din toa- 
tă Anglia... Aș putea continua, dar nu am timp o zi întreagă ca 
să scriu o listă. Alege pur și simplu. Voi lăsa scrisul de liste în 
mâinile dumitale capabile. 

Aşteaptă-mă mâine la aceeași oră. Vom începe cu punctul 
unu. 


D. 
PS: Uită-te pe fereastră. 


O făcu să chicotească înainte să termine de citit. 


El era un ticălos! Dar așa de ridicol de șarmant. Ea nu se aștep- 
tase să fie genul de bărbat care să o facă să râdă sau care să-i ofere 
înghețată. El avea o blândeţe anume, o inimă caldă bătând sub ex- 
teriorul său relaxat. 

Iar ei îi plăcea asta. 

În stomacul ei se instalaseră fluturi. Ea se duse la fereastră și 
dădu perdeaua la o parte. Acolo, pe stradă, se afla o trăsură neagră, 
lucioasă. Aceeași pe care o folosise ca să o ia cu el noaptea trecută. 
Ușa se deschise, iar el își scoase capul chipeș, acoperit cu pălărie 
afară în lume pentru un moment. 

Privirile li se întâlniră de la distanţă, a lui arzând-o din depărta- 
re. Apoi, el își înclină capul spre ea și dispăru. Trăsura lui se puse în 
mișcare. Dispăru rapid și lăsă în urma lui o avalanșă de emoții. Dor, 
dorință, agitaţie, trepidaţie, teamă - tot. 

Cum de știuse care dintre dormitoare era al ei și unde să-și 
oprească trăsura? Ea era sigură că nu voia să afle răspunsul. 

Riscau amândoi destul de mult. Mai mult decât riscaseră seara 
trecută. Camerista ei ar fi putut să-i spună fratelui ei că Jo primea 
așa de multe bilete, iar dacă Julian se uita doar pe fereastră, îl des- 
coperea pe domnul Elijah Decker parcat acolo și atunci ea ar fi avut 
mari necazuri. 

Cu toate astea, nu putea să simtă nici urmă de revoltă. Nu sim- 
ţea decât încântare curajoasă și adevărată. El venise la ea și exista 
ceva foarte puternic în privinţa înţelegerii că el o voia. Voia să o 
ajute să își îndeplinească lista. 
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Cu ea, cu Lady Jo Danvers. Mironosiţa. O lady care părea mereu 
uitată în urmă sau ignorată. O lady care era ultima. 

Se intoarse de la geam și se uită în jos la lista care era din nou 
in posesia ei. 


Moduri de a fi păcătoasă 


1. Să sărut un bărbat până îmi pierd suflul. 

2. Să aranjez o întâlnire. Poate cu Lord Q? 

3. Să mă prindă ploaia alături de un domn. (Asta va necesita 
îndepărtarea hainelor. Alege respectivul domn cu înţelepciune.) 

4. Să mă strecor în dormitorul unui domn în miez de noapte. 

6. Să petrec noaptea în patul unui domn. 

7. Să fac dragoste în aer liber. 

8. Cere 


Doamne sfinte! El tăiase numărul cinci de pe listă pentru ea. 

Şi intenționa să o sărute până rămânea fără aer. 

Ar fi trebuit să fie oripilată de ideea de a duce la îndeplinire 
punctele de pe listă cu un bărbat ca domnul Decker. 

Jo abia aștepta. 


Lady Jo Danvers adormise pe el în trăsura lui. Se cuibărise lângă 
el ca un afurisit de pisoi şi apoi închisese ochii. Iar el, Elijah Decker, 
comerciant și colecționar de artă și literatură erotică, recunoscut 
cuceritor și epicurian fără inimă, își pusese braţele în jurul ei și o 
ţinuse lângă el. Îşi îngropase nasul în părul ei cu parfum dulce, îna- 
inte să o trezească atunci când ajunseră înapoi la casa contelui de 
Ravenscroft şi să îi îndrepte pălăria și vălul. 

Înainte de asta, el o îmbunase cu vin şi cremă de îngheţată. 

Vinul fusese ca să îi calmeze agitația nervoasă provocată de fap- 
tul că era singură cu el. Înghețata fusese doar pentru că îl mulțumea 
să îi ofere ceva ce îi plăcea, să o privească savurând-o. 

Putea la fel de bine să se ducă să se întindă într-un cimitir și să 
se considere terminat. 

Dar nu. 
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Din motive de neînțeles pentru el, el o rugase să fie el bârba- 
tul - singurul bărbat - cu care ea să îşi realizeze punctele de pe lista 
cu răutăți. Şi ea fusese de acord. 

De aceea o aștepta acum pentru a doua oară, la grajduri, în tră- 
sura lui. 

Dacă ar fi avut minte cât de cât, i-ar fi returnat lui Lady Jo lista 
și ar fi uitat-o. Dar el nu avea minte, ceea ce dovedea și situația 
actuală în care se afla. Se simţea ca un infractor, pândind aici în 
umbră. Sau ca un amant care aştepta ca soțul iubitei să plece ca să 


se poată strecura înăuntru și să-l încornoreze pe bărbat. Scenariul 
avea ceva foarte comic. 


Cu toate astea, aici era. 

Așteptând-o pe ea. 

Stomacul strâns ghem? Era anxietatea. Durerea din boașe? Era 
dorință. Lama de cuţit a vinovăţiei care-l împungea de când decisese 
că avea să se culce cu ea? Încă prezentă. 

O alungă. Era uşor de ignorat. 

Spre deosebire de femeia însăși. 

Ca şi data trecută, portiera trăsurii se deschise și ea îi invadă te- 
ritoriul. În foşnet de fuste de mătase, ea se așeză pe banchetă lângă 
el, aducând cu ea mirosul ploii care se pregătea şi al florilor exotice 
și încă ceva, o altă notă care era pur și simplu delicioasă la ea. 

Așteptă până când ușa trăsurii se închise ca să îi dea pălăria şi 
vălul jos şi să-i savureze chipul. La naiba, era frumoasă. Voia să-i 
sărute vârful nasului dulce în vânt. 

Când mai fusese el așa de afectat de simpla vedere a unei femei. 

Asta trebuia să se termine. 

Dar nu avea nici cea mai vagă idee, cum să facă asta. 

Poate după ce se va fi culcat cu ea? Da, asta era cheia. Sigur că da. 
Așa fusese mereu în trecut, cu femeile pe care le avusese înaintea ei. 
De ce ar fi diferit cu aceasta? 

„Asta e foarte, foarte diferită“, îi şopti o voce interioară un 
avertisment, 

- Ai fost văzută? întrebă el, alungând vocea din mintea lui la 
naiba, dimpreună cu bunele sale intenţii. 

- Nu, răspunse ea în timp ce trăsura se punea în mișcare. 

„Excelent!“ Fără fraţi nebuni care să îi urmărească în seara asta. 
Nimic care să-i distragă de la cursul lor. 
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Își dădu seama, că, spre deosebire de prima seară, ea nu avea 
întrebări. 

- Eşti surprinzător de tăcută, observă el. Spune-mi, la ce se pân 
deşte mintea aceea ageră a dumitale? 

- Presupun că mă întrebam, zise ea ușor. 

El îşi luă un moment ca să studieze cât era de drăpâlaşă mai 
îndeaproape, sperând că va găsi vreun defect. Nu zări decât o alu- 
niţă minusculă pe maxilarul ei, lângă ureche şi asta nu era nici pe 
departe o imperfecţiune, pentru că afurisita de aluniţă îl fascina. 

-Ce te intrebai? se forță el să se intereseze, înainte să devină 
complet sentimental. 

Ea își plecă fruntea, întrerupând legătura vizuală dintre ei. 

- De ce vrei să fii cel care îndeplineşte punctele de pe listă cu 
mine. Cu siguranță există numeroase femei din anturajul dumitale 
cu care ai putea să... flirtezi. Femei care sunt frumoase şi experi 
mentate. Femei care nu trebuie să se furişeze la grajduri şi să-și 
mintă fraţii. 

Da, dar nici una dintre acele femei nu ar fi ea. 

Decker clipi, întrebându-se de unde apăruse gândul acela. 

- Ți-am spus deja, draga mea, că mă simt răspunzător pen: 
tru dumneata. Eşti ca o soră soţiei celui pe care îl consider frate- 
le meu. Și nu pot să te azvârl pur şi simplu unui câine precum 
Quenington şi să continui să trăiesc cu conştiinţa împăcată. 

Asta suna destul de dur chiar şi pentru urechile sale şi el simţi 
o ințepătură ascuţită de regret, dorind să poată să-şi retragă cuvin: 
tele. Ea deveni rigidă, buzele i se incordară şi îşi ridică brusc capul. 

El se injură singur în toate felurile pentru durerea pe care o zări 
reflectată în ochii ei căprui cu reflexe de culoarea mierii. 

- Nu trebuie să te simţi obligat faţă de mine, domnule Decker, 
zise ea rece. Mi-am trâit viaţa foarte bine şi fără intervenţia 
dumitale, 

Ea era curajoasă, dar el ştia că nu trebuia să uite că era o tânără 
abia ieşită de pe băncile şcolii, deşi ceva la ea sugera o maturitate 
mai presus de anii ei. Și el era cu aproape zece ani mai mare decât ea 
și cu o sută de ani mai experimentat, mai trecut şi apăsat de povara 
propriilor păcate. 

- Nu simt obligaţie faţă de dumneata, bijou, îi spuse el întunecat. 
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SA în fie de avertisment. Ea nu va scăpa cu bine din intelegerea 
asta a lor şi nici cu fecioria neatinsă. El intenţiona să o facă a lui in 
toate sensurile, Să ii arate toate nenumăratele fațete ale plăcerii. EI 
intenționa să o distrugă pentru orice alt bărbat care va veni după el. 

Dar dacă și ea îl va distruge pe el? Decker alungă ideea inainte 
ca ea să poată prinde rădăcini. 

-Tocmai ai spus că da. Aș vrea mai degrabă să fiu eliberată de 
promisiune şi să-mi îndeplinesc punctele de pe listă în felul meu 
decăt să accept mila dumitale, zise ea pe un ton regal. Nu am nevoie 
de dumneata, domnule Decker. Niciodată nu am avut. 

La naiba! El nu ratase întoarcerea apelativului de domn în nu- 
mele său şi știa ce însemna asta. El o necăjise. 

Nu exista decât un singur mijloc la care se putea gândi ca să li 
dovedească faptul că ce simțea el nu era în mod clar o obligaţie. 
Doar un singur mod prin care să repare răul pe care așa de nesăbuit 
il provocase cu răspunsul sâu în doi peri. 

El se intinse după ea, punându-i mâna pe talia subţire şi o trase 
la el in poală. Ea era minionă și chiar cu toate rotunjimile ei atrăgă- 
toare şi nenumăratele accesoriile pe care o femeie le ascundea sub 
rochia ei, era foarte uşoară. Se potrivea perfect în poala lui. 

Mâinile ei se proptiră în pieptul lui, de parcă ar fi vrut să-l îm- 
pingă la o parte. 

-Vei indeplini punctele de pe lista aia cu altcineva doar peste 
cadavrul meu rece, Josephine! Mă înţelegi? făcu el cât se poate 
de serios. 

Nu mai fusese niciodată aşa de serios în viaţa lui. De fapt, do- 
rinţa de a-l pocni pe Quenington sau pe oricare alt bărbat care ar 
îndrăzni să-i atingă trandafirul era de nezăgăzuit. Nu se simţise 
niciodată așa de posesiv faţă de o femeie în viaţa lui. Era destul de 
deconcertant, asta era. 

Și îngrijorâtor. 

Dar el nu avea de pând să-i dea drumul, acum că o avea acolo 
unde o voia. 

-Nu ai nici un drept să-mi dai porunci, arpumentă ea, foindu-se 
dintr-odată în poala lui. Și nimeni nu-mi spune Josephine. 

- Eu da, zise el, punând o mână la baza cefei ei, în vreme ce 
cealaltă rămase pe talie. Senzaţia pielii ei mătăsoase pe palma lui 
îl excită. Îți spun așa cum vreau eu să-ţi spun, pentru că, până 
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vom completa lista aia a ta, eşti a mea. Înţelegi? Motivul pen- 
tru care vreau să indeplinesc punctele din listă cu tine este că te 
vreau. Vreau să te pust, să te sărut, să fiu in tine. Te vreau în patul 
meu. Vreau să-ți fur inocenţa. Vreau să te sărut până te sufoci. Dar 
să nu te inșeli, draga mea. Eşti aici din aceleași motive. Må vrei la 
fel de mult cum te vreau și eu. 

Ea înghiţi, buzele desfăcându-i-se. 

- Nu vreau să te culci cu mine din milă. 

Fl aproape câ råse de formularea ei ciudată. 

- Crede-mă, nimeni nu ar putea să se culce cu tine din milă. 
Orice bârbat care te ia în patul sâu o face pentru că eşti atrăgătoare 
şi frumoasă şi pentru cå nu poate să inceteze să se gândească la tine, 
la cât de moi iți sunt buzele sub ale sale, sau cum se vor simţi sfâr- 
curile tale in gura lui. O va face pentru că se va uita la tine şi se va 
gândi să-ţi ridice fustele şi să-şi treacă mâna de la gleznă în sus pe 
pambă și până sus pe coapse. Va sta treaz noaptea și se va satisface 
singur in timp ce-și va imagina ce gust ai, cum se va simţi, cât de 
delicios de strâmtă vei fi când îi vei primi mâdularul inâuntru. 

El se opri când își dădu seama cât de mult dezvâluise. 

Prea mult. Mult, mult prea mult. 

Jo făcuse ochii mari. Şi obrajii ei erau în flăcări. 

Ea arăta aşa de bine, încât el simţi cu i se strânge pieptul. 
Maădularul lui era deja erect sub ea, o combinaţie dintre apropierea 
ei, foitul ei in poala lui şi drumul pe care o apucase imaginaţia lui - 
nu pentru prima dată, adevărat. Se masturbase mult gândindu-se la 
Lady Jo Danvers incă dinainte să descopere lista. Foamea lui pentru 
ea crescuse doar după ce lista ei se ivise dintre paginile manuscrisu- 
lui pentru broşura Societăţii Sufragetelor. 

Buzele ei se mișcară fâră sunet, de parcă ar fi incercat să rosteas- 
că cuvinte şi nu reușea să-și găsească glasul. Şi apoi, intr-o clipă, ea 
il șocă izbindu-şi buzele de ale lui. 

Mişcarea ei fu așa de puternică şi de bruscă, fără nici o urmă de 
fineţe, că rezultatul fu un amestec violent de buze și de dinți. Preţ 
de o clipă el se aşteptă să simtă gustul sângelui. Era, fără îndoială, 
cel mai prost sănit pe care îl primise vreodată. 

Dar, cu toate astea, îl infiamă mai mult decât oricare din sărutu- 
rile care il precedaseră. Pentru că dorința pură, nealterată din acel 
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sărut, din acel gest era ce nmi potent şi attețitur lucru pe cute f 
tåge VTBALaTĂ. 

EI se pierdu și el. La maia vu ideea de ad satuta M telul tu ate 
o făcea um ibit experimentat, Elera disperat după ea, StArintt gsti 
in punctul nebuniei. Sarutul ei inovent il întutteta. I tiueiornna 
intr bestie care nu putea $ satistăcută decăt ttr-un singur tel: 
verenticare și povesi 

Mâinde bui erau acuza în părul ei. degetele aluwerănul fu poluată 
mătăsoasă. E. îi încină capul şi prelua controlul sărutului, agern 

a-și buzele înxlinat peste ate ei. Decker u sărută tatin, dat ci 

sălbăticie interioară controlata. Îşi puse buzele peste ale el și suite 
ĉin buza ei interioară. 

Za scoase un sunet moale, ca de pisoi cate îi atinge atât Inima, 
dar și mădularul. Și apoi ea se desu pentu el, Lituta lui patrunge 
i spațiul catifelat al gurii ei, gustând-a găsind 


Za îi aprinse cu brațele pe după gåt şi unghiile ei îşi ruta cale 
prin părul lui, zgăriincu-i pielea capului în timp ce Ñ raspundea la 
sărut. Ea ii supe limba, Mișcările ei erau aşitate, neexperimentate, 
Dar entuziasmul ei — la naiba — era extras pantă din tautezii, El îşi 
Gorea ca sărutul să nu se mai sfârșească. Îşi dovea să nu mal lasă din 
trăsură. Putea foarte bine să rămână aici, cu ea în poala lui şi gura 
ei peste a lui peritru vecie. 

Decker găsi agrafe de păr — un contrast e şi onlunat. Reziată 
cu greu tentaţiei de a le scoate una câte una din cuatura ei. Mal tår- 
ziu își promise el. Nu în păsa dacă se întorcea acasă cu părul tovânsat 
pe spate. Orice îl impiedica să se bucure de buclele ei lungi, brunete 
avea să fie făcut ferfeniță și îndepărtat când va veni vremea, 

El nu se opri din sărutat, Nu se putea opri, Trasura hurducàia pe 
străzile Londrei. Părul ei se revărsă pe spate. Burele ei ferm apăsate 
peste ale lui. Agresiunea ei se opri, fu înlocuită de bàndete, la îşi 
mişca gura imitând-o pe a lui, învățând, tachinăud, tostătul, 

Decker își dădu seama de ironia situației — că el se cultase eu mat 
multe femei decât putea număra - găsea un sărut simplu, început 
intr-o manieră așa de neexperimentată şi neajutorată, ca fiind cel 
mai erotic şi captivant sărut pe care-l trăise vreodata, Acum o vula 
Chiar mai mult. Mai mult decăt putea exprima în cuviute, Foamea 
lui pentru ea era o entitate în sine, supurând şi crascătul în înteria- 
rul lui, cerând să fie rezolvată. 
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Ela săruta şi al apăsat acum, explorând ce linsese ea. Decker 
îi sărută colțurile aurii, apoi curbura tentantă, Plonjă din nou cu 
limba adâne, cercetând adâncimile gurii ci. Şi ea gemu. Gemu în 
sărutul lui, limba lui mişcându-se peste a lui. 

Cam atât despre ideea de a o lăsa fără aer când o săruta, El era 
sigur că ea reuşise exact contrariul, Lady Jo Danvers cea dulce, ino- 
cemtă, tăcută şi rea în secret preluase comanda gurii lui și îl săruta 
al naibii, 

lar el savura fiecare secundă, 

Năt de mult încât pierduse controlul. 

Acum? Nu se putea opri din sărutat, Nici măcar dacă viaţa lui ar 
ti depius de asta. Deja uitase strategia puse cu grijă la cale pentru 
seara asta, Toate pândurile dispăruseră în eter, înlocuite de o nevoie 
şi de o dorinţă atotcuprinzătoare pentru femeia din poala lui. 

Dar apoi realitatea îi invadă, așa cum se întâmplă adesea, în for- 
ma unei bătăi în uşa trăsurii. 

- Domnule Decker? întrebă bărbatul de partea cealaltă a ușii în- 
chise a trăsurii, Suntem opriţi de un sfert de oră. Vreți să pornim 
sau există o schimbare de planuri? 

„Da. La naiba!“ Planurile sale stupide. 

Decker își desprinse pura de pe a lui Jo, folosindu-se de tot con- 
trolul de care putea da dovadă ca să realizeze asta. Își supse buza 
de jos şi se uită la chipul ei. Gura ei era umflată de la sărutările lui, 
expresia ei ușor amețită. 

Bine. 

Mulțumit de felul în care era ea afectată de interludiul lor, el o 
dădu jos din poala lui, așezând-o fără prea mare tragere de inimă 
lângă el. Îi găsi pălăria și i-o puse la loc pe cap, dându-i jos voa- 
lul înainte să-și studieze opera, asigurându-se că ea era imposibil 
de recunoscut. 

- Nici o schimbare, îi răspunse el vizitiului. Vom continua seara 
aşa cum era prevăzut. 
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Capitolul 6 
SID 


Jo îl sărutase pe domnul Elijah Decker, 

Fără ruşine. Stângaci. Grosolan. 

Primul ei sărut şi ca îşi izbine buzele de cele ale lui Decker cu 
atâta forţă că ale ei încă o dureau în timp ce ne instalan în camera 
somptuoasă în care o conduse el, Deşi intraseră prin spate, chiar 
și în lumina slabă a felinarelor de stradă ca vâzune suficient din 
exterior cât să-și dea seama că el o adusese în altá parte, Asta nu 
era casa lui din oraș. 

O agitaţie şi o trepidaţie acută și ameţitoare o cuprinseră în timp 
ce stătea la masa intimă, elegant sculptată. La fel ca în urmă cu 
două seri, el şedea în fața ei, corpul lui zvelt aşezat pe scaun cu o 
eleganţă pe care ea nu putea să nu o admire. 

De data asta nu existau servitori care aşteptau în umbră. Cel 
puţi nu încă. 

-Îmi pare rău, răbufni ea și apoi se blestemă când simți că í se 
înroşiră obrajii. 

Privirea lui intensă se opri asupra ei, enigmatică. 

-De ce îţi pare rău, bijou? 

Chiar dacă în lumina slabă din trăsură fusese îndrăzneață, acum 
se simţea exact pe dos. Curajul o părăsise. 

- Ştii de ce. 

Ochii lui albaștri ca cerul o pârjoliră. 

- Nu, mă tem că nu. Altfel de ce aș fi întrebat? 

Ca să o chinuie, desigur. El părea să se bucure să o facă să se 
simtă slabă. 


- Sărutul, se forță ea să spună. Îmi pare rău că te-am sărutat aşa 
de... tare. 


El îi oferi unul din rarele lui zâmbete superbe. 


~ Scarlett Scott 


- De ce ţi-ar părea rău? Am găsit entuziasmul tău absolut molip- 
sitor. Dar cum încă nu ai ajuns în punctul în care să rămâi fără aer, 
consider că sunt încă la datorie în seara asta. 

Nu rămăsese fără aer? Ea era sigură că se întâmplase. Ce altceva 
ar explica felul în care i-o luase inima la goană, senzaţia de furni- 
cături care refuza să dispară, senzația de strălucire din adâncul ei, 
de parcă tocmai intrase în vară după o viață întreagă petrecută sub 
vântul rece al iernii? 

Ea clipi. Ce spusese el oare? 

A, da. Jo se încruntă spre el. 

- Eu sunt o datorie pentru tine, atunci? 

-Nu o datorie, zise el blând, ci o plăcere. Totul la tine este plăce- 
re maximă. Să nu te îndoiești de asta. 

Ea se gândi atunci la cuvintele lui din trăsură. Cuvintele rele, pă- 
cătoase, cum fuseseră. Nimeni nu-i mai vorbise așa până atunci. Ea 
ar fi trebuit să fie oripilată. În schimb, ea era intrigată și mulțumită. 

-Unde m-ai adus? întrebă ea, disperată să schimbe vorba. 

Impulsul de a-l săruta de mai devreme după declarația lui carna- 
lä fusese de netăgăduit. Dar acum, ea nu știa ce să facă. Era din nou 
în derivă. Nu ştia deloc la ce să se aștepte de la el. 

-La clubul meu, răspunse el ușor, de parcă ar fi fost un lu- 
cru firesc ca o lady necăsătorită să fie prezentă la Black Souls - 
clubul notoriu pentru secretomania sa și predilecțiile șoptite 
pentru vicii. 

Inima ei începu să bată mai tare. lar între coapse aceeași dogoare 
insistentă se transformă în ceva dureros. Cât de greşit era să fie aici. 
Cât de palpitant de delicios. 

Înainte ca ea să mai poată rosti vreun cuvânt, se auzi o bătaie 
ușoară în ușă. 

- Intră, răspunse Decker, fără să-și ia ochii de la ea. 

Servitori în livrea se grăbiră să intre, aducând tăvi pline cu tot 
soiul de delicatese. Deserturi de toate felurile - prăjituri, marțipane, 
creme, tarte, spumă cu zmeură. Jo nu era deosebit de înfometată, 
dar în momentul în care apărură deserturile cu parfumul lor dulce, 
nu-şi putu reține dorinţa de a le gusta. În fața ei apăru un pahar de 
vin din cristal, care fu umplut pe dată. 

Jo își lăsă capul în jos, încercând să se uite în altă parte. Îşi dădu- 
se pălăria şi voalul jos, fără să se gândească la faptul că va fi văzută 
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O lady timidă 


de altcineva în această încăpere bogată cu pereţi tapetați îndrăzneț 
în roșu şi mobilă somptuoasă. Regreta acum decizia asta grăbită. 

Un semn din cap din partea lui Decker și servitorii dispărură 
iute și grăbiţi, la fel cum sosiseră, închizând ușa în urma lor. 

-Nu trebuie să te temi, zise el în clipa în care rămaseră singuri, 
Personalul meu e foarte bine plătit şi fiecare dintre ei ştie că dis- 
creția e calitatea cea mai importantă în serviciul meu. Chiar dacă 
vreunul te-a recunoscut — ceea ce mă îndoiesc profund — nu ar rosti 
nici un cuvânt împotriva ta. Asta îți pot promite. 

Jo îl crezu. 

- Mulţumesc. Știu că nu e intenţia ta să mă pui în pericol, dar 
nu am scris lista aia ca să îmi distrug reputația. Nu doresc să aduc 
scandalul în familia mea. Voiam doar să trăiesc un pic. Să fiu liberă 
să experimentez viața. 

El își înclină capul. 

-O dorinţă de apreciat. Nu pot să-ți fac o vină din asta. Ce ar fi 
viața dacă nu ar putea fi trăită liber şi savurată? Îţi admir curajul de 
a face atât lista cât și de a iniţia sărutul. Mai ales sărutul. 

Cuvintele lui o făcură să se îmbujoreze din nou, simțind cum i se 
aprind obrajii. Ea trebuia să se gândească la altceva. Ceva mai sigur. 
Privirea îi căzu pe delicatesele din faţa lor. 

-Tot timpul îmi oferi deserturi, zise ea, cu ochii ațintiți asupra 
unei tarte de ciocolată deosebit de tentată. Fără cremă de înghețată 
în seara asta? 

Se uită din nou la el - sigur că da — ca să descopere că el o studia 
de parcă era singurul desert pe care voia să-l consume. Abia dacă 
reuși să-şi înăbușe un fior. 

- Fără îngheţată, făcu el calm. Vreau să văd ce alte dulciuri 
îţi plac. 

„Toate“, ar fi vrut ea să spună, „dar nici unul la fel de mult ca 
gura ta peste a mea“. 

„O, Doamne!“ Mai bine să se gândească la altceva. Ea era curioa- 
să, desigur. 

-De ce n-ai adus la clubul tău în seara asta? întrebă ea. 

Pe buzele lui flutură un zâmbet. 

-Pentru că intenționez să-ți arăt ceva aici. Acum alegeți desertul 
mai întâi, bijou. Timpul meu alături de tine e din păcate limitat și 
mai am multe planuri pentru noi doi. 
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„Pentru noi.“ 

De ce îi plăcea felul în care sunau cuvintele astea rostite de vocea 
lui profundă, delicioasă? 

Jo alese tortul la care se tot uitase de când apirip dulciurile 
pe masă între ei. 

-Ce altceva ai plănuit? 

Săruturi, spera ea. Și lipsă de aer în consecinţă, evident. 

- Răbdarea, îi făcu el cu ochiul. 

-Este o virtute subapreciată, adăugă Jo. 

-Lady învaţă, zise el și zâmbetul i i se adânci, dezvăluind 
două gropiţe. 

Gropiţe. . 

Care însoțeau adâncitura mică și fermecătoare din mijlocul băr- 
biei sale mândre. l 

De ce oare nu le observase până acum? Oare pentru că până 
acum el nu îi oferise un zâmbet adevărat? Ea voia să sărute fie- 
care dintre gropiţe. Să cerceteze ambele adâncituri cu limba. Să 
îi guste pielea în același fel în care îi gustase şi gura mai devreme 
în trăsură, ii | 

În schimb, ea băgă o bucată zdravănă din tortul decadent de 
ciocolată în gură. Într-o manieră elegantă. Aproape. 

Geamătul de încântare nu mai fu deloc elegant. 

Privirea ei se întoarse iute la el și descoperi că el o privea cu ace- 
eași expresie de nepătruns. Sau poate nu în totalitate de nepătruns. 
El se uita la ea de parcă ea era desertul pus în faţa lui. Nici un bărbat 
nu se uitase până atunci la ea cu asemenea franchețe. 

Ea înghiți bucata de tort decadent. 

- lartă-mă pentru lipsa mea de maniere. 

- Nu trebuie să te scuzi pentru nimic, Jo, zise el, intimitatea din 
tonul lui fiind ameţitoare. Pentru nimic din ce se întâmplă între 
noi. Înţelegi? 

Ea înțelese că vorbea despre ceva dincolo de priceperea ei. Jo 
era novice. Domnul Decker cu siguranță nu era. Dar el voia ca ea 
să înțeleagă ce spunea și în acel moment, ea voia să-i facă pe plac. 

Ce realizare stranie. Ea se gândise că lista ei era despre ea însăși, 
şi, cu toate astea, ei fi păsa mai mult de bărbatul așezat în faţa ei 
decât de punctele pe care le scrisese pe listă. 
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- Înţeleg, zise ea cu gura dintr-odată uscată, inima bâtându-i 


nebunește. 


Decker știa înspăimântător de puține despre ce o făcea fericită 
pe Lady Jo Danvers. Ce descoperire deconcertantă să-și dea seama 
că voia să ştie mai multe. La naiba, pe cine păcălea? Voia să ştie tot 
ce o făcea fericită. Voia să fie motivul pentru zâmbetele ci şi pen- 
tru fiecare geamăt încântător. Mai multe din acele gemete din gât, 
rugăminți, genul pe care le scosese când luase prima îmbucătură 
din tortul de ciocolată mai devreme. El ar fi putut să-l sărute pe 
bucătarul lui doar pentru asta. 

Da, ei îi plăceau dulciurile, dar nu putea să petreacă zilele urmă- 
toare doar hrănind-o cu înghețate și prăjituri. Limita interacțiunilor 
lor se așeză în stomacul lui ca un bolovan atunci când o conduse din 
salonul de mese privat din clubul lui spre o altă încăpere. Aceasta, la 
fel ca cea dinainte, era destinată saturării apetiturilor. Spre deose- 
bire însă de cealaltă încăpere, nu avea nici o legătură cu satisfacerea 
foamei de mâncare. 

Mai degrabă era o celebrare a celor mai erotice obiecte din po- 
sesia sa și împreună cu ele, cele mai depravate tendinţe ale sale. 
Pereţii erau acoperiți cu damasc bogat și decorați cu bogății pe care 
le acumulase în ultimii ani din averea pe care tatăl său îl fericise 
după ce se dusese la cele veșnice. 

Asta fusese intenționat, desigur. După toți acești ani, Decker 
prefera să folosească fondurile contelui de Graham ca să-și continue 
afacerile, întreprinderile caritative și achiziții pe care contele le-ar fi 
considerat imorale. Părintele lui de viță nobilă fusese un asemenea 
ipocrit patentat. 

-Ce e încăperea asta? întrebă Lady Jo încet când începu să oco- 
lească încăperea lungă, rectangulară. 

-Cea mai deșănțată cameră din tot clubul, răspunse el onest. 

Dacă ea voia să-și testeze limitele virtuții, nu exista loc mai po- 
trivit pentru asta. 

Nici nu exista bărbat mai potrivit cu care să o facă. Simplul gând 
ca ea să fie singură cu altcineva, încercând să îndeplinească punctele 
de pe lista ei îl umplea de furie protectoare. 

Lady Jo Danvers era a lui. 

Pentru seara asta, își reaminti el. 
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~ Scarlett Scott 


Și, la urma urmei, de ce i-ar păsa oricum? El întotdeauna se plic- 
tisea de jucăriile lui. Noutatea trecea. Cele mai încântătoare fru- 
museți şi cele mai talentate și experimentate amante nu fuseseră 
îndeajuns ca să îi mențină interesul pentru mai mult de o noapte 
după ce se culcase cu ele. 

El se va plictisi de Lady Jo în curând. După ce îndeplinea toate 
punctele de pe listă, poate chiar înainte. Obsesia înnebunitoare pe 
care o avusese pentru ea se va estompa. 

Ea îşi trecu degetele peste pianul masiv care domina o parte 
din cameră. 

- Marcajul de pe pianul acesta — e același ca acela de pe pianul 
din salonul de muzică al lordului și al lui Lady Sinclair. 

Ce drăgălașă deşteaptă! Ea nu rata nimic — nici cel mai mic de- 
taliu. Ea îi amintea de un pisoi ai cărui ochi abia se deschiseseră, 
dornic să se uite la lunea din jurul lui, să o soarbă. 

El aprobă din cap. 

-Am o fabrică de piane în Islington. Acesta este unul de-al meu, 
la fel ca cel achiziționat de Sin și de contesa lui. Modele superioare, 
dacă pot să fiu aşa de mândru de produsele mele. 

Hedonistul din el aprecia frumusețea în toate formele, inclusiv 
muzica. Ședea adesea singur în propria cameră de muzică, cântând 
până în orele mici ale dimineţii. Nu exista nimic mai satisfăcător 
decât acordurile obsedante ale pianului în tăcerea nopţii. Ei bine, 
poate doar gemetele de plăcere ale unei femei, dar acesta era cu 
totul alt instrument. 

Unul care merita și el să fie venerat, evident. 

-Ai o fabrică de piane, repetă ea, de parcă ar fi găsit noțiunea 
imposibil de crezut. 

Degetul ei delicat trecu peste marca pianului de pe carcasa din 
lemn de trandafir lustruit, trasând designul aurit pe care-l adăugase 

, pianelor după ce achiziționase fabrica, care se afia în declin după un 
secol de prosperitate. 

-Nimic altceva decât litera D stilizată, la fel cum îţi semnezi şi 
scrisorile. 

El aprobă din cap. 

-Nu e deosebit de original din partea mea, mă tem. Compania 
era cunoscută înainte a Smithton şi Fii. Produceau cele mai bune 
piane din lume în vremea lor. Dar, cum eu nu sunt nici Smithton 
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şi nici unul din respectivii fti, am decis că e mai bine să schimb nu- 
mele și să restructurez designul pianelor. Pianul acesta este unul 
dintre cele mai noi, există puţine exemplare - lordul și Lady Sinclair 
sunt în posesia unuia și mai există unul în afară de acesta de aici. 

Ea își trecu degetele peste clape. 

-E splendid, Decker. 

-Poți să cânţi dacă dorești. 

El spera că o va face, deși cu siguranță nu o adusese aici ca să o 
asculte cum cântă la pian. 

Ea scutură din cap încet, oferindu-i o privire cercetătoare de care 
nu era sigur că-i plăcea. 

-Nu acum, nu cred. Mi-ar plăcea să văd și restul din cea mai 
deșănțată încăpere din clubul tău mai întâi. 

Sigur că i-ar plăcea. 

Decker își ascunse un zâmbet. 

-Haide atunci, neastâmpărato. 

Ea nu pierdu vremea și se îndreptă spre tablourile înrămate care 
atârnau pe pereți. Exclamaţia ei îi indică faptul că ea se uitase mai 
bine la ceea ce păreau litografii cu gust, elaborate, ale alfabetului. 
Douăzeci și șase în total, una pentru fiecare literă, înrămate indi- 
vidual și puse la vedere. Doar că dacă te uitai mai atent, ascunse în 
motivul fiecărei litere se afla o imagine erotică. În litera A, bunăoa- 
ră, era un domn care își mângâia mădularul în timp ce se uita la o 
femeie care își ridica fustele. 

-Asta e de-a dreptul indecent, zise ea și era din nou cu obrajii 
înfierbântați. 

La naiba, era delicioasă! Se întrebă cât de departe se întindea 
tozul din obraji pe pielea ei albă, Pe gât în jos cu siguranță. Unde se 
termina? Pe vârfurile sânilor? 

„Gândeşte-te la altceva, afurisit ticălos ce ești!“ 

Mădularul lui se învârtoșa, pregătit, 

Dar acum în camera asta nu avea să se întâmple o ușurare a ne- 
voii sale, iar el ştia asta. În seara asta era vorba de Lady Jo. Despre 
cum să o lase fără suflu. Să o şi şocheze. Dacă voia cu adevărat să fie 
rea, venise la cine trebuie. i 

Nimeni nu perfectase arta asta mai bine decât Decker. 

El o urmări în tăcere, mișcându-se ca un tigru în cușcă, care 
fusese înfometat, era adevărat, dar și tachinat cu promisiunea 
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sahării. Ea se mișca, plimbându-se prin spaţiu camerei, oprindu-se 
în dreptul fiecărei litere. Unele o făceau să trapă brusc aer În piept 
precum litera G care reprezenta un bărbat și o femeie supându-se 
reciproc, în timp ce o femeie cu bustul gol se apleca peste ei și pri- 
vea. Altele o făceau să caște ochii mari și să întredeschidă buzele. 
Determinarea sportivă dovedită de un cuplu, curbat în jurul literei 
O - unde femeia lingea mădularul unui bărbat - o făcu să vorbească. 

-Q, vai! 

Ea iși duse mâinile la obrajii care căpătaseră o nuanță de roșu tot 
mai inchis pe măsură ce înainta examinând litografiile. 

- Îţi place? întrebă el, curios dacă arta erotică o dezgusta, o in- 
triga sau o excita. 

Poate un amestec din toate trei? 

- Este... ea se opri şi se uită la el, umezindu-și buzele. E șocant. 
Nu am mai văzut aşa ceva. Iar actele în sine - unele dintre ele - 
chiar sunt posibile? 

- Foarte posibile, o asigură el, mădularul pulsându-i în panta- 
loni. Şi extrem de plăcute. 

- Toate? intrebă ea cu sprâncenele ridicate. 

Ea vorbea probabil despre litera R, presupuse el. Aceea implica 
doi bărbați și o femeie. 

E] îi susținu privirea. 

- Toate. 

-Tu ai... ea se opri, întrebarea rămânând nerostită. 

-Nu am încercat fiecare poziţie din alfabet, zâmbi el, dacă asta 
doreşti să ştii. Plăcerea nu este la fel pentru toată lumea, dar asta e 
ce o face un dar atât de minunat. 

Decker insuşi nu găsea plăcere la bărbaţi, dar avea prieteni și 
membri in club care o făceau, discret. 

- Eşti un mister, zise ea încet și apoi roși şi mai tare. 

El rânji - ea era aşa de atrăgătoare fără măcar să încerce. Cum de 
nu o luase încă nici un bărbat înaintea lui să o facă a sa? 

A, da. Ea era tânără. Nu avea încă 20 de ani. Atât de ingrozitor 
de tânără! 

Prea tânâră pentru un bârbai cu experienţa și sastiseala lul, asta 
era sigur. 

Deocamdată, Decker alungă pândul acesta. 
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-Aş putea să spun același lucru și despre tine, draga mea. Spu- 
ne-mi mai multe despre Lady Jo Danvers în timp ce te familiarizezi 
cu încăperea mea deochiată, dacă ești drăguță. 

Expresia ei se schimbă — ea părea aproape surprinsă. 

— Ce ai vrea să știi? 

„Totul“ 

Ce bădăran necioplit era. Îşi dădu seama că nu știa cum să curte- 
ze o femeie de genul ei - nu doar aristocrată, pentru că el cunoscuse 
nenumărate femei din aristocrație — ci delicată, abia începând să-și 
descopere propria senzualitate. Inocentă. Dorința era o bestie care 
stătea la pândă înăuntrul lui și el era atras în două direcţii diferite, 
una care î] îndemna să-i păstreze nevinovăția și cealaltă să o corupă 
sălbatic, fără scrupule. 

-Spune-mi despre familia ta, zise el, întrebându-se de unde nai- 
ba apăruse această solicitare anume, 

În mod evident din prima direcție nu din ultima. 

Pe chipul ei parcă trecu o umbră. . 

-Am o soră, un frate și o cumnată, 

El bănui că era de povestit aici și își aminti că mai fusese un frate 
care murise nu de foarte demult. Decker nu obișnuia să urmăreas- 
că bârfele de societate, dar cum numeroase din afacerile sale erau 
legate de calitate, avea grijă să ştie cât mai multe despre cei cu care 
avea de a face zilnic şi despre înterconexiunile lor. 

-Eşti apropiată de ei? insistă el, dându-i spațiu să îi dezvăluie ce 
dorea, fără însă să o forțeze la mărturisiri care să o facă să se simtă 
inconfortabil. 

-Sunt mai apropiată de sora mea Alexandra, zise ea, întorcân- 
du-se și continuând să analizeze alfabetul deochiat. Suntem apro- 
piate ca vârstă și am rămas împreună, în grija mătușii Lydia timp de 
mulți ani. Fratele meu Ravenscroft a fost încărcat cu datoriile tatei 
până când a cunoscut-o pe cumnata mea, o moștenitoare america- 
nă. Atunci ne-a adus să locuim cu el la Londra. Îmi doresc să nu ne 
fi lăsat aşa de mult în grija mătușii noastre după ce părinții ni s-au 
prăpădit. Dar, înțeleg că viața pe care o ducea în momentul respec- 
tiv nu era potrivită pentru două lady tinere și impresionabile care 
să locuiască cu el sub același acoperiș. | 

Decker se mișca odată cu ea, stând la o distanţă sigură ca să nu îi 
vină ideea să o prindă pe Jo şi să o sărute până o ameţea. Tristeţea 

75 


îi făcea glasul să pară răguşit. El detectă și o umbră de resentiment, 
Faţă de fratele ei, contele poate. Dar Decker era mai mult decât fa- 
miliarizat cu reputația lui Ravenscroft. Ani de zile reușise să evite 
sărăcia lucie doar vânzându-se unor femei de societate care-l voiau 
în patul lor. 

-Eşti nemulțumită de fratele tău că nu a avut grijă el de tine și 
de sora ta, observă el blând, forțându-se să rămână concentrat pe 
conversaţia lui și nu pe dorința pentru ea care ardea în adâncul lui. 

-Am avut senzaţia că ne-a abandonat, zise Jo, aruncându-i o 
privire peste umăr care îl făcu să se încordeze din nou. E un om bun, 
în ciuda reputației sale. Ar face orice pentru cei pe care-i iubește, 
Celălalt frate nu era deloc la fel. A fost un ticălos egoist, lacom și 
lipsit de inimă. 

Vehemenţa din glasul lui Jo îl luă pe Decker prin surprindere. 

Spre deosebire de unele lady din cercul lui de cunoștințe, Jo nu 
era genul care să vorbească pe alții de rău. Nu o auzise nici măcar 
odatā rostind o remarcă răutăcioasă despre altcineva. 

-Acest celălalt frate de care vorbeşti, a murit? întrebă Decker se- 
rios, încercând să nu își bage nasul prea tare, chiar dacă era curios. 

Era categoric o conversaţie stranie de purtat când el intenționa 
să o seducă — cu sărutări cel puţin — în seara asta. Dar, nu putea 
nega faptul că era intrigat. El voia să știe ce o făcea să fie cive era. 

Jo aprobă din cap. 

-A murit când i-a atacat pe Ravenscroft și pe contesă. Gelozia 
l-a înnebunit. Credea că el era moștenitorul de drept al tatălui nos- 
tru. Poate că e așa, poate că nu. Mama a avut mulți amanți. Nici unii 
dintre noi nu vom ști vreodată adevărul. 

Asta era interesant, într-adevăr, noțiunea că el şi Jo aveau ceva 
în comun. Faptul că venirea pe lume a amândurora era umbrită de 
scandal. Dar, mama ei fusese căsătorită cu fostul conte, iar Jo fuse- 
se ferită de scandal și de bârfele societății. 

Dar Decker era uşor șocat și de cealaltă jumătate din informația 
spusă de ea - că fratele ei mort îi atacase pe conte și pe contesă. 
Putea doar deduce că avusese intenţia să îi ucidă pe amândoi. 

Constată că se apropiase de ea şi-i luase mâna într-a lui. 

-La naiba, Jo, asta e o afurisită de povară cu care să trăieşti. 

Ea zâmbi ușor tremurat. 
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-Viața în sine e uneori o afurisită de povară, nu-i așa? Suntem 
puşi în faţa greutăților și ne confruntăm cu spaime, dar întotdeau- 
na rămâne promisiunea bunătății, care atârnă la orizont, acel curcu- 
beu după o ploaie grea, care ne face să mergem mai departe. Am 
mai avut promisiunea asta și înainte și știm că va mai apărea, chiar 
dacă nu suntem siguri când și de ce, Nu pot să schimb trecutul, prin 
urmare privesc spre viitor. 

Și ce fel de viitor? El nu se putu abţine să se întrebe asta în timp 
ce îi studia chipul superb. O considerase drăgălașă la începutul aran- 
jamentului acesta al lor. Dar acum... 

Acum vedea foarte clar că ea era absolut splendidă în cel mai 
rar sens al cuvântului. Era puternică și curajoasă şi cu o înţe- 
lepciune dincolo de anii ei. Ca o orhidee în sălbăticie, fragilă, su- 
perbă, rezistentă. 

Decker înghiţi cu greu simțind un val de dor pur, 

-Eşti mult prea tânără ca să fii așa de înțeleaptă, bijou. 

Ea îi oferi un zâmbet trist. 

— Același lucru s-ar putea spune şi despre tine. 

Cât era de dulce! Prea dulce pentru unul ca el. 

Dar tot o va avea. Va lua o parte din acea dulceaţă pentru el. 

-Nu sunt deloc tânăr, draga mea. 

Într-adevăr se simţea de-a dreptul bătrân. Se simţea ca un satir 
libidinos care râvnea la regina zânelor. 

- Câţi ani ai, Decker? îl întrebă ea, uluindu-l din nou cu folosirea 
numelui preferat de el. 

-Douăzeci și opt, zise el încet. Dar probabil de două ori pe atât 
ca experienţă. i 

-Îmi place asta la tine. 

Zâmbetul ei se stinse, ochii ei de ciocolată cu reflexe aurii studi- 
indu-l cu o intensitate care-l pârjoli. 

-Ochii tăi sunt foarte expresivi. Nu ești bărbatul care vrei să ne 
lași a crede că ești, nu-i așa? Esti mult mai mult de atât, 

La naiba! 

Ea îl lăsase fără grai. | 

Îi va arăta el cât de mult mai mult din el exista. Şi îi va da tot 

ce avea de oferit. Decker ştia asta cu o certitudine care îl cutremu- 
ră, în ciuda inimii sale împietrite. Această femeie mărunţică, așa 
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de tânără şi de neatinsă era exact cum spusese ea despre el, mul 
mai mult decât atât. 

O trase spre el, uitând de planurile sale. Uitând de orice altceva 
in afară de nevoia de a-i acoperi gura cu a lui. lar ea era la fel de 
disperată. Simţea și ea legătura prețioasă, contopirea celor două su- 
ficte ale lor. Era de parcă ar fi aşteptat toată viața lui așa ceva atât 
de rar, de profund, de real. 

„Ridicol!“, pufni ce mai rămăsese din mintea lui rațională. 

„Aiureală completă. Gândeşti cu mădularul. O vrei şi tot sângele 
din corp ţi s-a scurs în mădular, lăsându-ți amărâtul de creier inca- 
pabil să funcţioneze cum trebuie." 

La naiba cu vocea asta! Uită complet de ea în timp ce ea îl cu- 
prindea cu braţele pe după gât. Și degetele îi alunecau în părul său. 
În timp ce se ridica pe vârfuri în același moment în care el își plecă 
fruntea spre ea. 

Buzele li se ciocniră. 

Acesta era un sărut diferit de cel din trăsură. Era mai puter- 
nic, o parte reuniunea unor trecuturi amarnice, dezamăgitoare și 
uzate, o parte recunoașterea dorinţei sălbatice care ardea între ei. 
Dinţii ei se frecară de buza lui inferioară. Foamea ei nezăgăzuită era 
cel mai puternic afrodiziac pe care îl întâlnise vreodată. O sărută 
mai tare, înclinându-și buzele peste ale ei. 

El ştia că ar fi trebuit să aibă răbdare, să o inițieze. Să îi arate ce 
voia și cum voia. Să învețe ce îi plăcea ei. Dar nu se putea controla 
îndeajuns cât să-și desprindă buzele de ale ei. Limba lui se afundă în 
ea, cercetând-o. O sărută brutal, lingând dogoarea satinată a gurii 
ei, limbii ei, intrând adânc în felul în care dorea să-şi afunde mădu- 
larul în păsărica ei. 

Ea scânci, dar nu de șoc, nici ca protest. În schimb, se agăță de el 
mai tare. Se lipi de el, corpurile lor potrivindu-se mai bine. Făceau o 
pereche bună, rotunjimile ei mai mici, minione se topeau de el. Din 
glasul ei răzbătea o dorință nealterată, care se simţea și în felul în 
care limba se mișca peste a lui. 

Sărutul se transformă într-o bătălie a voinţelor, ea înfigându-și 
limba în gura lui, el replicând în aceeași manieră. Una din mâinile 
lui reuşi să se sprijine de talia ei și cealaltă o apucă de baza craniului, 
degetele lui străpungând șuvițele mătăsoase ale cocului ei simplu. 
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Agrafele de păr cădeau în sfârşit, buclele se desfăceau. El o så- 
rută mai tare, gustànd din Jo şi ciocolată. Dulceaţă şi mister, ăsta 
era gustul ei. Îi supse limba, apoi îi muşcă buza de jos. Voia să o 
devoreze în felul în care îşi mâncase şi ca desertul mai devreme. 

lar apoi se auzi o intruziune nedorită: o serie de ciocănituri 
inutil de sonore la ușă. Decker ştia ce însemna asta și cine bătea. 
Macfie. Îl rugase pe om să îi amintească discret când era tim- 
pul să încheie această seară clandestină cu Lady Jo și să o ducă 
înapoi acasă. 

Sigur că bruta bătu aşa de tare în afurisita de ușă de putea scula 
și morții. 

Fără tragere de inimă, Decker îşi desprinse gura de a lui Jo. Ce 
imagine splendidă era ea, toată îmbujorată, buzele întunecate și 
pline ca niște cireşe. El îi asaltase şi îi distrusese coafura. 

Ea se uită la el de parcă fusese de-a dreptul dezonorată. O să- 
geată proaspătă de dorinţă trecu prin el în timp ce Macfie începea a 
doua serie de ciocănituri. 

Jo clipi, de parcă încerca să se adune. 

Cunoșştea sentimentul. 

-Cine bate la uşă? întrebă ea, cam fără suflu așa cum plănuise el 
de la început să o lase. 

- Macfie, mârâi el, la fel de afectat cum era și ea. 

În mod hotărât, asta nu era parte din plan. Când naiba îl mai 
afectase o femeie în felul în care o făcea Lady Jo Danvers? 

Niciodată, de fapt. 

- Macfie? repetă ea sub formă de întrebare. 

- Scoţian uriaș cu părul roșu, îi reaminti el. L-ai întâlnit cu mai 
multe ocazii, dacă nu mă înșel. 

- Da, desigur. Ea clipi din nou înainte să-și ridice o mână ca să 
inspecteze ce daune crease el în părul ei. O, Doamne! Agrafele mele! 

Macfie ciocăni din nou. 

- Domnule? Aţi adormit? 

Decker își drese glasul. 

- Nu, Macfie. Vezi să fie trăsura pregătită, te rog! 

- Da, domnule, răcni Macfie din partea cealaltă a uşii. 

Decker se încruntă. Da, fiecare bucăţică din individ era aspră. 
Dar era al naibii de loial şi inteligent şi Decker avea încredere 
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implicită în el în toate afacerile sale. Și acum și în privinţa chestiu- 
nilor personale. 

-Trebuie să plecăm deja? întrebă Jo încruntându-se. 

El simţea exact la fel. Era de parcă abia începuseră și acum el va 
trebui să o părăsească din nou când ăsta era ultimul lucru pe care 
voia să-l facă. Nu avusese ocazia să îi arate restul ciudăţeniilor și 
plăcerilor pe care le conţinea această încăpere. 

El va trebui să lase asta pentru o altă zi, presupunând că vor mai 
avea o altă zi. Ideea îl lovi ca un ciocan. Nu era obișnuit să fie cu o 
femeie care nu era liberă să-l însoțească, o femeie care nu putea să 
petreacă noaptea cu el. 

Acum situaţia era diferită, era un teren periculos între ei 
într-adevăr și nu doar din pricina statutului ei de femeie necăsăto- 
rită. De asemenea și din pricina felului în care îl făcea să se simtă. 
Ce îi făcea lui. 

Trase încet aer în piept, încercând să regăsească măcar o umbră 
de control peste gândurile lui care galopau sălbatic. 

- Da, mă tem că trebuie, dacă vrem să fim siguri că întoarcerea 
ta rămâne nedetectată. Nu îndrăznesc să te rețin mai mult timp, 
indiferent cât de mult aș vrea. 

- Da, ai dreptate, desigur. Nu-mi pot permite să fiu văzută în- 
torcându-mă în starea asta. Sau în vreun fel, dacă e să mă gândesc, 

Ea își atinse apoi buzele, și deşi el presupunea că gestul era 
instinctiv, tot trebui să-și înăbușe un geamăt la imaginea erotică 
pe care o reprezenta ea. El voia să termine ce începuse, să îi desfacă 
și restul părului până când cădea sălbatic, în cascadă, pe spatele ei. 
Voia să o sărute până îi dureau buzele. 

Dar ciocănitul lui Macfie la ușă nu le-ar permite nimic din toate 
astea, indiferent cât de mult tânjea după asta. Decker se aplecă să 
adune agrafele de păr de pe covor, întinzându-i-le apoi. 

- Agrafele tale, draga mea. 

Ea le luă, degetele ei atingându-i palma când o făcu. 

— Mulţumesc. 

Așa o atingere minusculă și cu toate astea el o simţi de parcă i-ar 
fi dezmierdat mădularul. 

-Mä pricep destul de bine la părul doamnelor, dacă mi-ai permi- 
te să încerc să repar ce am stricat. 
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- Presupun că nu ar trebui să mă surprindă asta, zise ea încet. La 
urma urmelor ești cunoscut ca un cuceritor. 

La naiba, afirmaţia asta îl deranja mai mult decât ar fi trebu- 
it. Nu se rușinase niciodată de trecutul lui. Și nu se rușinase până 
acum, mai exact. Cu toate astea, ceva în felul în care ea îl numise 
cuceritor îl făcea să-și dorească să nu fi fost. 

Cât de ciudat. 

~ Există multe beneficii când ești un cuceritor cunoscut, îi spuse 
el, reușind să-și compună un zâmbet obraznic. 

Dar pentru nimic în lume nu reuși să mai afișeze unul când ea se 
întoarse și îi permise să-i prindă părul la loc. 
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Capitolul 7 
EEG 


Moduri de a fi păcătoasă 

2. Să aranjez o întâlnire. Poate cu Lord Q? 

3. Să mă prindă ploaia alături de un domn. (Asta va 
necesita îndepărtarea hainelor. Alege respectivul domn cu 
înțelepciune.) 

4. Să mă strecor în dormitorul unui domn în miez de noapte. 
6. Să petrec noaptea în patul unui domn. 

7, Să fac dragoste în aer liber. 

8. Cere 


Jo nu reuși să-și înăbușe un căscat. 

După două seri delicioase în care se strecurase din casa fratelui 
ei ca să se plimbe prin Londra cu Decker, era obosită. Obosită și 
entuziasmată şi plină de un amestec complicat de dor şi dorință 
nou-descoperită. 

Domnul Elijah Decker avea multe fațete. Ticălos. Cuceritor. 
Talentat la sărutat. Ba nu — extrem de talentat la sărutat. Cuceritor 
chipeș. Păcătos de șarmant, Atent. Straniu. Plin de umor. 

Tentant. Aşa de foarte tentant. 

Jo oftă. Ce avea el de o transforma într-o toantă? Doar cu câteva 
zile mai devreme îl considerase un dușman. 

lar acum? Acum era în mod hotărât altceva, Ceva la care nu voia 
să se gândească. 

-S-a întâmplat ceva, dragă Jo? Vocea prietenei ei Callie o smulse 
din gândurile ei. Arăţi de parcă ai fi gata să adormi cu nasul în ceai. 

Jo fu sigură că se îmbujorase. Din nou. De când intrase în viața 
ei un anume bărbat, ea se înroșea mult mai mult decât de obicei. 


Lady Helena Davenport, care li se aliturase la ceai în după-amia- 
za asta în casa din Londra a lui Callie, interveni înainte ca Jo să 
poată răspunde, 

~ Te rog, spune-ne că ai un motiv palpitant pentru care pico- 
teşti cu nasul în ceai și nu pentru că te plictisim noi îngrozitor. 

Blondă şi statuară, Lady Helena era un adaos plăcut la cercul lor 
de prietene. Era directă şi avea un excelent sens al umorului. 

-Sigur că nu mă plictisiţi îngrozitor, negă Jo, Am petrecut câte- 
va nopți citind mai mult, Asta e tot. 

-Ce carte citeşti? întrebă Callie. Caut ceva care să mă ţină 
ocupată cât se străduieşte Sinclair să rezolve renovările de la 
Helston Hall. 

La naiba! Poate că ar fi trebuit să se gândească la o scuză mai 
bună. Jo nu mai citise o carte de nu ştiu când, 

-E o carte foarte distractivă, încercă ea, cu voce mică, chiar și 
pentru urechile ei. Plină de umor nepotrivit şi... deserturi. 

„Ce încercare jalnică, Josephine!“ 

Ba mai mult suna de parcă ar fi descris seara ei cu Decker, sigur, 
lăsând la o parte săruturile. 

-Cum îi spune? întrebă Lady Helena. Sunt disperată să scap de 
tragedia cunoscută în general drept viața mea. 

Din nefericire pentru Lady Helena, tatăl ei insista ca ea să se 
mărite cu unul din acoliţii lui politici, odiosul lord Hamish White. 
Lordul Hamish era un tip rigid, neiertător care ținea la corectitudi- 
ne şi care promite să-i facă unei femei pline de viață precum Lady 
Helena, zilele un coșmar. O căsătorie între ei s-ar termina în două 
feluri: ea l-ar înnebuni pe el cu refuzul de a se plecat dictaturii lui 
ori el i-ar distruge spiritul. 

Jo îşi drese glasul, căutând în minte un titlul unei cărți pe care o 
citise, Când nu-i veni nimic în minte, ea decise să facă ce era nevoi- 
tă, şi anume să inventeze unul. 

-Diavolul din Londra, așa cred că se cheamă. 

lată. Spera doar ca Lady Helena şi Callie vor uita de carte înainte 
să se apuce să o caute. Mai mult, era o modalitate perfectă de a de- 
scrie bărbatul care-i bântuia gândurile și o ținea trează până târziu 
în noapte. Nu doar cu întâlnirile lor ilicite. După ce se întorsese 
acasă, ea rămase trează în patul ei singuratic, holbându-se la tavan 
şi gândindu-se la el, foindu-se și dogorind de pasiune. 
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-Sună palpitant, zise Callie și luă o înghiţitură de ceai. Voi îm. 
prumuta exemplarul tău, după ce termina de citit. 

-Tar eu o voi împrumuta după aceea, decise Lady Helena. 

„Minunat.“ Acum prietenele ei se aşteptau să le împrumute < 
carte care nu exista. 

Ea ar fi trebuit să știe că nu era bine să le ofere o minciună îr 
locul adevărului. 

-Ää e o carte foarte lungă, zise ea. Lungă şi extrem de compli 
cată, Mă mai așteaptă multe, multe pagini. Într-adevăr, cred că voi 
mai citi la ea cel puțin câteva săptămâni, cel puţin. 

Lady Helena se încruntă. 

- Complicată? Ai zis că e distractivă și plină de umor inadecvat. 

-Şi deserturi, adăugă Callie rânjind. În ultima vreme am tot 
poftit la deserturi. Nu îmi doresc decât zahăr și kedgeree! toată 
ziua. E foarte straniu, vă jur. Bietul Sinclair a trebuit să suporte 
mic dejunuri şi cine de kedgeree în fiecare seară săptămâna asta, de 
dragul meu. 

Callie era însărcinată cu primul ei copil și, deși condiţia ei deli- 
cată era camuflată isteț de materialul rochiei ei frumoase, curând 
sarcina va deveni vizibilă. 

Deşi fusese bolnavă la începutul sarcinii, în ultima vreme își pe- 
trecea zilele arătând ca zeiță radioasă. 

-Asta pentru că lordul Sinclair e un soţ minunat, zise Lady 
Helena cu un zâmbet trist. Mă bucur pentru tine că ai fost destul 
de norocoasă să te căsătorești cu un bărbat care te adoră și te ve 
nerează. Când mă gândesc să-mi petrec tot restul vieţii cu lordul 
Hamish îmi vine să vărs. 

Slavă Domnului că renunţaseră la subiectul cărţii inexistente, 
care în mod categoric nu era motivul lipsei ei de somn. În vreme ce 
Lady Helena era o cunoștință mai nouă, Callie o ştia pe Jo prea bine 
şi Jo îşi dădea seama că minciuna ei s-ar prăbuși asemenea unui 
castel din cărți de joc dacă prietena ei insista mai mult asupra ei, 

Ea nu era pregătită să-i dezvăluie lui Callie natura înțelegerii 
ei cu Decker. Nu era pregătită să o dezvăluie nimănui. Să o țină ca 
pe un secret între ea și Decker o făcea să pară mai intimă şi mai 
puternică. În afară de asta, ea era sigură că prietena ei îi va ţine o 


1Mâncare europeană, constând din peşte, orez și ouă fierte tari (n.tx.) 
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O lady timidă 


predică severă înșirând toate motivele pentru care nu ar trebui să 
aibă încredere în Decker. Jo își înșirase și ea acele motive destul de 
des. Șarmul bărbatului măturase din cale orice argument, incluzând 
și rațiunea lui Jo. 

-Cu siguranță tatăl tău va înțelege până la urmă și nu te va 
obliga să te căsătoreşti cu lordul Hamish, îi spunea Callie lui Lady 
Helena, încruntându-se ușor. Nu poate vedea că ai fi nefericită cu 
el? Meriţi să-ţi găsești un soț care să-ţi aprecieze inteligenţa și un 
soț care să nu încerce să-ți ascundă strălucirea, ci să o sporească. 
Lordul Hamish merită o soție care e la fel de închistată şi plicticoasă 
ca și el, 

-Asta e destul de dur din partea ta, Callie, interveni Jo sec. Cred 
că lordul Hamish merită să se căsătorească cu cineva de felul său. 
Un țipar. 

Lady Helena râse sec. 

- Mi-a dori ca tata să vă împărtășească punctul de vedere. Dar 
mă tem că el e mai preocupat de relațiile lui politice şi de starea 
finanţelor sale decât a fost vreodată preocupat de fiica lui. Eu nu 
sunt decât un impediment pentru el dacă nu mă dovedesc a fi utilă. 

- Scuză-mă dacă vorbesc direct, dar tatăl tău ar trebui să fie 
aruncat pe fereastră, zise Callie. Tu ești o persoană independentă 
și valoarea ta e inestimabilă. 

-Trebuie să existe o cale ca să îi strici planurile tatălui tău, su- 
geră Jo, recunoscătoare că are deocamdată altceva la care să se gân- 
dească, altceva decât Decker. 

-Am implorat, am pledat și la fel şi fratele meu și mama mea. 

Lady Helena își strânse buzele, încercând parcă să-şi ascundă 
emoția. 

-Trebuie să-ți distrugi reputația, zise Callie. Lordul Hamish de- 
testă lipsa de decență. Reputația lui e impecabilă. Dacă provoci cât 
mai multe scandaluri, nu te va mai vrea ca soţie. 

- Ăsta e planul perfect, fu Jo de acord. Ai nevoie de cineva rău. 
Un cuceritor de cea mai rea speță, care să fie de acord să fie surprins 
într-o poziție compromiţătoare cu tine. 

-Asta ar putea funcţiona, zise Lady Helena încet, părând să ana- 
lizeze lucrurile în minte. E ceva la care m-am gândit, dar nu am în- 
drăznit niciodată să acţionez. Nici nu ştiu pe cine să folosesc pentru 

Sarcina asta. Cercul meu de cunoștințe e destul de mic. 
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- Ştiu eu pe cine, rânji Callie, cu voce triumfâtoare. Domnul 
Elijah Decker, prietenul bun al lordului Sinclair. 

= Nu! izbucni Jo cu mai multă vehemenţă decât ar fi fost nevoie, 

Două perechi de ochi se îndreptară spre ea. 

„Fir-ar să fie! Nu reacţionezi defel suspicios, Josephine." 

- De ce nu? continuă Callie. E gentlemanul perfect pentru asta. 
Nu s-ar gândi de două ori să distrugă reputația unei lady la cere- 
rea ei, dacă e pentru un scop nobil. Reputația lui e deja destul de 
proastă, şi eu... 

- Nu, repetă Jo, întrerupând-o, deși știa că ar trebui să-și 
țină gura. 

Dar gândul că frumoasa şi blonda Lady Helena și Decker ar fi 
impreună o făcea să se simtă sfâșiată. 

-Nu ar funcționa niciodată. Domnul Decker e... reputaţia lui 
e prea exagerată, cu siguranţă. E prea cuceritor. Lady Helena are 
nevoie de altcineva. 

Cineva care nu era Decker. 

Atât Callie, cât şi Lady Helena o priveau ciudat. 

-Trebuie doar să îți distrugi reputaţia suficient cât lordul 
Hamish să nu mai vrea să se căsătorească cu tine, adăugă ea. Nu 
vrei să-ți distrugi toate şansele de căsătorie în viitor. Dacă vrei să te 
câsătoreşti intr-o bună zi și să ai copiii tăi? 

-Comportamentul nepotrivit cu domnul Decker nu o va distru- 
ge neapărat pe Lady Helena pentru alții, replică prietena ei. În afară 
de asta, cum ar fi dacă ea și domnul Decker s-ar plăcea? Cum ar fi 
dacă s-ar îndrăgosti şi ar dori să se căsătorească? Îmi place să fac 
pe peţitoarea. Știi că mă consider răspunzătoare pentru căsătoria 
fratelui meu. Dacă nu i-aș fi adus laolaltă cât de des posibil, ei ar fi 
fost prea încăpâţânaţi să vadă că erau potriviţi unul pentru celălalt. 

Dacă Decker și Lady Helena se indrăposteau? 

Acum îi venea lui Jo să verse la pândul ăsta. 

-Asta ar fi oribil, Callie, se răsti ea, De ce ar vrea Lady Helena 
să se căsătorească cu un bârbat care are tablouri erotice pe pereţii 
bibliotecii? 

-Ce fel de tablouri erotice? întrebă Lady Helena părând 
intrigată. 

- Da, ce fel de tablouri erotice? se interesă şi Callie. Şi de unde 
ştii tu ce atârnă pe pereţii bibliotecii lui? 
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„Fir-ar să fie! Adună-te, Callie. Mai întâi ai inventat o carte, apoi 
ţi-ai întrerupt cea mai bună prietenă şi acum eşti în pericol să dez- 
vălui că ai fost în biblioteca lui Decker.“ 

Ea își drese glasul, 

-A fost un zvon pe care l-am auzit, cred. Și în clubul său Black 
Souls la fel. 

-Mă întreb ce ilustrează, zise Lady Helena şi se înroși drăgălaș. 
O, Doamne, sper că voi două nu mă veți considera șocat de îndrăz- 
neaţă și de vulgară. Biata mea mamă ar fi oripilată. 

Callie râse. 

- Dacă nu ai observat până acum, draga mea, noi nu suntem la 
fel croite ca modelele societăţii. Și, sincer, mă întreb şi eu ce ilus- 
trează. Nu-mi amintesc să fi fost vreodată în biblioteca domnului 
Decker și, desigur, nu am fost la Black Souls, O să-l rog pe Sinclair 


să mă ducă într-una din zile... 

Dar Jo nu rată privirea cercetătoare pe care prietena ei o aruncă 
în direcţia ei. Şi nici nu se iluzionă că nu se înroșise. Era îngrozitoa- 
re la ținut secrete, și Callie ştia asta, 

Jo se ocupă să mai soarbă din ceaiul care se răcea și evită cu grijă 
privirea prietenei ei, pentru ca aceasta să nu citească prea multe 
în ea. Și anume sărutările fierbinți pe care le împărțise cu Decker 
noaptea trecută în trăsură și la clubul său, Ea se dusese acasă apoi 
şi tăiase imediat încă un punct de pe listă. 

-Am o idee excelentă! exclamă Callie, rânjind ca o pisică la vede- 
rea smântânii. Sinclair și cu mine vom organiza un dineu. Voi avea 
grijă să fie inclus şi domnul Decker, În felul acesta veți putea vedea 
dacă vă potriviți, Și dacă da, atunci fratele meu și ducesa lui organi- 
zează o petrecere la conacul de la țară peste câteva săptămâni. Mă 
voi asigura că sunteți toate pe lista invitaţilor. 

Lui Jo îi plăcea ideea de a avea mai multe ocazii de a-l vedea pe 
Decker. Poate că posibilitățile de a-l găsi singur şi să mai taie puncte 
de pe listă ar fi mai multe. Însă, ideea de a-l pune laolaltă cu Lady 

Helena o necăjea teribil, Cum să sugereze asta fără să stârnească noi 
suspiciuni ale prietenei ei? 

-Te gândești la altcineva? o întrebă Jo pe Lady Helena. Un alt 
bărbat care ar putea să te ajute în încercarea de a te transforma în 
de trop pentru oficiosul lord Hamish? 
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Lady Helena îşi plecă privirea spre cana cu ceai, genele acope- 
rindu-i ochii. 

— Există cineva, dar mă tem că nu s-ar oferi să mă ajute la o astfel 
de sarcină. E prieten bun cu fratele meu și îl cunosc de când eram 
mică. Contele de Huntingdon, dar el e aproape logodit cu alta. 

Speranţele lui Jo se năruiră. Huntingdon era cunoscut ca foarte 
corect şi rece, Părea o cauză pierdută. 

-Atunci îl voi invita și pe el, decise Callie. Cel mai rău ce se poate 
întâmpla e să refuze. Dar, eu cred că e prieten cu Westmorland. Cu 
siguranță vom putea folosi legătura în favoarea noastră. 

- Mulţumesc că vreți să mă ajutaţi, zise Lady Helena cu un zâm- 
bet tremurat, Nu sunt sigură că e ceva ce m-ar putea salva de soarta 
grea care mă așteaptă. 

Jo simţi o înțepătură pătrunzătoare de ruşine. Era egoistă. La 
urma urmei, ea nu era forțată să se căsătorească împotriva voinței 
ei. Fratele ei Julian nu ar face așa ceva, oricât s-ar înfoia și ar ame- 
nința. El era doar extrem de protector cu surorile lui. 

Și nu era ca și cum Decker ar fi fost al ei, nu-i așa? 

Indiferent cât de mult ceva în adâncul ei își dorea dintr-odată 
ca el să fie. 


Decker detesta dineurile. 

Le găsea îngrozitor de plicticoase şi o pierdere de vreme a tim- 
pului său prețios. 

Asta dacă nu era cel care le găzduia, Dar el făcuse o artă din a 
oferi oaspeților săi o experiență deosebită față de orice ar fi avut 
parte la altcineva. Fusese o vreme când bucătarul lui făcuse toate 
deserturile sub formă de sâni. Seara în care faimoasa actriță ame- 
ticană Eva Silver cinase complet dezbrăcată alături de oaspeții săi 
nu putea fi uitată, Din când în când, oaspeţii lui îşi puteau alege 
desertul de pe trupul unei femei goale. Era un aranjament exce- 
lent. În afară de asta, câți lorzi îngâmfaţi puteau spune cu adevă- 
rat că au luat o tartă cu căpșuni de pe sfârcurile înroșite ale unei 
femei frumoase? 

Dar masa afiată dinaintea lui, decorată cu grijă cu flori și mărun- 
țişuri și argint sclipitor și lumânări și o afurisită de barcă în minia- 
tură, plutind în centru era categoric neinteresantă. Ca să fie cinstit, 
contesa de Sinclair era o gazdă absolut remarcabilă. Avea un şarm 
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natural care făcea orice eveniment găzduit de ea să meargă mai bine 
decât alte evenimente sociale plicticoase la care participa din când 
în când pentru că un lord sau altul voia să îi ceară sfatul despre ce 
să cumpere sau să vândă. 

Chiar şi așa, exista un singur motiv pentru care decisese să 
participe la al doilea dineu oferit de Sin și contesa lui în tot atâtea 
săptămâni. Pentru că oricât de mult îl iubea Decker pe Sin ca pe un 
frate, chiar şi asta avea o limită și să participe la aiureli din acestea 
sociale mai mult de o dată pe lună era limita. 

Dar, Sin lăsase să-i scape că va participa și Lady Jo Danvers. 

Ce nu anticipase Decker era că Jo va fi așezată destul de departe 
ca să nu poată aproape deloc conversa cu ea, asta dacă nu voia să 
urle peste buchetele de trandafiri și lumânările pâlpâitoare şi afuri- 
situl de castron cu supă. 

Ținând cont de faptul că Lady Sinclair nu era interesată prea 
mult de felul în care se putea face conversaţie, oaspeții erau aranjați 
în ordinea priorităților, dar destul de nejudicios, cel puţin după pă- 
rerea lui Decker. De asta, își spuse el, rămăsese aşa de enervat când 
o văzu pe Jo conversând cu contele de Huntingdon, despre care ar 
fi putut să jure că era deja sau aproape logodit. 

Cel puţin renunțase să mai vorbească cu Quenington, care era 
cumva și el prezent. 

„Fără întâlniri viitoare cu lordul Q fata mea“, se gândi el încrun- 
tat în timp ce lua o înghiţitură de orez și pește afumat. Kedgeree, 
își dădu el seama destul de târziu, pentru că nu fusese atent deloc 
la meniu. La cină? Alta din idiosincraziile lui Lady Sinclair bănui el, 
pentru că de regulă era un fel de mâncare pentru micul dejun. 

În fine, nu-i prea păsa de mâncarea care se afla la el pe farfurie. 

Nu-i păsa decât de ea. De îndată ce reuși să plece de la afurisita 
de masă și de îndată ce reuși să ajungă în salon sau salonul de muzi- 
că oriunde găsea un moment ca să vorbească cu ea, Lady Jo era a lui. 

„Da, lady e a mea.“ 

Asta suna corect. Se simţea corect, până în străfundurile lui. 
Chiar dacă ea îi zâmbea lui Huntingdon într-un fel care-l făcea pe 
Decker să vrea să-i aplice ticălosului direct în gură. Decker așteptase 
cu aranjatul întâlnirii lor pentru că voia să pună nişte distanță între 
ultima întâlnire incendiară şi următoarea. 
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Dar revâzând-o în seara asta ii dovedi că nu poate să aştepte 
Foamea pentru ca crescuse doar în orele de când se despârțiseri 
după ce o condusese în umbrele de lângă casa lui Ravenscroft. 

- Domnule Decker? 

Vocea blândă de lângă el il smulse in cele din urmă din gândurile 
lui frenetice. Frenetice? Fir-ar să fie, mai degrabă, geloase, posesive, 
nebune. Da, aceste descrieri erau mult mai potrivite. În mod ei. 
dent avea nevoie de ceva să-i distragă atenţia. 

Se intoarse spre Lady Helena Davenport, care era înaltă, blondi 
şi vorbăreaţă - exact opusul minionei, brunetei, tăcutei Lady Jo. 

- Scuzaţi-mi manierele deplorabile, milady. Mă străduiesc cât 
pot să mi le îmbunătățesc, dar mă tem că sunt o cauză pierdută. 

Buzele ei tresăriră într-o reacție amuzată, ochii ei verde-smarald 
plini de viaţă dansând. 

- Cu siguranță nu pierdută, domnule Decker? Însă, trebuie si 
mărturisesc că sunt destul de tristă că nu mi-aţi asculta discuția 
despre ultimele modele de bonete de la Paris. 

Ultimele modele de bonete de la Paris? 

Nu reuși să-şi rețină o grimasă. 

- Serios? 

Ea chicoti, un sunet jos, venit din gât. Dacă nu ar fi fost așa de 
complet fermecat de Jo, ar fi fost atras de Lady Helena. Era o femeie 
incredibil de fermecătoare. Dar nu era femeia care-l distrăgea de l3 
orice zilele astea. Sau, dacă era să fie brutal de sincer cu sine însuși, 
incă din clipa în care o cunoscuse. 

- Vă tachinam, domnule Decker, zise Lady Helena. Nu păreţi 
genul de domn căruia să-i placă să discute despre ciudâţeniile 
pălărierilur, 

E] îi răspunse cu un zâmbet, Ea avea ceva încântător şi el iși dori 
să poată să se lase distras de șarmul ei pentru restul dineului, dar 
nu se putea pâcâli. 

- Cât de bine observat, Lady Helena. 

- Mai spuneţi-mi despre dumneavoastră, vă rog, domnule 
Decker, îl invită Lady Helena, Descopår câ sunt curioasă în privinţa 

afacerilor dumneavoastră. 

Ce femeie stranie! O lady de regulă nu se preocupa de ceva aṣa 
de banal precum afacerile. 

-Am un club, desigur, incepu el blând. 
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Toată lumea ştia că el era proprietarul Sufletelor negre. 

- Mai am de asemenea, o editură și o firmă de transport, precum 
și diferite fabrici. 

Asta nu era chiar tot imperiul lui, desigur. El mai avea și orfeli- 
nate, locuinţe închiriate, două spitale, inclusiv unul dedicat copiilor 
care urma să fie inaugurat. Dar acelea nu erau întreprinderi care să 
aducă bani. Locuinţele închiriate avuseseră nevoie de reparații vaste 
pentru a le face locuibile şi el nu pretindea de la rezidenți decât cât 
își puteau permite, ceea ce era foarte puţin. Orfelinatele şi spitalul 
nu produceau deloc profit. 

Dar nu era cazul ca cineva să afle despre acelea. La urma urmei, 
avea o reputaţie de menţinut. 

- O, da, zise Lady Helena. Sunteţi noul editor al Societății 
Sufragetelor. 

-Aşa este, 

Lady Helena zâmbi larg, dezvăluind o mică strungăreaţă între 
dinţii din față. Nu era nici pe departe o imperfecţiune, acest mit 
defect cumva o făcea să fie și mai șarmantă. 

-Lady Sinclair m-a convins să mă alătur şi sunt așa de bucuroasă 
să fiu parte a unei cauze atât de nobile. 

Era într-adevăr o cauză nobilă și era unul din multele lucruri cu 
privire la Jo care-l atrăgeau pe Decker. Ea nu era o domnişoară de 
societate fără minte, mai preocupată de următorul bal și cea mai 
nouă rochie pe care o comandase decât de lumea din jurul ei. 

La naiba! El se hazardă să mai arunce o privire spre Jo să consta- 
te că și ea se uita spre el. Privirile li se întâlniră cu aceeași încărcătu- 
ră care se petrecea și atunci când se atingeau. Intensitatea îl ului și îl 
cutremură, ca întotdeauna. Ea își strânsese buzele își dădu el seama 
și chipul ei altminteri senin era acum cam încruntat. 

Observase oare că vorbea cu Lady Helena? Dezaproba cumva 
asta? Era prea mult să spere că ea era măcinată de aceeași gelozie 
care îl frământase şi pe el pe întreaga durată a afurisitului de dineu? 

Decker își înclină capul spre ea într-un salut zeflemitor şi apoi 
își întoarse atenţia din nou spre Lady Helena. 

- Spuneţi-mi mai multe despre Societatea Sufragetelor, milady. 

Restul dineului trecu încet, dar măcar acum era însoţit de con- 
versația animată purtată de Lady Helena. Dacă Decker continua 
să arunce priviri spre Jo, asta nu avea cum s-o schimbe. Şi dacă 
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— Scarlett Scott ————— 


sângele lui fierbea de fiecare dată când o surprindea vorbind cy 
Huntingdon, nici asta nu avea cum s-o schimbe. 

Exista posibilitatea foarte reală și în mod categoric nedorită q 
această mironosiţă să-și fi găsit aripile și să încerce să zboare de. 
parte de el. 

Lui Decker nu-i plăcea asta. Absolut deloc. 


Pentru că era nebun complet, Decker pândea în camera întune- 
cată, aşteptându-și prada. Doamnele se retrăseseră, lăsându-i pe 
domni cu vinul lor de Porto şi încheierea dineului. Dar el nu avea 
chef să facă conversaţie cu o sumedenie de lorzi, mai ales nu cu 
lorzi care erau așa de insuportabil de ipocriți precum contele 
de Huntingdon. Era un miracol că individul acceptase să participe 
la un dineu oferit de Sin, un bărbat care până de curând fusese un 
paria al societății. 

În afară de asta, Decker nu era sigur că va rezista să nu-l poc- 
nească pe individ în faţă. Ca să nu mai vorbească de Quenington, 
care se uita la Jo ca la o plăcintă pe care tânjea să o devoreze 
de fiecare dată când Decker privise în direcţia lui. 

Riscase și iși ceruse scuze de la domni, după ce o văzuse pe Jo 
îndreptându-se spre salonul doamnelor. Singură. Dar era un risc pe 
care era dispus să și-l asume. 

Mai ales când răsplata se ivi din nou în raza lui vizuală. 

El o privea probabil cu aceeaşi foame lacomă de care dăduse şi 
Quenington dovadă mai devreme și deşi se ura pentru asta, nu-l 
opri pe Decker să atace când ea se apropie de ascunzătoarea 
lui. leși din încăpere, o apucă de talie, îi puse o mână peste guri 
ca să inăbuşe orice exclamaţie de uimire pe care ar putea-o 
Scoate ea și o trase în cameră cu el. 

Închise ușa încet In urma lor şi apoi se învârti deodată cu ea, 
până când spatele ei fu lipit de uşă. 

-Nu striga, zise el sotto voce. Eu sunt. 

Buzele lui erau al naibii de moi sub palma lui. Respirația ei era 
umedă și fierbinte. Scrâșni din dinţi, își dădu mâna la o parte. 

- Decker! exclamă ea numele lui cu revoltă în glas. Pentru 
Dumnezeu, ce faci? 
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Bxcelentă întrebare, Se făcea de râs? Foarte posibil. Dar când 
îl împiedicase asta vreodată când venea vorba de această femeie? 
Răspunsul era simplu, demn de milă. 

Niciodată. 

- Încerc să prind un moment singur cu tine după ce am suferit 
trei ore în iadul dineurilor. Ce ţi se pare că fac? bombăni el. 

Ea chiar crezuse oare că el va renunţa la ocazia de a o avea aşa de 
aproape după ce o privise toată seara de departe? 

-Nu am idee ce ai putea să faci, replică ea. M-ai tras într-o came- 
ră întunecată. E mai întuneric decât cerneala aici. 

Trebuia să admită că alegerea locului nu era tocmai ideală. 

Însă era ceva în a o ţine pe Jo în braţe în întunericul deplin care 
îi trezise toate simţurile și le ascuţise, iar mădularul se trezise tre- 
sărind la viață. 

Foarte bine. Pe cine prostea? Mădularul lui era mereu tare în 
prezenţa ei şi asta nu avea nimic de a face cu întunericul. Avea totul 
de a face cu ea și cu afurisita lui de obsesie. 

Decker nu era străin de obsesii; dar, în trecut, obsesiile lui se 
limitaseră mereu la tablouri, imagini, opere de artă. Trebuia să le 
aibă şi apoi să le atârne pe perete, după aceea nevoia sălbatică tre- 
cea. Pentru că fuseseră revendicate. Erau ale lui. 

- Voiam să vorbesc cu tine, îi spuse el apoi, nefiind în stare să se 
abțină să nu îi cuprindă talia, să-i pună mâna pe josul spatelui. Erai 
prea ocupată cu micul tău tête-à-tête cu Huntingdon ca să mai apuc 
să spun şi eu ceva. 

- Erai prea departe de mine, protestă ea rece. Dacă voiam să vor- 
besc cu tine ar fi trebuit să strig. 

Ea nu se înșela. 

Dar el tot era frustrat că fusese așezat atât de al naibii de depar- 
te de ea şi nu-i plăcea nici rigiditatea, răceala din glasul ei. 

-Nu trebuia să-l bagi atât de mult în seamă pe individ. 

Mâinile ei se opriră pe pieptul lui, fără să-l respingă, dar nici să-l 
tragă mai aproape. 

-Vrei să spui cam în același fel în care tu te agățai de fiecare 
cuvânt rostit de Lady Helena? 

„Hmm. Cât de interesant.“ 

El găsi pielea catifelată a cefei ei și o dezmierdă acolo. 

-0 invidiezi pe Lady Helena? 
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- Nu, se răsti ea încet. Îmi savuram conversaţia cu lordul 
Huntingdon. 

Creatură încăpățânată. 

EI se uita la tine de parcă erai desert, bombăni el înainte să 
se gândească mai bine la ce spunea. Credeam că e deja logodit cu 
cineva 0... Lady Melissa... sau era Amelia? 

La naiba, cuvintele acelea dezvăluiau deja prea mult. Păreau să 
atârne în aer între ei, pline de semnificaţii. 

- Decker, zise ea cu un zâmbet în glas. Nu-mi spune că ai fost 
gelos în seara asta pe contele de Huntingdon. 

Gelos? Decker? 

La naiba! Da, era gelos. 

-Abia dacă te-ai uitat spre mine, zise el, dându-și foarte bine 
seama că suna ca un copil bosumfiat și chiar așa se simţea. 

Nu era obișnuit să fie ignorat. 

- M-am uitat suficient cât să văd zâmbetele pe care i le adresei 
lui Lady Helena, replică ea, degetele ei alunecând peste pieptul lui 
în dezmierdări lente, înnebunitoare. 

- Încercam să-mi distrag atenţia de la chinul de a fi fost așezat 
așa de departe de tine, admise el, simțindu-se ca un prost. 

-Ţi-a fost dor de mine? şopti ea. 

-În fiecare afurisită de secundă de când te-am văzut ultima 
oară, şopti şi el. 

El trebuia să o sărute. Acum. 

Dintr-o aplecare a capului, fără să rateze, chiar și pe întuneric, 
el își lipi buzele de ale ei. Degetele ei se strânseră pe vesta lui, tră- 
gându-l mai aproape. Parfumul de flori de portocal şi cel seducător 
de femeie îi umplu nările. El își spuse să fie tandru, să o ia încet. 

Dar în momentul în care buzele ei se desfăcură, hăţurile deja 
întinse ale controlului său se rupseră. El îi supse buza de jos, apoi 
muşcă. Ea gemu. Orice altceva se estompă - dineul, ceilalți oaspeți 
din apropiere, posibilitatea reală de a fi descoperiţi în orice moment. 

Nu mai rămânea altceva decât dorinţa și femeia din brațele lui. 

De fiecare dată când o ținea, se simțea mult mai acasă ca data 
de dinainte. 

Era stupid ce afinitate împărțea cu ea. Nesăbuită. Sălbatică și 
barbară. Imposibil de oprit. 
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——— 0 lady timidă 


O locomotivă scăpată de sub control care gonea pe șine - asta 
deveni Decker când își afundă limba in gura ei. Limba ei se frecă de 
a lui intr-o seducţie sinuoasă. Ea avea gust de ciocolată și căpşuni 
de la desert. El o ţintui de ușă, fără să se gândească la altceva, fără 
remuscări şi îi rāvāşi gura cu sărutări. 

Ea se agăța cu ghearele de el ca o pisică sălbatică. Mâinile lui erau 
peste tot pe ea, reținând în memorie fiecare rotunjime a sânilor, 
moliciunea gâtului, talia, părul mătâsos. De data asta se abținu la 
limită și evită să-i scoată agrafele din păr. O parte îndepărtată din 
creierul său iși aminti că se aflau la un eveniment social și câ asta nu 
putea continua și că dacă ea se intorcea în salon arătând de parcă ar 
fi fost complet răvășită, bârfele vor incepe să curgă. 

Dar deocamdată, pentru moment, el o avea exact aici unde o do- 
rea. Rochia ei era strivită între ei doi, iar el nu mai fusese niciodată 
așa de tentat să ridice fustele unei femei și să se înfigă în pâsărica 
ei așa cum era acum. Inima îi bătea tare și rmădularul îl durea de 
dorință reținută. 

„Nu poți să o posezi lipită de ușă” 

Nu, nu putea. Așa că o sărută în schimb. O revendică pentru 
eL O sărută până când deveniră amândoi disperaţi după mai mult, 
așa cum se petrecuse și seara de dinainte. Și apoi, un zgomot în 
hol - voci — pătrunse treptat prin ceața așternută de dorință peste 
mințile lor. 

Se forță să se oprească. 

Să îi dea drumul. 

Decker făcu un pas să se retragă și se lovi direct de marginea 
ascuţită a unei mese. Îşi mușcă buza ca să-și reţină un strigăt 
de durere surprinsă care ameninţa să se dezlânțuie. „Fir-ar să fie, 
ce a durut!“ Data viitoare când o va trage pe Jo într-o cameră, se va 
asigura că exista o lampă aprinsă înăuntru. 

Data viitoare? 

„Timpul tău cu ea e limitat, ticălosule.“ 

- Decker? şopti ea ezitant. Te-ai lovit? 


de masă. Fundul meu nu mă doare nici pe departe la fel de tare pe 
cât mă doare mădularul. 


„Sau egoul meu.“ 


El nu ar fi trebuit să vorbească așa, cu o asemenea vulgaritate 
familiară cu ea și știa asta. Dar ea era cea care voia să fie rea și elii 
arătase și colecția lui de artă erotică. 

-Să te frec, ca să-ți treacă? întrebă ea. 

Decker aproape că-și înghiți limba. Mădularul îi tresăltă. 

— Mădularul sau fundul meu? nu se putu el abține să întrebe, au 
voce răgușită și îngroșată de pasiune. 

Doamne sfinte, ea ar putea să le frece pe amândouă. Oricare. $i 
să nu se oprească niciodată. 

Vocile se apropiară, amintindu-i de necesitatea ca interludiul 
dintre ei - indiferent cât de delicios fusese și cât de mult nu voia el 
să se termine - să se încheie. 

-Ce te doare mai tare? îndrăzni obrăznicătura de ea să întrebe, 

La naiba, deja o transformase într-o destrăbălată. 

lar mădularul lui era ca un obelisc de granit în pantaloni în mo- 
mentul acela. Nu putea să iasă din cameră în starea asta, 

-La naiba, Jo. 

El se duse înapoi spre ea, dorindu-și să poată termina ce începu- 
seră. Știind că nu puteau. 

-Eşti o vulpiță, știi asta? Dar oricât aș vrea să mai stau aici cu 
tine, nu ar fi prea înțelept să o fac. Vrei să fii rea, dar nu să fii com- 
plet şi inefabil distrusă și chiar dacă ai fi distrusă, eu nu sunt bàr- 
batul pentru tine. Nu intenționez să mă căsătoresc. Ar trebui să te 
întorci la doamne în salon. 

- Ar trebui, fu ea de acord. 

Dar apoi îl surprinse, ridicându-se pe vârfuri şi oferindu-i un 
sărut rapid şi cast. 

Probabil că îi căutase buzele, dar în întuneric nu îi nimeri 
decât bărbia. 

-Du-te înainte să fim descoperiţi. 

Vocile se stinseră undeva mai jos pe hol. 

Ea se răsuci într-o trombă de mătase. 

-= Decker? 

El scrâșni din dinţi. Dacă ea mai rămânea încă un minut în ca- 
mera asta, el o va întinde pe covor, cu fustele ridicate și va fi cu 
limba în păsărica ei. 

Trase adânc aer în piept. 

- Da, Jo? 
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-Îți place de Lady Helena? întrebă ea destul de ezitant. 

-Nu în felul în care îmi place de tine, bijou, îi spuse el tandru, în 
ciuda sa. Acum du-te, și nu mai flirta cu Huntingdon. 

Mâna ei era pe mânerul ușii — îl auzi răsucindu-se. 

Înainte să deschidă uşa, ea mai aruncă o ultimă săgeată, aşa 
de despărțire. 

- Şi mie îmi place de tine, Decker. Chiar mai mult decât ar trebui, 

Şi apoi ea plecă și îl lăsă în întuneric, cu nimic altceva decât o 
erecţie sălbatică și un fund care-l ustura, iar cuvintele ei își înfigeau 
ghearele adânc în resturile inimii lui uitate. 
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Capitolul 8 
Sa 


- De curând am fost binecuvântaţi cu multe cutii cu cărți pentru 
copii, doamnelor, zise doamna Chisholm, proprietara orfelinatului 
unde Jo, sora ei Alexandra și cumnata ei, Clara veniseră în vizită, 
Au fost donate cu generozitate de un binefăcător care doreşte să 
rămână anonim. 

-Cărți pentru copii? întrebă Clara cu accentul ei calm și dulce. 
Aveam impresia că cei mai mulți dintre copii nu știu să citească. 

-Încă o îmbunătățire binecuvântată pentru care putem multu- 
mi bunului Dumnezeu, zise doamna Chisholm. 

Cu obrajii rumeni ca două mere și mereu îmbujorată, femeia 
avea un zâmbet blând și ochi cenușii plini de compasiune pe care 
îi ascundea în spatele unor ochelari cu ramă metalică. Ea scotea 
un sunet straniu, ca un fâșâit când umbla și Jo nu era sigură dacă 
era rezultatul pantofilor sau jupelor ei, dar oricum era, doamna 
Chisholm părea să țină cu adevărat la copiii aflați în grija ei, ceea ce 
la predecesoarea ei nu fusese cazul. 

- Același binefăcător a fost suficient de generos să le asigure pro- 
fesori copiilor, adăugă doamna Chisholm. El e de părere că toți orfa- 
nii trebuie să dispună de mijloacele prin care să poată să fie educați. 
Ne-a oferit cu generozitate și un pian nou din lemn de trandafir, 
cel mai bun model, cu intenția ca micuţii să fie instruiți într-ale 
muzicii. O întreprindere cât se poate de valoroasă și mult mai bine 
decât să îi trimiți la muncă, dacă înțelegeți. 

Jo era cât se poate de acord cu binefăcătorul, orfanii trebuiau să 
aibă aceleași șanse în viaţă ca și alți copii. O durea inima de fiecare 
dată când vizita orfelinatul. Dar chiar dacă vizitau orfelinatul de 
mai multe luni deja, aceste daruri neașteptate erau o surpriză la fel 
cum fusese faptul că orfelinatul avea dintr-odată un nou proprietar, 
care o instalase la conducere pe buna doamnă Chisholm. 


— 0 lady timid - 


Plus că mai era ceva cu privire la revelațiile directoarei care îi 
aduse în minte pe ultima persoană pe care ar fi asociat-o cu un bi- 
nefăcător secret al unui orfelinat. Cărţi noi şi un pian din lemn de 
trandafir? Decker avea o editură și o fabrică de piane. 

-Acest binefăcător misterios pare un bărbat cu o inimă foar- 
te bună, într-adevăr, observă Clara în timp ce doamna Chisholm 
le conduse spre o încăpere mare unde se adunau adesea copiii 
mai mari. 

- O, da, Lady Ravenscroft, fu de acord directoarea. Cea mai pură 
inimă. Aşa de mulți sunt dispuși să uite de soarta acestor dragi, 
dar săraci copii. Noi suntem foarte recunoscători pentru inimile 
generoase ale dumneavoastră și ale lordului Ravenscroft şi altar bi- 
nefăcători. Îi voi aduce pe copii pentru dumneavoastră, dacă nu vă 
deranjează să așteptați. 

Doamna Chisholm făcu o reverență şi ieşi din cameră, lăsân- 
du-le pe Jo, Alexandra şi Clara singure. Gândurile lui Jo începură 
să alerge pe dată. 

În mod normal, Jo se bucura foarte mult de vizitele săptămă- 
nale la orfelinatul acesta şi la alte orfelinate din Londra. Fusese o 
vreme, nu demult — înainte ca Julian să se căsătorească cu Clara şi 
să primească zestrea ei uriaşă - când largheţea în familia lor fusese 
imposibilă. Fuseseră teribil de săraci, domeniile Ravenscroft erau 
în ruină. Ajunsă în circumstanţe atât de diferite, Jo se simţea nu 
doar recunoscătoare, ci era de părere că ar trebui să îi ajute pe alţii 
într-un fel, acum că avea posibilitatea. 

Dar astăzi trebuia să admită că nu era cu inima complet de- 
votată sarcinii prezente. Trecuseră două zile de când il văzuse 
ultima oară pe Decker. De când o lăsase să fiarbă în suc prapriu 
pentru că flirtase cu Lady Helena. De când schimbase sârutări pe 
furiş cu el într-o încăpere întunecată în casa lordului Sinclair, la 
finalul dineului. 

De când el ii spusese că nu intenţiona să se căsătorească. 

Partea din urmă nu ar fi trebuit să o deranjeze. 

Fi nu ar fi trebuit să-i pese deloc dacă el intenţiona sau nu să se 
căsătorească. Deja decisese că el era ultimul pen de bărbat pe care 
l-ar dori drept soţ. Nu era așa? 

Da, sigur că da. 
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Fi dei se potriveau in anumite privinţe, dar in multe altele 
nu se potriveau defel. Ar fi mezalianţa secolului, sora unui conte 
si bastardul unui conte. Un bărbat care era un cuceritor nepocâit 
cu o fire destrâbâălată de dimensiunile Angliei şi o femeie care era... 

E: bine, gândul acesta o blocă. Jo îşi dădu seama că nu știa cine 
cra ea. Nu cu adevărat. 

Şi de ce nu îi trimisese Decker nici un bilet în ultimele două 
zale care trecuseră de la nesăbuita lor întâlnire în camera întune- 
catà? Felul in care îi ţintuise corpul de ușă încă o mai bântuia. Ea 
stătuse trează in ultimele două nopți, fără să se gândească la ni- 
mic altceva. 

Dar el rămăsese ciudat de tăcut. 

= Jo? făcu Alexandra încet, smulgând-o din gândurile ei. Ai vrea 
să cânţi la pian sau cu vocea? Știi că nu sunt bună la cântat, dar 

Clara s-a oferit să citească, ceea ne înseamnă că noi două trebuie să 
asigurăm partea muzicală. 

- Eşti o cântăreaţă groaznică, fu Jo de acord fără răutate, pentru 
că era neindoios că sora ei cu minte cercetătoare se simțea mult 
mai bine când studia sau experimenta, decât atunci când iși exersa 
talentele in artele feminine. 

Muzica nu era unul dintre talentele Alexandrei. Dar gândirea 
prevâzătoare, obiectivă şi studiul ştiinţific riguros? Da - acestea 
erau mult mai mult genul de lucruri la care Alexandra excela. 

- Am incercat să îi explic în timp ce tu adunai pânze de pâian: 
jen de pe mintea ta, dar zilele astea se simte destul de dizgrațioa- 
să şi işi dorește un scaun mai comod decât bancheta de la pian 
Cum și eu voi fi curând la fel ca ea, mi s-a părut inţelept să fiu ințe- 
legătoate, îi explică sora ei. 

Clara era însărcinată, primul ci copil cu Julian, (ratele lui Jo şi al 
Alexandrei, avea să vină curând pe lume. Dar în maniera ei adevâra: 
tă, ea refuza să se retragă şi să ae odihnească până nu, cum spunea 
ea „nu voi fi de dimensiunea a jumătate din Londra şi nu má vol 
simţi îngrozitor de bovin” 

- Curând voi două va trebui să îmi luaţi locul, zise Clara cu acel 
accent aerat şi dulce cu care reușea de fiecare dată să-l învârtă pe 
degete pe fratele lor. 

În cele mai bune feluri, desigur. 


—— 0 lady timidă 


Julian fusese și el un mare cuceritor. Clara era exact de ce avea 
nevoie, în felul în care și lordul Harry era exact de ce avea nevoie 
Alexandra. 

„Şi de asemenea în felul în care Decker e exact de ce am nevoie“ 

Nu. Nu trebuia să aibă gânduri așa de periculoase, de nebunești. 
Decker nu voia să se căsătorească. Și nici ea nu voia să se căsăto- 
rească cu el. Ea era prea ocupată să încerce să își trăiască viața. Să se 
rupă de legăturile care o ținuseră pe loc dintotdeauna. 

- Mă tem că va trebui să o lăsăm aici și să o tulim în sala de mu- 
zică odată ce vor sosi micii teroriști, adăugă Alexandra încruntată. 

-Vei avea şi tu curând un mic terorist, nu rezistă Jos să-i amin- 
tească surorii ei zâmbind. 

Zâmbetul de răspuns al Alexandrei era satisfăcut și cald. Mâna 
i se opri asupra rotunjimii subtile a abdomenului. 

-Ce ciudat, nu-i așa, versiuni ale noastre în miniatură? Copiii 
sunt toți foarte drăguți. Băieții sunt cei mai exuberanți. Folosesc 
termenul de teroriști în mod afectuos, desigur. Dar sper să am 
o fată. 

Jo chicotea când sosiră copiii cu doamna Chisholm pe urmele 
lor. Jo observă că fiecare părea să fie îmbrăcat în rochițe, cămăși și 
pantaloni scurți care nu erau nici pătați și nici zdrenţuiţi şi care le 
veneau pe măsură. 

- Binefăcătorul nostru le-a asigurat copiilor şi haine noi, zise 
mândră directoarea, după cum, fără îndoială ați observat. 

Foarte generos, într-adevăr, binefăcătorul, se gândi Jo, bănu- 
ielile ei sporind. Ce fel de bărbat ar avea bani suficienți ca să ajute 
într-atât de mult un orfelinat? Când ea şi sora ei, împreună cu mica 
trupă de copii ajunse la sala unde se afla pianul din lemn de tranda- 
fir, Jo îşi găsi răspunsul. 

Pianul era identic cu noul model aflat în camera destrăbălată din 
clubul lui Decker. 

Ea trasă cu degetul litera D, blazonul care împodobea carcasa 
din lemn lustruit. Își aminti cuvintele lui. 

- Pianul acesta este modelul nostru cel mai nou, există doar cå- 
teva la fel, lordul şi Lady Sinclair se află în posesia unuia și mai 
există încă unul în afară de acesta, spusese el. 

Exact când era convinsă că era imposibil ca el să îi pătrundă și 
mai adânc în suflet, el reuşi să o facă. 

„O, Decker. Ce alte secrete ascunzi?“ 
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Trei zile interminabile, dureroase, nesfârșite. 

Atâta timp trecuse de când Decker simţise ultima oară buzel 
lui Lady Jo Danvers sub ale lui. De când o ținuse ultima oară îi 
braţe. De când ea rostise acele cuvinte dezastruoase și înspăimân 
tătoare în camera întunecată. Cuvinte care îi răsunau în minte di 
când le rostise. 

„Și mie îmi place de tine, Decker. Chiar mai mult decât ar trebui; 

Ea îl plăcea. Și nu doar fizic. Asta însemna mărturisirea ei mică, 
rostită în șoaptă. Ea nu simțea doar dorință pentru el, acea nevoie 
dureroasă, permanentă pe care el o simțea în mădular şi în boașe 
ori de câte ori petrecea chiar și o afurisită de secundă în prezența 
ei îmbătătoare. 

Luă o gură de cafea, încercând să se concentreze pe hârtiile din 
faţa lui și făcu o grimasă. 

- Macfie! 

Strigătul lui fu destul de tare ca să-l doară şi pe el urechile, era 
adevărat. 

Ușa de la birou se deschise. Asistentul său viguros băgă capul 
pe ușă. 

-Ați răcnit, domnule? 

-Nu am răcnit, Macfie, îl corectă el rece, deși era o minciună 
evidentă. Te-am chemat. 

- Da, domnule Decker, făcu Macfie și ridică dintr-o sprânceană 
stufoasă, portocalie. Și dacă asta vreți să credeţi în sinea dumnea- 
voastră, foarte bine. De ce aveţi nevoie, domnule? 

-Cafeaua mea e rece, zise el, fără să poată să-și înăbușe 
dezgustul. 

- Da, sunt sigur că e, îndrăzni Macfie să spună. Doar v-am 
adus-o cu o oră în urmă. Vă lălăiți și cafeaua se răcește, exact așa 
cum le spunea buna mea mamă copiilor ei. 

Decker ridică din sprânceană. 

-Am crezut că tu nu ai frați, Macfie. 

Macfie îi susținu privirea neclintit. 

-Da şi e exact aşa cum am spus. Asta le spunea tuturor copiilor ei. 

Decker slobozi un pufnet exasperat în timp ce își scotea ceasul 
din buzunar ca să verifice ora. Cu siguranță nu petrecuse ultima oră 
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O lady timidă -- 


gândindu-se la Lady Jo Danvers, ignorând hârtiile care îl aşteptau 
pe birou, consumat de dorința pentru ea... 

„Fir-ar să fie!“ 

Chiar aşa se întâmplase. Mai mult, avea urechile fierbinţi. 
Refuza să creadă că dogoarea din obraji însemna că se înroșise. Nu 
se mai înroşise de când era flăcău și văzuse prima păsărică. 

-Mama ta le-a spus tuturor copiilor ei că ar trebui să fie politi- 
coși cu angajatorii lor? îl întrebă el pe Macfie. 

- Nu, domnule. Macfie îndrăzni să-i facă cu ochiul. Ea ne-a spus 
să ne facem indispensabili pentru fii de căţea arțăgoşi. Cuvintele 
mamei, domnule. Nu ale mele, dacă înțelegeți. 

Nările lui Decker fremătară. Macfie avea noroc că era așa de al 
naibii de valoros. Și că Decker îl plăcea şi pe el și pe sprâncenele lui 
excesiv de stufoase. 

-Te-ai gândit să-ţi mai tunzi un pic monstruozităţile, Macfie? 
Arată ca două omizi înfometate pe cale să-ţi transforme ochii în 
mâncarea lor. O lamă bună ar trebui să rezolve problema, aș zice. 

-Nu începeți iar cu sprâncenele, făcu Macfie și miji ochii ca să se 
uite cu o privire albastră, încruntată la el. Vă aduc cafea proaspătă 
atunci, domnule Decker. Sper să nu vă ardă la limba dumneavoastră 
de lord. 

El era sigur că Macfie se va asigura că va avea cafea cam la tem- 
peratura lavei încinse. Omul era foarte protector când venea vorba 
de sprâncenele sale. 

-Ştim amândoi că nu am nimic dintr-un lord, îi spuse Decker 
încruntat. 

Odată ce te naşti pe partea greșită a plăpumii, rămâneai pătat 
pentru totdeauna. 

-Du-te atunci. Îţi dai seama cât de mult urăsc cafeaua rece, 
Macfie. 

-Cam tot atât cât urăsc eu ameninţări la adresa bietelor mele 
sprâncene. 

Macfie mișcă din sprâncenele cu pricina și se retrase. 

-Şi să nu trânteşti afurisita de... 


Trântitul spectaculos de tare al uşii acoperi restul cuvintelor 
lui Decker. 


-Uşă, termină el, uitându-se urât spre ea. 
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— ACUT ÎCOIT ~ 


Ai zice că la vârsta matură de 30 de ani, Mache şi-ar cunoaşte 
propria forţă. Decker oftă şi se ridică de la birou, simțind nevoia să 
se miște. Se simţea neliniștit, enervat şi confuz. 

Mai simțea de asemenea şi nevoia de a se culca cu o femeie. 

Nopțile - și dimineţile și zilele de asemenea - petrecute aju- 
tându-se cu mâna nu erau de ajuns. Cu siguranţă asta era problema. 
Cu siguranță dorința sa nesatisfăcută - acea nevoie firească cu care 
se chinuise de când era flăcău - era motivul pentru care era așa de 
arțăgos, motivul pentru care îl iritau toate, motivul pentru care se 
răstise la Macfie, motivul pentru care nu se putea concentra asupra 
chestiunilor de afaceri. 

Orice femeie ar fi bună, nu-i așa? 

Se plimbă până în capătul biroului și apoi înapoi, apoi încă de 
trei ori. Existau femei printre cunoștințele sale care ar fi mai mult 
decât fericite să apeleze la ele pentru o astfel de favoare. Susannah, 
actrița blondă care fusese platou de servit la unul dintre dineurile 
sale. Sânii ei erau de dimensiunea unor pepeni și ştia să sugă un 
mădular direct pe gât. 

În mod straniu, asta îi cam alungă erecţia. 

Ce naiba se întâmpla cu el? 

Se opri brusc și se uită la pantalonii lui, uimit. Poate că trebuia 
doar să mai consume energie plimbându-se în sus și în jos prin bi- 
rou, ca o locomotivă. Da, în mod evident asta era soluția. 

Decker oftă ușurat. Și de îndată ce va avea cafeaua caldă în mână 
va putea să-și continue ziua. Registrele de cheltuieli nu se verificau 
singure şi nici teancul de facturi care trebuiau verificate și achitate. 
Se duse înapoi la birou. 

Lady Jo Danvers nu avea nimic de a face cu starea de permanen- 
tă erecţie a mădularului său. El nu tânjea de dorinţă doar pentru ea 
şi doar pentru ea. Era un lucru firesc. Științific. Corpul lui trebuia 
să se elibereze de otravă și acum că mai cheltuise niște energie prin 
mișcare, putea foarte bine să se gândească la Jo fără ca... 

Rămase nemișcat. Mădularul său se trezi la viață. Doar la gândul 
la această femeie. Și nu-și permisese să se gândească la sărutările ei 
sau la căldura catifelată a gurii ei, la fel în care limba ei se lupta cu a 
lui și la sunetele delicioase pe care ea le scotea. 

Fir-ar să fie! 

Era din nou complet erect, pulsând de nevoia de eliherara 


Nu, nau, ms, ne râati el la màdularul Inedárstnie care no fana 
nic loclată atăt de litri de controlat. Ce naiba ne întâmplă eu time 
Domnul? 

Decker trenâri şi nlohozi Ine o Injuratura In timp ce privirea } 
ae oprea pe Madhe, Scoplanul maniy matea In prap pnAnd o cană de 
cafea, Måned de parcă tocmai îşi daduse seama că Inghiţiar atace 
şi certitudinea morţii il invâluine. 

lirar să be, la naiba gi lar la naiba,” 

Asistentul sau tocat I aurprinnene And ne râstea la pro 
priu! mâdular. 

„Relzebut pe Mine.” 

Decker îşi drese planul şi ne indrepta, Cel puţin la vederea sprân 
cenelor atufoase ale lui Mache mădularul aâu re vegtejise din nou, 

-0 dată ai reuşit şi tu aå deschizi o uşă ailonţioa. Te felicit! 
Acum, cafea mea e calda? 

-= Spuneţi-mi că nu vorbeaţi cu micu... 

- Nu e nimic mic la el, Mache, îl intrerupse ri morocânos. ŞI dacă 
doreşti să rămâi angajatul meu - ba mai mult, daca vrei nå trâlegti ad 
mai vezi lumina zilei — nu vei termina întrebarea asta. 

Macfie scoase un mormâlit. 

-Atunci sunt In sipuranţă dacă intru, domnule? Nu vă pândeaţi 
iar la sprâncenele melc? 

Decker slobozi un hohot de râs în ciuda situaţiei, 

-Ai într-adevâr noroc că eşti de nepreţult pe alci, Mache, altfel 
te-ai trezi dat afară pentru asta. 

- Ei, vă place prea mult de omizile mele înfometate pentru asta, 
zise Macfie în timp ce traversa jumâtate din birou Inainte să se 
oprească încruntându-se. Ăâă, domnule, nu voiam să sune chiar 
aşa, Ştiţi câ nu sunt un fătălău. 

„Doamne, ajută-mă!“ 

Putea ziua asta să devină și mai proastă? 

-Asta nu s-a pus în discuţie, Macfie, zise el cu un oftat. Deşi, 
dacă ai fi, nu m-ar preocupa cine ştie ce. 

- Sunteţi un bărbat drept, domnule Decker, îl lăudă Macfie pu- 
nând în sfârşit cafeaua proaspătă pe birou. Presupun cå acum e la 
fel de bine ca oricând să vă spun că Lady Josephine Danvers e aici 
şi doreşte din nou o audienţă cu dumneavoastră. 

Ea era aici. 
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Decker își dori să poată spune că informaţia respectivă nu re- 
zona în adâncul său cu toată distincţia unui cor de îngeri cântând, 
dar asta ar fi o minciună mizerabilă. Ea era sub același acoperit cu el 
după trei zile. Destul de aproape cât să o atingă, dacă dorea. 

Și dorea asta foarte mult. 

Și uite așa, mădularul său se trezi din nou la viață. Reţinându-și 
o înjurătură, el se duse la birou și se ascunse în spatele monstruo- 
zității din lemn sculptat și lustruit, plin de hârtiile care-l așteptau 
și pe care nu le putea rezolva, se părea. Cum să se ocupe de afaceri 
când existau atâtea subiecte delicioase care-i distrăgeau atenţia şi îi 
stricau bunele intenţii? 

Se așeză. 

- Trimite-o înăuntru, Macfie, zise el şi se felicită pentru calmul 
remarcabil din glas. 

-Ea e aleasa, așadar? întrebă Macfie atotștiutor? Cea care te-a 
scos din apele tale, ca pe un armăsar în călduri? 

La naiba. 

- Mache, scrâșni el. Te apropii periculos de prăpastie în momen- 
tul ăsta. 

-Nu vă judec, domnule, făcu Macfie, iar sprâncenele lui stufoase 
și roşii se mișcară în sus şi-n jos. Ea foarte drăpălașă. Are doi... 

- Macfie! repetă Decker. Ajunge. Te rog, adu-o înăuntru, fii 
amabil. 

-Voiam să spun că are doi cai asortați la trăsură, domnule, făcu 
Macfie cu sprâncenele ridicate. Unde vă stă mintea, domnule 
Decker? 

Decker strânse din maxilar. 

— Macfie dacă ţii cât de cât la poziţia ta... 

- O aduc pe milady, zise diavolul cu o sclipire obraznică în ochii 
albaștri. Dar dacă nu vă supăraţi că vă spun, Lady Josephine ar fi o 
minunată doamnă... 

- Te. Dau. Afară, făcu Decker și se uită încruntat la angaja- 
tul lui obraznic. Și pe urmă te sugrum. Și pe urmă o să-ți rad 
şi sprâncenele. 

- Orice, dar nu sprâncenele, domnule, zise Macfie şi îi făcu cu 
ochiul, semn că nu se temea deloc pentru poziția lui. 

Avea dreptate, desigur. Decker şi-ar tăia mai degrabă brațul 
drept decât să îl dea afară pe Macfie. Bărbatul era mult prea capabil. 
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O lady timida ———- 


Prea relaxat de asemenea şi foarte conştient de propria valoare. 
Dar vital, fră îndoială. Din experienţa lui Decker bărbaţii loiali și 
inteligenți nu se păseau pe toate drumurile. Și nici femei, dacă se 
pândea bine. 

EI cu sipuranţă nu cunoscuse vreuna. 

Era un pând interesant de analizat în timp ce Macfie ieșea din 
birou, loialitatea nu contase niciodată până atunci când venea vor- 
ba de o femeie sau de femeile cu care împărțea Decker patul. Oare 
conta acum? Nu că Jo ar fi împărțit patul cu el. Nu încă, oricum. 

Curând, 

La naiba, nu se putea întâmpla prea curând. 

Înainte să poată contempla posibilitatea asta, Macfie se întoarse 
cu Jo, care avea o expresie gânditoare, Decker nefiind prea sigur 
dacă ar trebui să îi placă. Oricum ar fi fost, era al naibii de fermecă- 
tor, Ea era frumoasă chiar dacă expresia ei anunţa necazuri. 

- Lady Josephine Danvers pentru domnul Decker, răcni Macfie, 
sprâncenele lui realizând salturi gimnastice. 

Jo gemu. 

La fel şi Decker când se ridică din politeţe față de Jo. 

- Mulţumesc, Macfie, zise el apăsat. Asta e tot. 

Macfie rânji şi îi oferi o plecăciune exagerată înainte să iasă cu 
spatele pe ușă. 

Decker ştia ce urma, fir-ar să fie de ticălos. 

-Nu trânti, începu el, doar ca să fie întrerupt de bubuitura asur- 
zitoare a ușii care se închidea. 

Gemu din nou. 

- Afurisita de uşă, adăugă el degeaba, schimbând o privire exa- 
gerată cu Jo. 

- Nu-şi cunoaște propria forță, zise Jo calm, rostind același lucru 
ca şi Decker, la întâlnirile lor anterioare. 

- Printre alte defecte, adăugă Decker. Ia loc, draga mea. 

Ea se apropie cu o ezitare care aparţinea și ea acelei zile, care 
părea atât de îndepărtată, deși nu trecuse decât o săptămână. 

-Asta e o vizită scurtă. Te rog să mă ierţi că te-am întrerupt. Am 
venit doar să aduc o nouă broșură pentru Societatea Sufragetelor. 
Ne-am dori cinci sute de exemplare pentru început. 


El simţi cum îl cuprinde dezamăgirea. Ea era aici în scop oficial. 
Nu ca să îl vadă pe el. 
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~ Scarlett Scott — 


„La ce te aşteptai, idiotule? Ca o virgină tânără şi neexperlinen 
tată să vină la tine pentru că are nevoie să-şi satisfacă dorinţa ne 
curată care o ţine trează noaptea?” 

Da, era un prost şi jumătate, nu-i aşa? 

Târziu își dădu seama că ca ducea un teanc de hârtii, abia când 
ea i le întinse pe deasupra biroului. Peste marea de hârtii, care-şi 
râdea acum de el, toate simboluri ale felului în care ea reugise sa-l 
tulbure. Toată viaţa lui de adult îl ajutaseră două lucruri să perse- 
vereze: afacerile şi pasiunea. Şi, cu toate astea, de când o văzune 
ultima oară pe ea, abia dacă se mai putuse concentra pe chestiunile 
de afaceri. 

El acceptă hârtiile de la ea, iritat de seninătatea expresiei el, Ba 
părea aşa de neafectată și el voia să o tulbure un pic. Să o aducă şi 
pe ea jos în noroiul în care se afla şi cl. 

- Există și aici o listă printre hârtii? întrebă el, ridicând dintr-o 
sprânceană când îi întâlni privirea ei căprui-aurie. 

Era destul de josnic din partea lui să o tachineze într-o asemenca 
manieră fără scrupule, iar el ştia asta. Dar acum se simțea destul 
de josnic. Chiar disperat, dacă era să fie cinstit. Demn de dispreţ, 
jalnic și excitat ca zeul Priapus. Fusese distrus de o bucăţică de fată 
şi nu-i plăcea asta. 

Buzele ei generoase se strânseră. Bărbia ci adorabi! de încăpăţâ- 
nată se ridică în sus. 

- lertați-mă, domnul Decker, dar credeam că aţi uitat de astfel 
de chestiuni. 

Ah. Colţurile buzelor sale se răsculară, vrând să se curbeze 
într-un zâmbet satisfăcut. El îl înăbuși. 

-Ce credeai tu că am uitat? întrebă el cu un calm pe care 
nu-l simțea. 

În realitate, pulsul i-o luase la goană. Inima îi bubuia. Reţinerea 
lui fusese redusă în momentul acela la un fir de funigel. Voia să 
se năpustească asupra ei și să sărute boticul delicios format de 


buzele ei și apoi să o dezbrace de rochia ei elegantă, bleumarin 
de promenadă. 


La naiba. 

El reteză cu răutate alte gânduri care duceau în aceeași direcție. 

Buzele ei se desfăcură ca într-o invitație, iar ochii ei întunecați 
sclipiră, de parcă ar fi ştiut exact la ce mizerii se gândea el. 
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O lady timidă - 


-Am crezut că aţi uitat de lista mea, zise ea pe un ton rece. E 
mai bine dacă entuziasmul v-a trecut. M-am gândit mai mult la 
asta de la dineul oferit de lordul şi Lady Sinclair deunăzi. Cu sigu- 
ranţă să indeplinesc fiecare punct de pe listă cu același bărbat mă 
va impiedica... 

- Nu, răbufni el, dând drumul manuscrisului într-o mare de alte 
hârtii şi ieșind din spatele biroului fără să se gândească. Al naibii 
să fiu dacă îţi voi permite să realizezi vreun punct de pe listă cu 
Huntingdon sau Quenington sau cu oricine altcineva, dacă stau să 
mă gândesc. 

Jo cea îndrăzneață apăru din nou. 

Ochii îi sclipiră. 

-Să îmi permiţi? 

„Prost alese cuvintele, bătrâne!“ 

El făcu o grimasă. 

-Ştii ce vreau să spun, Josie. 

Ea își miji ochii. 

-Nu încerca să mă distragi folosind un alt nume pentru mine, 
domnule Decker. 

El se întinse după ea și apoi o prinse de talie. 

-Şi nu-mi mai spune domnule, la naiba. Spune-mi Decker sau 
nu-mi spune în nici un fel. 

Privirea ei se duse la buzele lui. Ceva se schimbă în aerul dintre 
ei, acesta deveni gros și puternic. Mădularul lui se umflă, salutând, 
pasiunea gonind prin el. Dar era mai mult de atât. Era... 

-Nu ai nici un control asupra mea, zise Jo atunci, întrerupân- 
du-i gândurile. 

El o strânse şi mai tare. Cum invidia straturile de haine din- 
tre ei — era gelos pe corsetul ei, pentru felul în care se înfășura în 

jurul ei, gelos pe furoul ei, care se lipea de pielea ei. Voia aceeași 
legătură cu ea, aceeași intimitate, să o absoarbă, să se scalde în do- 
goarea ei, în apropierea ei. 

La naiba. Ce era în neregulă cu el? 

- Vrei să indeplinești punctele de pe listă cu alți bărbaţi? în- 
trebă el. 

Genele ei lungi, negre, se aplecară peste ochi, furându-i pentru 
o secundă cele două ferestre gemene spre gândurile ei. Când și le 
ridică, expresia ei era întunecată. 
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~ Scarlett Scott 


- Nu, nu doresc şi asta e problema. 

Ușurare mai mare decât ar fi vrut el să accepte se revărsă 
peste el. 

-În cazul acesta nu văd care e problema. Eu sunt aici. Tu eşti 
aici. Poate că ar trebui să ştergem punctul opt de pe listă chiar acum, 

-În miezul zilei, cu scoțianul tău probabil cu urechea lipită de 
ușă și camerista mea care mă așteaptă în trăsură, zise ea, zdrobind 
fanteziile lui de a o regula pe birou. 

Da, ştia că erau doar fantezii. Nimic altceva. Fantezii. Dar putea 
să viseze, nu-i așa? 

-Entuziasmul meu nu s-a stins. 

El își lăsă capul în jos spre al ei. Dacă nu ar fi învelită în atât de 
multe straturi, ar știi foarte bine cât de tare era el pentru ea, cât de 
pregătit, chiar şi acum. 

-Nu făceam decât să-ți ofer timp. Mi-ai spus că erai preocupată 
că dacă te prefăceai iarăși bolnavă, fratele tău va deveni bănuitor. 

Într-adevăr, aşa îi scrisese în ultima misivă pe care i-o trimisese. 
Dar faptul că recunoscuse asta nu fusese singurul motiv pentru care 

el o evitase. 

Sigur că nu. El sperase că puțină distanţă și timp vor reuși să slă- 
bească efectul pe care ea îl avea asupra ei. El sperase că se va putea 
elibera de vraja pe care ea o aruncase asupra lui. 

Dar până acum? 

Nici urmă de succes în sensul ăsta. 

Chipul ei se îmblânzi și el observă pentru prima dată că ea avea 
câțiva pistrui pe podul delicat al nasului. Cum de nu îi observase 
până acum? Dar deja era captivat, fascinat de ei. 

-M-am gândit, Decker, zise ea. 

Triste cuvinte acestea, mai ales când veneau de la o femeie cu 
care voia să ajungă în pat. Ce voia el necesita de regulă mai multă 
acțiune și mai puţină gândire. 

Mâinile lui urcară pe spatele ei, trăgând-o mai aproape de el. 

-La ce te-ai gândit, bijou? 

- La tine. 

„Excelent.“ 

Și el se gândise numai la ea tot timpul. Nu că ar fi recunoscut 
asta. 

-Nu e nimic greșit în asta, zise el mulțumim. 
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- Ştii că ieri am vizitat un orfelinat împreună cu sora și cumnata 
mea şi am văzut ceva teribil de interesant? întrebă ea. 

„Fir-ar să fie” 

El bănuia deja ce văzuse ea. 

Dar se prefăcut totuși neștiutor, 

-Un orfelinat, zici? l-ai văzut pe copii? Afurisite creaturi. 

În realitate, copii îl uimeau şi îl ingrozeau în același timp. Din 
pricina relației reci cu mama sa, el nu-şi văzuse sora vitregă mai 
mică, pe Lila, de ani de zile. Dar înțelegea foarte bine soarta micilor 
cerşetori, care, spre deosebire de el, nu avuseseră norocul nici măcar 
să se nască bastarzi ai unui conte deosebit de bogat. 

- Nu, Decker, zise Jo şi îi căută privirea. Am văzut un pian. Unul 
din pianele tale. Cel mai nou model, din care nu există decât câteva 
exemplare. Directoarea orfelinatului ne-a spus că a fost donat de 
curând, dimpreună cu lăzi cu cărți pentru copii și profesori care să-i 
ajute să învețe să citească. Ştii ce editură a tipărit cărţile respective? 

A lui. 

„Am fost descoperit.” 


-Înainte să te grăbești să mă crezi un sfânt, draga mea Jose- 
phine, te-ai gândit poate că am făcut darurile acelea cu gândul de a o 
cuceri şi seduce pe directoare? intrebă el, deşi era departe de adevăr. 

Nu conta că doamna Chisholm avea de două ori anii lui şi scotea 
un fășâit cât se poate de deconcertant când umbla. 

Dar Jo nu putea fi păcălită așa de uşor. Ea ridică uşor din 
sprânceană. 

-Vrei să mă faci să cred că intenţionezi să o seduci pe doamna 
Chisholm? 

El oftă. 


- Nu, iar tu ştii foarte bine că nu e aşa. Singura femeie pe care 
vreau să o seduc este chiar aici, in braţele mele şi vorbeşte despre 
afurisite de piane şi orfani. Ai idee cât de tare il ofileṣte asta pe 
un bărbat? 

Încă o minciună. Nimic nu putea să-i domalească erecţia sâlba 
tică acum că ea era aici, suficient de aproape pentru a fi sârutată. 
lar el o atingea. Parfumul ei, floral şi exotic îi pedepsea simţurile. 

-Ştii ce cred eu, domnule Elijah Decker? întrebă ea şi-şi incli- 
nă capul, studiindu-l intr-o manieră care era mult prea minuțioasă 
pentru gustul său. Cred că nu vrei să-ţi descopere nimeni secretul, 


— Scarlett Sett 


Urechile lui se înfierbântară din nou. La naiba cu femela anta, 
ca îl făcea să se Inroyeancă, Refuza så admită anta, Klijah Decker, 
colecţionar de artă şi literatură erotică, care ar face chiar gi cel mal 
obraznic bărbat să se jeneze, nu fusese de ani buni în situaţia nå se 
înroşească, Și acum, de două ori deja într-o zi? 

- Ce secret e ăsta, de care vorbegti? replică el, încercând ná îi 
distragă atenţia, plecându-şi capul gi apropiindu-se de pura ei. CA 
îmi doresc să te sărut? 

- Da, clipi ea. Nu. CA nu ai sufletul chiar aşa de rece cum ai vrea 
să creadă toată lumea, 

- Dimpotrivă, bijou, eu nu am suflet. 

Nu putea să aştepte nici măcar o clipă ca să-i puste buzele, 

Dacă nu o săruta, el era destul de sigur că avea să moară. 
Aşa se simţea dorinţa, nevoia aceasta de ca, care îi alerga prin 
vene, dominându-i fiecare gând. Ea era tot ce își dorea, Tot de ce 
avea nevoie. 

Gura lui Decker se potrivi peste a ei. De fiecare dată când o să- 
ruta era pentru el ca o revelaţie, o descoperire. Nu mai savurase 
cu atâta plăcere actul de a săruta o femeie în felul în care savura 
să o sărute pe Jo. Ar fi putut să o sărute toată ziua, să îi venereze 
buzele şi să nu se plictisească niciodată. Pentru ea avea răbdare ne- 
sfârşită. Și dorinţă fără margini. 

Ea reacţionă instantaneu, buzele ei mișcându-se sub ale lui, 
deschizându-se. Dulcea lui novice învăţa. Când limba lui alunecă 
în gura ei, ea supse. „Ah, fir-ar să fie.“ Boașele lui se încordară şi 
mai tare. Aşa de fierbinte şi de umedă şi el nu se putea abţine 
să nu se gândească la cum ar fi să simtă gura ei pe mădularul său - să 
cunoască acea căldură alunecoasă, solicitantă, să alunece dincolo de 
buzele ei generoase şi în jos pe gâtul ei. 

O răsplăti cu o mușcătură pe buza de jos, „Doamne sfinte”, ea 
era mai delicioasă decât cel mai fin desert. Decker o sărută pe col- 
ţurile gurii, pe deliciosul arc al lui Cupidon. Degetele îi alunecară în 
părul ei şi chiar dacă scotea agrafe mai iute decât îşi ușura un hoț 
de buzunare în Whitechapel clienţii de bani, nu avea ce să facă. El 


era nesătul când veneau vorba de Lady Jo Danvers. Voia să fure tot 
ce avea, să o fure pe toată. 
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Nu voia să fi mai dea drumul, Vola să o ţină cu el tot timpul, În 
patul lui. În casa lui care nu păruse niciodată mal poală decât 
în orele care urmasctă vizitei ci... 

„Ce naiba?” 

El va trebui să îi dea drumul, îşi reaminti el în timp ce o săruta 
mai tare, pedepsind-o cu buzele lui, revendicând-o pentru el. Va 
trebui să îi dea drumul mai repede decât ar f vrut. 

Era în mijlocul zilei, îşi reaminti el, Existau martori, 

Mactie, bunăoară. 

Ca la un semnal, sunetul de netăgăduit al bubuitului masivului 
scoţian în uşa închisă întrerupse momentul. 

Jo se desprinse de el şi Decker îi dădu drumul. 

Ea avea ochii mari, sălbatici, părul fi era ciufulit, gura umflată 
şi strălucitoare. Oricine se uita la ca va şti exact ce se petrecuse 
Între ei, 

„La naiba” 

- Domnule Decker, domnul Levi Storm a sosit pentru întâlnirea 
cu dumneavoastră, un sfert de oră mai devreme, strigă Macfie. 

- Fir-ar să fie, bombâni Decker, trecându-şi degetele prin păr. 

Dintre toate dăţile când asociatul său în afaceri să sosească 
mai repede. 

- Trebuie... Trebuie să plec, zise Jo fără tragere de inimă, ochii 
tot sălbatici, pupilele nişte discuri de obsidian uriaşe în ochii ei că- 
prui-aurii ca mierea. 

- Voi termina curând aici, îi strigă el lui Macfie fără să-și ia ochii 
de la Jo, apoi continuă încet, doar pentru urechile ei. Asta între noi 
nu s-a terminat, Josie. 

— De ce imi spui Josie? şopti ea. 

-Pentru că ți se potriveşte şi îmi place. 

Nu ştia de unde îi venise ideea cu diminutivul pentru ea mai 
devreme, dar după ce-l rostise o dată, nu putea să nege cât de bine 
se potrivea pe limbă. Ideea de a avea încă un nume pentru ea, care 
era numai al lui era foarte atrăgător. Se va îngrijora mai târziu în 
privinţa acestui nou sentiment. 

Degetele ei zburau peste coafură, încercând să-şi dea seama de 
dimensiunea dezastrului. 

- O, Doamne, e îngrozitor. 
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- Permite-mi, te rog, zise el şi o răsuci fără să mai aștepte răs- 
punsul ei. 

Domnul Levi Storm era un om de afaceri și inventator american 
îngrozitor de bogat, ale cărui incursiuni într-ale electricității păreau 
incredibil de promițătoare. Nu era genul de bărbat care să fie lăsat 
să aştepte. La naiba, pe cine credea Decker că prostea? Motivul real 
pentru care o grăbea pe Jo să iasă din biroul ei era ca să îi salveze 
reputaţia - și inocenţa — de la o dezvirginare grăbită. Prima dată 
când se va culca cu ea, voia să fie undeva în intimitate, într-un pat. 
Voia să o aibă toată noaptea pentru el. Fără întreruperi. 

Cum naiba avea să realizeze o astfel de ispravă când până acum 
abia dacă reuşise să o fure pentru prea scurte perioade de timp, asta 
era o ghicitoare pe care încă nu o desluşise. 

Decker reuși să îi rearanjeze coafura. Cel puțin într-o stare de- 
centă. Când termină, nu se abţinu şi îi puse mâinile la loc pe talie, 
aplecându-se spre ea. Fustele strivite de pantalonii săi îi tachinau 
mădularul dureros. Îşi îngropă nasul în părul ei și inhală profund, 
apoi o sărută pe ureche și pe laterala gâtului. 

-0O să-ți trimit un bilet, murmură el cu gura lipită de pielea ei 
înainte să sugă. 

Ea era așa de mătăsoasă, de divină. Chiar și gâtul ei îl aducea la 
limita controlului. Era moale şi neted și catifelat. Nu voia să îi mai 
dea drumul. 

Dar era nevoit să o facă. 

Îi dădu drumul fără tragere de inimă. 

Ea se întoarse spre el cu o expresie la fel de tulburată pe cât se 


simţea el. 
-Voi aștepta biletul tău, dar să nu crezi că am uitat, Decker. 


Conversaţia asta va continua. 

Sigur că nu uitase. Și sigur că va vrea să discute mai departe. 
Foarte feminină, perseverența, dorința ei de a găsi ce era mai bun 
la el când el știa prea bine că nu exista nimic de genul ăsta. Cumva, 
asta i se părea mai degrabă adorabil decât iritant la ea. 

-Nu există nimic de continuat, zise el. 

- O, ba este, răspunse ea. 

El ar fi vrut să o sărute din nou. Voia să o ia în braţe și să o ducă 


de acolo. 
- Așteaptă-mi biletul, îi spuse el în schimb, răgușit. 
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- Eşti un om bun, domnule Elijah Decker, replică ea. Dar nu te 
teme, secretul tău e in siguranță cu mine. 

Cu aceste cuvinte de despărţire, ea se intoarse şi ieși din biroul 
său. Uşa se închise în urma ei, inainte ca el să poată argumenta sau 
să o contrazică în privinţa ideilor ei greșite. 

Pentru câ el nu era un om bun, mai ales nu în privinţa lui 
Jo. Şi mai devreme decăt mai târziu, ea va învăţa acest adevâr 
de netăgăduit. 

Pe calea cea grea. 


Capitolul 9 
(sai E) 


Chiar când Jo incepuse să se teamă că va trebui să mai petreacă 
incă o seară fără să-l vadă pe Decker, biletul său sosi. 

Era după ceaiul de după-amiază, iar misiva fusese ascunsă în- 
tr-o scrisoare de la editura sa, privind publicarea ultimei broșuri a 
Societăţii Sufragetelor, pe care ea i-l adusese. 


În seara asta. 
La opt și jumătate. 


D. 


Din momentul în care citise acele câteva cuvinte și văzuse scri- 
sul său frumos, masculin, inima ei bătuse cu anticipație exuberant. 
Decker îi bântuia fiecare gând. Petrecuse toată după-amiaza pre- 
ocupată cu gânduri despre el. Cu gândul la sărutările sale. Fusese 
agitată, plină de nerăbdare, intrebându-se când va veni următorul 
bilet de la el. Până când acesta sosise în sfârşit. 


lar acum era pe drum înapoi la el. 

Fuga din seara asta se dovedise mai dificilă decât în primele 
două ocazii când ieşise din casa fratelui ei noaptea. Julian şi Clara 
erau acasă în seara asta. Ea luase cina cu ei şi apoi pretinsese că era 
obosită și că avea nevoie să se odihnească. 

Deşi era probabil doar agitația ei interioară din pricină că urma 
să se furişeze din casă, ar fi putut să jure că o văzuse pe cumnata ei 
încruntându-se şi că privirea acesteia nu fusese doar înţelepătoare, 
ci şi cercetătoare. Julian, care nu avea ochi decât pentru soția lui, 
abia dacă observă că ea se retrăsese așa de devreme. 

În timp ce Jo se furișa spre grajduri la ora stabilită, îşi dădu 
seama că lăsase fără să vrea biletul lui Decker ascuns în restul cores- 
pondenţei ei. Dar trăsura era deja în raza ei vizuală, aşteptând-o, lar 


— 0 lady timidă ——— 


ca nu îndrăznea să rişte să se întoarcă ca să nu cumva să lie vâzulă, 
Dacă cineva v prindea acum, va pierde ocazia de a mai petrece timp 
singură cu Decker, 

Care erau şansele ca cineva să intre în camera ci cât eta plecată? 
Îşi concediase camerista pentru seara asta, iar luminile erau micşo- 
rate, Toată lumea din casă considera că ea era în pat, 

Inima îi era deja mai uşoară. Agitaţia care-i ținuse stomacul in- 
cordat de când plecase mai devreme din biroul lui nu mai putea fi 
stăvilită. Toate simţurile îi erau ascuţite. Noaptea mirosea a ploa- 
ie iminentă şi a promisiunea verii, Aerul era umed, Întunericul nu 
păruse niciodată mai atrăgător, În depărtare, se auzi bubuitul unui 
tunet deasupra orașului, 

Inima lui Jo galopa deja când servitorul o ajută să urce în 
trăsură. 

Intră şi îl descoperi așteptând-o ca de obicei cu picioarele lui 
lungi îmbrăcate în pantaloni negri, ochii aproape precum cabaltul 
în lumina joasă. Privirile li se întâlniră și se susţinură în timp ce ea 
intra şi dintr-odată orice altceva dispăru. Ba uită de bilet, despre 
posibilitatea de a fi descoperită. Ea nici măcar nu auzi uşa închizân- 
du-se în urma ei. Nu putea să se pândească decât la Decker, aşa de 
mare, puternic şi chipeș. 

- Josie, rânji el. 

Ăsta era diminutivul lui pentru ea. 

„Ti se potriveşte și îmi place, zisese el. 

lar ei îi plăcea de asemenea. Iar, aşa cum îi spusese lui Decker, 
ei îi plăcea de el. 

Prea mult. 

Inima îi căzu undeva lângă tălpile cizmulițelor ei elegante. Erau 
din cea mai fină piele, foarte la modă, fabricate special pentru ea, 
mulțumită averii incomensurabile a cumnatei ei, Clara. O băteau 
la degete, dar ea le încălțase pentru că voia să arate cât mai bine 
pentru el. 

— Decker, îl salută şi ea la rândul ei. 

Mâinile lui o apucară de talie și o traseră spre el. Ba scoase un 
scâncet jenant de surpriză, mâinile ei găsindu-i umerii laţi în timp 
ce ateriza lateral în poala lui. 

-În sfârșit, bombăni el. 


Ea trase aer în piept, strângându-și buza de jos între dinţi, pen- 
tru că și ea simțea la fel, de parcă ar fi trecut o eternitate de când il 
văzuse ultima oară în birourile lui şi clipa aceasta. 

-M-ai văzut după-amiază. 

- Și, cu toate astea, aşteptatul până seara a fost un chin. 

El făcu o grimasă, dar acțiunea nu strică efectul atracției sale în 
nici un fel. 

Cât despre chin? Jo cunoștea senzaţia. Greșit sau nu, parte din 
ea era mulțumită să ştie că el se gândise la ea și suferise. Poate chiar 
tânjise după ea la fel cum tânjise și ea după el. 

-Nu am uitat de pian și de orfelinat, îi reaminti ea. 

-Sigur că nu ai uitat, zise el. Dar eu nu am uitat de altceva. Îmi 
eşti datoare și eu intenționez să încasez datoria. 

Apoi gura lui fu peste a ei, încheind orice altă discuţie. Ea se va 
gândi mai târziu la asta, îşi spuse ea. Îi va pune întrebări. Îl va face 
se recunoască că el era sursa pianului, că el trimisese lăzile cu cărți 
orfanilor, că de fapt avea un suflet bun când venea vorba de cei mai 
puţin norocoși ca el. Ea va... 

Oh... 

Ea va... 

Vita totul în afară de senzaţia gurii lui peste a ei. Era păcătos, 
interzis, delicios, ştiutor. Așa de ştiutor. El o sărută de parcă ar fi 
fost ultimul sărut pe care i-l va da vreodată, ultimul pe care avea să-l 
primească. De parcă era înfometat după ea. 

Iar mintea ei se goli de orice gând. 

Orice gând fu alungat de sărutul lui Decker. Buzele lui erau așa 
de moi şi de netede și foarte dornice după ale ei. Ea nu putea să îi 
reziste. Nu că ar fi vrut să o facă. Pentru că, desigur, nu o făcea. 
Limba lui o dezmierdă pe a ei. Dinţii lui erau pe buza ei de jos, muş- 
când. Delicios. 

Ea gemu în gura lui. 

Turnura rochiei ei era strâmbă, ceea ce însemna că ea simţea sub 
fundul ei chiar foarte bine erecţia lui mare și groasă. Bărbăţia lui. 
Cât de intens. Cât de ilicit. 

Cât de încântător. Cât de delicios. 

Jo îl sărută mai tare doar gândindu-se la asta. Îl sărută cu ace- 
eași ardoare cu care așteptase să treacă fiecare secundă de când îl 

văzuse ultima oară. De când acea bătaie precipitată în uşa biroului 
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O lady timidă — 


din partea lui Macfie. De când interesele lui de afaceri le intrerup- 
seseră interludiul. 

Mâna lui ajunse pe sânul ei. Despărţită de straturi, așa de multe 
straturi, incluzându-l pe cel mai puternic dintre ele, corsetul ei. Cu 
toate astea, sfârcul i se întări. Corpul îi era flămând după el. Ea era 
vie şi așa de conştientă de tot. Așa de conştientă de prezenţa lui. 

Jo îi supse limba, sărutându-l mai tare, încercând să imite miș- 
carea buzelor lui Decker peste ale ei cu multă pricepere. Ea se topea, 
era sigură de asta. Interiorul ei era lichid. Nu mai era decât un bul- 
găre tremurător de dorinţă în brațele lui. 

Undeva, o parte îndepărtată a minţii ei o avertiza să nu se ataşe- 
ze de bărbatul în poala căruia ședea. Cu toate astea, nimic nu putea 
estompa senzațiile dezastruoase, excitante pe care el le trezea în ea. 

Buzele lui le părăsiră pe ale ei ca să călătorească în jos pe gâtul ei. 
El sărută, ronţăi, mușcă și supse pe un traseu delicios. Ea își înclină 
capul ca să-i ofere mai mult acces. 

- Decker, șopti ea, degetele ei afundându-se în părul lui des și 
ondulat. Ce-mi faci tu mie? 

-Îți arăt cât de mult mi-ai lipsit, murmură el aproape de pielea ei. 

Pe buze îi apărură numeroase răspunsuri inteligente, coerente, 
dar ea nu reuși să rostească altceva în afară de: 

-0! 

Poate pentru că gura lui era deschisă și dinţii lui treceau peste o 
porţiune deosebit de receptivă a gâtului ei. Poate pentru că el sugea 
la pielea ei. Pentru că limba lui o lingea, îşi găsise drum spre scobitu- 
ra sensibilă din spatele urechii ei, apoi urcă pe scoica urechii. Pentru 
că dinţii lui o apucară de lobul urechii. 

- Da, zise el în urechea ei. Mi-ai lipsit mai mult decât ştii. Și 
acum va trebui să îţi arăt cât de mult. 

Din punctul lui Jo de vedere, el putea să îi arate orice. 

- Arată-mi? reuşi ea să rostească. 

E] supse din nou la gâtul ei. 

-Cum te simți, iubito? 

„lubito?“ 

Cuvântul acela singur se instală adânc în sufletul ei, într-un co- 
tlon de a cărui existență ea nu știuse până atunci. Jo înghiţi cu greu. 
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-Mă simt neliniștită, şopti ea cu braţele încrucișate în jurul gå- 
tului său în timp ce trăsura înainta scuturându-se peste denivelările 
de pe drum şi era să o arunce pe jos. 

Mâinile lui se strânseră în jurul taliei ei. 

-Mmm. Neliniștită? întrebă el. Unde? 

Vocea aceea delicioasă, baritonală o făcu să se simtă lipsită de 
putere. Să simtă cum crește dogoarea între picioarele ei. Acela era 
unul din locurile unde simțea acea neliniște. 

- Peste tot, îi spuse ea, cu nasul în părul lui. 

Șuviţele acelea mătăsoase se simțeau așa de netede şi bine lângă 
obrazul ei. Inhală adânc parfumul lui - șamponul pe care-l folosise 
ca să se spele pe păr, tot parfumul delicios care era al lui. Colonie, 
mosc, Decker, bărbat. 

Bărbat delicios. 

Cum își imaginase vreodată că altcineva ar putea să o ajute să-şi 
îndeplinească punctele de pe listă? 

-Peste tot? repetă el, cu vocea un bubuit decadent și pumnul 
lui îi apucă fustele şi le ridică. Arată-mi unde. 

Dacă ar fi avut măcar puţină onoare, ea ar fi sărit din poala lui și 
s-ar fi aruncat pe bancheta de vizavi. Dar nu de asta era aici? Pentru 
că nu avea onoare? Dorința ei de a fi singură cu acest bărbat, de a fi 
rea, de a indeplini punctele de pe lista ei? 

Da, așa era. 

Dar, chiar așa, Jo se trezi desfăcându-şi picioarele în timp ce 
mâna lui Decker alunecă sub fustele ei. Pe gamba ei, dincolo de 
genunchi. Adăstă la scobitura genunchiului, tachinând până când 
ea scoase o exclamaţie, foindu-se. Ea voia atingerea aceea pe coas- 
tele ei. Chiar mai sus. 

Cuvintele, însă - cuvinte nepotrivite, şocante — o făcură să 
se oprească. 

— Aici? şopti el, dezmierdându-i genunchiul. 

- Nu, îi spuse ea. 

Feţele lor erau așa de apropiate, așa de apropiate. Striaţiile din 
ochii lui albaştri ca cerul erau așa de vii. Ăsta era un grad nou de 
intimitate pe care ea nu și-l putuse închipui până acum. Genul 
pe care nu îndrăznise să și-l închipuie. 

Degetele lui o dezmierdară mai departe, îndrăznind să traseze 
cercuri pe interiorul coapselor ei. 
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— Aici? 

Jo era sigură că va izbucni în flăcări. Era disperată să simtă acele 
degete cunoscătoare găsindu-i locul ei cel mai intim. 

-Mai sus, îndrăzni ea să spună, deși era cât se poate de sigură 
că un bărbat experimentat precum Decker va ști unde își dorește să 
fie atinsă și de ce. 

El se juca pur şi simplu cu ea, sporindu-i dorința, ațâțând 
flăcările. 

Dar înainte ca el să-i poată oferi ce dorea, trăsura se opri 
legănându-se. 

Ajunseseră la destinaţie. 

Decker își retrase mâna de sub fustele ei. Depuse un sărut tan- 
dru pe buzele ei. 

-Am ajun... 

Înainte să apuce să termine ce voia să spună, ușa de la trăsură 
se deschise. 

Ploaia iminentă se dezlănţuise în sfârșit deasupra orașului. 
Noaptea era întunecată, străzile scăldate de torente de apă. 

Dar nu violenţa furtunii, tunetele și fulgerele care sclipeau dea- 
supra lor o lăsară pe Jo fără aer. Mai degrabă figura care stătea în 
stradă în mijlocul deluviului. O figură pe care o cunoștea prea bine. 

- Josephine. 

Vocea fratelui ei Julian era rece precum gheața din lacul 
Wenham, numele ei plesnind ca un bici pe deasupra furtunii. 

Fuseseră descoperiţi. 


Decker putea să dea vina pe situația actuală în care se afla pe mă- 
dularul său. Putea să dea vina pe pasiunea lui. Putea să dea vina pe 
afurisita de listă pe care Jo i-o dăduse din greșeală și care-l excitase 
ca pe un marinar întors dintr-o călătorie lungă pe mare. 

Dar până la urmă, vina pentru ce se întâmplase între Decker 
şi Lady Jo Danvers cădea doar asupra inabilității lui de a rezista 
lucrurilor interzise. El era un seducător experimentat. Era bărbatul 
plictisit care căuta plăcerea cu orice cost. El era cel care o urmărise 
constant, fără să poată fi în stare să pună capăt atracției nebune 
dintre ei, în ciuda riscurilor. 

Doar o singură soartă te aștepta când te distrai cu domnișoa- 
re virgine. Decker ştia asta și cu toate astea ignorase lucrul acesta 
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de dragul dorinţei lui nezăgăzuite și neabătute pentru ea. Acum 
urma să plătească pentru asta. 

Cu viaţa sa. 

- Bănuiesc că vei vrea să mă căsătoresc cu ea, îi spuse furiosului 
conte de Ravenscroft în timp îl înfrunta în biroul său, apa din hai- 
nele lui șiroind pe covoarele sale. 

Era ud până la piele de la furtuna neabătută care încă mai vuia 
afară. Jo era un pic mai bine, dar fusese învelită de menajera efici- 
entă, care cotcodăcise ca o cloşcă și o dusese în camera ei să-i dea 
ceai și prosoape. Ceea ce însemna că Decker era singur să înfrunte 
judecata. 

Nările lui Ravenscroft fremătară, maxilarul fiindu-i încordat. 

- De ce naiba aș permite surorii mele să se lege de cineva ca dum- 
neata, domnule Decker. 

„Da. Bună întrebare, domnule.“ 

Presupunea că un răspuns de genul „pentru că aproape că i-am 
atins păsărica“ nu era tocmai potrivit. Așa de aproape de paradis. 
Doar ca să îi fie interzis. Decker aproape că râse la ironia amară a 
situaţiei. Dar apoi, pumnul contelui de Ravenscroft luă contact cu 
maxilarul său și îi şterse orice urmă de amuzament. 

La naiba, tipul avea un croșeu de dreapta neiertător. Decker se 
tinu de maxilarul îndurerat. Lovitura era meritată. 

Dacă era să descopere un bărbat care umbla cu sora lui în miez 
de noapte când abia dacă era destul de în vârstă pentru asemenea 
prostii, ar fi la fel de tentat să-i facă rău fizic individului. 

De fapt, i-ar tăia gâtul individului. 

Decker deschise gura să verifice dacă maxilarul mai funcționa, 
şi se uită la conte. 

-Am compromis-o, nu-i așa? Acesta e felul în care se rezolvă 
astfel de situații din câte înțeleg. Domnul se oferă să se căsătorească 
cu femeia pe care a compromis-o pentru a nu-i păta reputaţia. 

- Da, așa e, ai compromis-o ticălos mizerabil, mârâi contele. Abia 
a ieșit în societate. E naivă şi inocentă şi tu ai reușit să o corupi. 
Vreau mai mult pentru ea decât un ticălos care ar insulta-o umblând 
după femei prin toată Londra. 

Decker nu putea să se certe pe tema asta cu Ravenscroft. Era 
mizerabil şi era un bastard. Dar Jo nu era așa de naivă şi de inocentă 
cum credea contele. 
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„Mulțumită și ție în parte.“ 

Alungă amintirea asta. Lista izvorâse doar din mintea ei obraz- 
nică, nu-i așa? 

-Dacă nu vrei ca Lady Josephine să se căsătorească cu mine, 
atunci ce intenționezi? întrebă el. 

-Căsătoria cu altcineva, rânji Ravenscroft. Un gentleman po- 
trivit. Dar îţi cer tăcere și discreție, domnule Decker. Îți poruncesc, 
de asemenea, să stai naibii departe de sora mea de acum încolo. Nu 
o vei mai vedea vreodată. Nu îi vei mai trimite bilete. Nu îi vei mai 
rosti nici măcar numele. 

- Exclus, se răsti el înainte să poată să-și dea seama ce spunea. 

„Ce faci, tâmpitule? Nu trebuie să te căsătorești cu ea. Vezi-ţi 
de viață.“ 

- Îndrăzneşti să mă înfrunți? întrebă contele, cu pumnii strânși 
lângă corp. 

Decker se menţinu pe poziție. 

-Îți datoram primul pumn, dar consideră asta un avertisment. 
Dacă mai încerci să mă loveșşti, nu te voi lăsa calm să abuzezi de 
mine. Te voi lovi la rândul meu. 

Și tare. 

Îl va pocni pe conte cu pumnii în nasul drăgălaș. 

-Îmi datorezi mult mai mult decât un pumn, jigodie, scrâșni 
contele. Am prins-o pe sora mea la tine în poală în miez de noapte. 
Și asta nu a fost prima ocazie în care ai plimbat-o prin Londra pe 
Dumnezeu ştie unde. Ar trebui să te las lat pentru lipsa de respect 
pe care i-ai arătat-o. 

-A fost mereu în siguranță cu mine, îi spuse lui Ravenscroft. În 
ciuda a ceea ce crezi despre mine, nu aș fi permis niciodată să i se 
întâmple ceva rău. 

- Tu ai fost răul care i s-a întâmplat, făcu Ravenscroft și mai 
înaintă un pas ameninţător spre el. Să fie în prezența ta i-a făcut 
rău. Ai corupt-o, ticălosule. Să nu crezi, măcar pentru o clipă, că 
nu ştiu totul despre tine și colecţia ta de mizerii și clubul tău al 
Sufletelor negre. Mai degrabă m-aş spânzura decât să-i permit su- 
torii mele să fie otrăvită mai departe de tine. 

Decker nu se ostenise niciodată să ascundă maniera în care 
își trăia viaţa. El colecționa artă şi literatură erotică. Îşi conducea 
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clubul după cum credea de cuviință. Își satisfăcea poftele trupeşti 
așa cum îi plăcea, când îi plăcea şi cu cine dorea. 

Dar nu putea să nu observe că nici trecutul contelui nu era 
tocmai imaculat. De mult se zvonea că Ravenscroft se vindea 
doamnelor din societate în schimbul fondurilor. Cel puţin așa se în- 
tâmplase până când se căsătorise cu o moștenitoare americană odios 
de bogată. 

-Eşti şocant de pudic pentru un bărbat care s-a culcat cu jumă- 
tate din femeile din Londra în schimbul banilor, observă el rece, 
deşi ştia că tocmai iritase un urs furios. 

Nu putea să se abţină. Cuvintele lui Ravenscroft dureau, la fel 
şi refuzul său direct de a-l lua pe Decker în considerare ca pe un 
candidat demn pentru mâna lui Jo. 

El voia să o căsătorească cu altcineva — oricine în afară de Decker. 

Ideea îl umplea de furie neputincioasă. 

- lar tu ești un bărbat şocant de prost pentru cineva care toc- 
mai a fost prins făcându-și de cap cu sora mea inocentă, se răsti 
Ravenscroft, ameninţarea picurând din glasul său. 

-Nue chiar aşa de inocentă, Ravenscroft, zise Decker oferindu-i 
contelui un rânjet îngâmfat. Chiar ai vrea să se căsătorească cu alt- 
cineva probabil purtând copilul meu în pântec? 

Faţa contelui se albi. Mârâi. Apoi lovi din nou, pocnindu-l pe 
Decker din nou în falcă. Dar de data asta, Decker nu mai avea 
de gând să stea şi să accepte o bătaie. Avea de gând să lupte. 

Și va lupta şi pentru Jo, de asemenea. 

Pentru că oricât ura ideea de a deveni soț, ura de o mie de ori 
mai mult ideea ca ea să devină soţia altcuiva. 

Lansă un croşeu spre conte şi-l nimeri în falcă. 

Cu un strigăt de furie pură, Ravenscroft se năpusti spre el în 
stilul unui taur furios. Căzură amândoi peste bibliotecă, trimițând 
cărțile în zbor pe jos. 

~O să te ucid, nenorocitule! făcu contele răgușit, încercând să 
mai plaseze un pumn. 

Decker îl devie şi reuşi să-l pocnească la rândul lui în abdomen. 
Avu timp doar o clipă să savureze lovitura care îi scoase contelui 


aerul din plămâni. În clipa următoare, pumnul lui Ravenscroft luă 
contact cu pornetele lui. 


- Julian! Încetează! 


O Lady timidă 


Strigătul revoltat al lui Jo abia dacă reuși să penetreze setea po- 
sesivă de sânge care urla în Decker. Avea de gând să ducă treaba 
până la capăt. O va face soția lui. 

-Nu te apropia, o avertiză el, luându-și privirea de la conte su- 
ficient cât să o vadă cum se grăbea spre ei. Ravenscroft profită de 
neatenția lui și îl pocni din nou în falcă. Capul lui Decker se izbi 
de bibliotecă. 

- Julian! Ajunge! răcni ea, sărind în spinarea fratelui ei. 

Decker ar fi izbucnit în râs dacă nu ar fi fost așa de îndurerat. 
Ravenscroft era mai puternic decât părea. 

- Lasă-mă să rezolv asta, Josephine, se răsti fratele ei la ea încer- 
când să o dea jos de pe el. 

Jo își ţinu braţele ferm înfăşurate în jurul gâtului contelui şi 
rămase agățată de el. 

- Nu! Încetează să-l mai lovești pe Decker! Asta e vina mea şi 
n-o să-ţi permit să-i faci rău când eu ar trebui să fiu cea pedepsită. 

Faptul că îi lua apărarea era drăgălaș, dar nu era necesar. Putea 
foarte bine să-i facă față foarte bine lui Ravenscroft când ea nu în- 
cerca să-i distragă atenția. 

Își trecu o mână peste falca dureroasă. 

-Nu am nevoie să-mi iei apărarea, iubito. 

- Nu vreau să vă bateți nici unul din voi, zise ea cu o expresie 
tristă. Asta e o nebunie. 

— Dă-te de pe mine Josephine, altfel te trimit la mânăstire după 
ce se termină toate astea, o amenință contele. El a îndrăznit să 
te dezonoreze și acum trebuie să plătească prețul pentru păca- 
tele lui. Îndrăznesc să spun că va fi pentru prima dată în existența 
lui mizerabilă. 

La naiba! Nimic din seara asta nu funcționase așa cum își ima- 
ginase Decker. 

Acum trebuia de fapt să bifeze vesel încă un punct de pe lista ei. 
În schimb, avea acum un ochi învineţit și trebuia să înfrunte faptul 
că tocmai se alesese cu o soţie pe care nu o voia. 

Nu ca soţie, oricum. 

O voia foarte mult pe Lady Jo Danvers în multe alte feluri — 


pe spate sau în genunchi, de pildă - dar asta era ce îl adusese în 
situația actuală, 
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-Ravenscroft are dreptate, se forță Decker să recunoască. Te-am 
dezonorat. Sarcina de a rezolva lucrurile îmi revine mie, de aceea 
m-am oferit să mă căsătoresc cu tine. 

-Asta n-o să se întâmple, răcni contele. 

- Să te căsătorești cu mine? repetă Jo în același timp, făcând 
ochii mari. Doar nu vorbești serios. 

- Este ceea ce trebuie să fac, zise el calm, susținându-i privirea. 

-Este lucrul greșit de făcut, așa cum ţi-am mai spus, nu-ţi voi 
permite niciodată să te căsătoreşti cu sora mea. 

Contele reuşi în sfârșit să se desprindă din strânsoarea tenace 
a lui Jo. 

Părea suficient de furios cât să ucidă și încercă să îi mai aplice lui 
Decker un pumn. Decker era pregătit de data asta. Făcu o eschivă 
spre stânga. Pumnul contelui luă contact cu un şir de cotoare de 
cărți, trimițând volumele direct pe parchet. 

- Încetaţi imediat, amândoi! zbieră Jo şi se poziţionă între 
Decker și Ravenscroft. 

La naiba. Nu voia să rişte să îi aplice din greşeală un pumn doar 
ca să-i provoace contelui mai multă durere. 

Decker se încruntă la Ravenscroft. 

-Lady Jo are dreptate. Să ne batem până ne învineţim nu o 
să rezolve nimic. Cu cât mai repede te vei consola cu faptul că mă 
voi căsători cu ea, ca să o salvez de la orice... consecinţă, cu atât 
mai bine. 

Oare era ticălos că punea accentul pe acel cuvânt şi că sugera că 
se culcase cu Jo când el nici nu apucase să îi atingă păsărica? Da. Era 
oare suficient de disperat să o obţină ca pe soţia lui ca să nu o vadă 
căsătorită cu alt bărbat? Da, de asemenea. 

Contele scoase un sunet gutural. 

- Ajunge, se răsti Jo. Nu vreau ca voi doi să vă faceţi rău unul 
altuia. Julian, te rog să mă duci acasă şi să-l laşi pe domnul Decker 
să-și petreacă seara. 

-Nu voi pleca până nu îmi promite că nu îţi va mai rosti nici 
măcar numele, zise contele, ca un câine cu proverbialul os pe care 

nu vrea să-l cedeze. 

-lar eu nu voi face o asemenea promisiune carapghioasă, îi spuse 
Decker la rândul său. Cum domnişoara cu pricina va fi mireasa mea, 
cum propui să mă opreşti de la a-i rosti numele? 
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Faţa lui Ravenscroft deveni vânătă de furie. 

- Nu te vei căsători niciodată cu ea. 

-Sigur că nu mă căsătoresc cu domnul Decker, fu Jo de acord 
încet. Te rog, Julian. Hai să ne întoarcem acasă. Cu siguranță Clara 
e agitată din pricina ta. 

Ce era asta? Decker se încruntă la Jo. 

-Te căsătoreşti cu mine, draga mea, și gata. 

Ea ridică din sprâncene. 

-Să înțeleg că eu nu am nici un cuvânt de spus în chestiunea 
asta? Voi doi vă purtați ca o haită de câini maidanezi! 

Ea nu greșea, dar asta nu îi alunga neplăcerea faptului că ea îl 
refuzase scurt pentru căsătorie. 

-După zarva pe care ați provocat-o în seara asta, mă tem că nu 
avem de ales. Servitorii mei sunt discreţi, dar oricare dintre ei ar 
putea fi tentat să vorbească dacă e suficient de motivat. Mai mult, 
oricine l-ar fi putut vedea pe Ravenscroft aici cârâind pe străzi 
în seara asta. 

-Eu nu cârâi, câine ticălos, pufni contele. 

- Încetaţi! strigă Jo. Încetați, încetați, încetați! 

Furia din glasul ei îl luă pe Decker prin surprindere. El clipi. 
Ravenscroft făcu la fel, arătând la fel de nedumerit. Spre satisfac- 
ţia lui Decker, observă cum pe falca contelui înflorea o vânătaie. 
Propriul pomete dureros promitea o colorare similară. 

- Julian, vreau să merg acasă, anunţă ea în tăcerea șocată, 

-Voi veni să te vizitez mâine, zise Decker și îţi voi cere mâna în 
mod oficial. 

- Iar eu voi fi foarte bucuroasă să refuz mâine exact așa cum am 
făcut-o şi astăzi, zise Ravenscroft răsucindu-și buza de sus. 

Îşi dădu seama că fratele lui Decker era pregătit să i se opu- 
nă toată noaptea. Și Decker începea să dezvolte o durere de 
cap colosală. 

- Hai, du-te catâr încăpățânat ce ești, nu rezistă Decker să 
îl ațâțe, 

Era greşit din partea lui, mai ales că fusese prins cu sora contelui 
în poală în mijlocul nopţii, dar ochiul lui Decker care se umfla rapid 
cerea răzbunare. 

Nările lui Ravenscroft fremătară. 

- Tu afurisit... 
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- Ajunge! îi întrerupse Jo cu obrajii îmbujorați. 

Lui Decker i se făcu milă de ea. Ea arăta de parcă se scălda în 
destulă tristețe cât toți trei luaţi laolaltă. Nu avea cum să fie ușor 
pentru ea. 

Îşi înclină capul spre ea. 

-După cum dorești. Te voi vedea mâine, bijou. 

-Lady Josephine pentru tine, nenorocitule, zise contele. 

Decker își mușcă obrazul ca să se abţină de la un răspuns, făcând 
tot ce îi stătea în putere ca să-l ignore pe viitorul său cumnat. 

Doamne, Dumnezeule, avea să se căsătorească! 


-Doamne sfinte, ajută-mă, unde am greşit, Josephine? Două 
surori, ambele cu căsătorii forţate. 

Jo înfruntă furia fratelui ei Julian în timp ce se întorceau spre 
casă, dorindu-și ca podeaua trăsurii să se deschidă și să o înghită 
cu totul. 

- Şi căsătoria ta a fost forțată, îndrăzni ea să îi amintească. 

El își strânse podul nasului. 

-Nu vorbi decât dacă ţi se cere, milady. Căsătoria mea nu are 
nici o legătură cu asta. l 

-Mi-ai pus o întrebare, indică ea, simțindu-se mai îndrăz- 
neață decât ar fi trebuit. Îți reaminteam doar că nici tu nu ești 
vreun sfânt. 

-Niciodată nu ar fi trebuit să permit ca voi două să rămâneți 
atât de mult la mătușa Lydia, zise el, dezgustul răzbătând din cu- 
vintele lui. O consider răspunzătoare pentru domnișoarele rătăcite 
pe care mi le-a dat în grijă. 

-Alexandra e într-o căsătorie fericită cu lordul Harry, bombăni 
ea. Nu cred că e o domnişoară rătăcită. 

-Sunt de acord. Ce ai făcut până acum e mult mai mult decât 
pașii gxeșiți făcuţi de sora ta, zise el sever. Ea a reuşit doar să dea de 
necaz într-o trăsură la o petrecere de la țară. Tu însă ai călătorit prin 
Londra în miez de noapte deja de trei ori cu un cuceritor notoriu 
care conduce unul dintre cele mai desfrânate cluburi din Londra şi 
care colecționează artă și literatură vulgare. 

Jo se încruntă la fratele ei. 
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-În primul rând, nu am sugerat că ce am făcut eu e mai scan- 
dalos decât ce a făcut Alexandra. În al doilea rând, de unde știi de 
câte ori m-am întâlnit cu Decker. 

- O servitoare îngrijorată te-a spionat când te-ai suit într-o tră- 
sură străină în seara în care ai pretins că erai prea bolnavă ca să 
participi la serata dată de lordul și lady Helmhurst. 

Expresia lui era posomorâtă, de parcă era pe cale să participe la 
o înmormântare. 

-Lordul și Lady Helmhurst sunt îngrozitor de plicticoşi. Ea râde 
ca un măgar care zbiară, vrea doar să vorbească despre diferitele ei 
boli și el vorbeşte doar de vânătoare, se apără ea. Ştii că o dată a 
trebuit să suport un dineu întreg la care Lady Helmhurst a mono- 
polizat conversaţia ca să vorbească doar despre guta ei? 

Ea intenționa să-l mai înveselească un pic, asta era adevărat. 
Julian nu era de regulă așa de dezaprobator. Era un frate grijuliu și 
generos despre care ştia că o iubește foarte mult, la fel de mult cât 
îl iubea și ea. Dar fratele aflat acum dinaintea ei nu semăna cu acel 
bărbat şi asta nu-i plăcea. Şi dacă era să fie complet sinceră cu ea 
însăși, va trebui să recunoască faptul că se simţea destul de vinovată 
că îl înșelase și îl dezamăgise. 

Ca să nu mai vorbească de vânătaia oribilă care îi păta maxilarul. 

Bietul Decker nu era nici el într-o stare mai bună, ochiul lui 
stâng se umflase destul de mult până plecaseră ei de acolo. 

Doi bărbaţi buni, care se băteau ca doi boxeri pe bani. Doar din 
vina ei. 

-Nu-mi pasă dacă a trebuit să o asculți un an întreg pe Lady 
Helmhurst vorbind de guta ei, urlă Julian acum la ea. Nu există nici 
o scuză să ieși pe furiș și să te plimbi cu un ticălos experimentat 
precum Elijah Decker. Știu genul lui. Eu am fost genul lui o dată, de- 
mult. Slavă Domnului că servitoarea te-a văzut şi în a doua noapte. 
Am început să-ți interceptez corespondența. 

-Mi-ai interceptat corespondența! 

Invazia intimităţii ei o durea. Obrajii ei se inflamară când se 
gândi la unele dintre primele misive dintre ea și Decker. Erau per- 
sonale, toate. 

- Cum îndrăznești, Julian? Nu ai avut nici un drept să îmi citeşti 
corespondența privată! 

-Am tot dreptul pentru că încercam să te opresc să faci o prostie. 


129 


Își trecu mâna peste faţă, arătând dintr-odată teribil de obosit. 
Aş fi fost acolo să te opresc înainte să pornești în noapte cu el, dar 
Clara se simțea rău și cu ea aşa de aproape de naștere, nu voiam 
să plec. 


-Clara e bine? întrebă ea, îngrijorarea pentru cumnata ei 
având prioritate. 

- Părea în regulă când am plecat, dar bănuiesc că întoarcerea 
mea arătând de parcă aș fi fost în bătălia de la Waterloo nu va avea 
efecte benefice asupra constituţiei ei delicate, zise el apăsat. 

Jo simți încă o înţepătură de vinovăţie pentru acţiunile ei. Era 
adevărat că fusese egoistă când începuse să se furișeze afară din 
casă ca să se întâlnească cu Decker. Se gândea doar la ce dorea, 
ce voia ea. Nu se gândise la consecințele pe care acţiunile ei le-ar 
avea asupra celor din jurul ei. 

Asupra lui Julian și a Clarei. 

Asupra lui Decker. 

Ea gemu. 


- lartă-mă, Julian. Nu a fost în intenţia mea să o îngrijorez și 
mai mult pe Clara şi ultimul lucru pe care mi l-am dorit a fost ca tu 
să te lupți cu Decker cu pumnii. 

-Domnul Decker, interveni Julian rece. Deşi presupun că for- 
mula de adresare nu contează, având în vedere că voi doi nu o să vă 
mai vedeţi niciodată. 

Gândul de a nu îl mai vedea pe Decker vreodată o umplu de 
groază. A 

Într-un timp aşa de scurt, el devenise pentru ea la fel de impor- 
tant ca aerul. Promisiunea de a-l revedea, de a-l atinge, de a-l săruta, 
de a tăia puncte de pe lista ei cu el fusese forţa care o ţinuse în stare 
de funcţionare. 

„Pentru că începi să te îndrăgosteşti de el, nebună, nebună, ne- 
bună ce ești.“ 

Doamne sfinte! Era adevărat. 

-Îl voi vedea mâine, îi aminti ea fratelui ei cu buze dintr-odată 
uscate. A zis că va veni să mă vadă. 

Julian ridică dintr-o sprânceană întunecată. 

-Iar noi nu vom fi acasă când o va face. 

- Ba vom fi, replică ea. Eu cel puţin voi fi. 
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O lady timidă 


- Josephine, nu e o chestiune măruntă, zise Julian cu vocea 
aproape părintească. 

De asemenea și foarte diferit de bărbatul care adunase o reputa- 
ţie care putea să rivalizeze cu a lui Decker înainte să se căsătorească 
cu Clara. 

-Ai fost văzută de cel puţin un servitor. Deși cred că valetul 
respectiv e loial, există posibilitatea distinctă ca el să fi spus şi 
altora ce ştia sau ca și alți servitori să te fi văzut urcând în trăsura 
domnului Decker în mai multe ocazii. Ba mai mult, există posibili- 
tatea ca tu să porți deja copilul domnului Decker. 

Jo nu se gândise la posibilitatea că ar fi putut fi văzută de alți 
servitori. Realizarea acestui fapt o opri să se gândească, dar nu la fel 
de mult cât se gândi asupra informației pe care fratele ei i-o trans- 
mise. Jo nu era așa de versată pe subiectul ăsta și ar fi preferat să 
fie, e adevărat, dar ea știa că doar sărutările nu te lăsau însărcinată. 

-Pot să te asigur, Julian că nu trebuie să te îngrijorezi, zise 
ea încet. 

Presupuse că avea sens ca el să se gândească la ce era mai rău, 
având în vedere reputaţia lui Decker. 

Oare Julian ar crede că Decker nu făcuse nimic altceva decât să-i 
arate colecția lui de artă, să o sărute până ameţea și să o farmece 
până era complet distrasă și să îi ofere înghețată? Nu prea credea. 

-N-ai decât să-ți păstrezi asigurările, Josephine, replică el la fel 
de încruntat. lartă-mă, dar nu cred nimic din ce-mi spui acum. 

Asta era destul de cinstit. Ea nu prea putea să argumenteze că 
acțiunile ei ar trebui să-i sporească încrederea în ea. Ea îl înșelase în 
repetate rânduri. Umblase, de asemenea, cu un bărbat despre care 
ştia că el l-ar găsi nepotrivit pentru ea. Chiar dacă era adevărat că 
asocierea.ei cu Decker începuse din pricina listei și șantajului său 
tachinator, aceasta se dezvoltase rapid în mult mai mult. 

Atât de mult mai mult! 

- Îmi pare rău, Julian, se scuză ea în tăcere. 

Era măcinată de remușcări. Fusese greșit să îl mintă pe fratele ei. 
Cu siguranţă că nu dorea să fie motivul îngrijorării din viaţa lui. Cu 
Clara pe cale să nască, era clar că el nu avea nevoie și de alte proble- 
me. Dar nu îi părea rău de timpul petrecut cu Decker. 

Acum o terminase cu el. 

Dar voia ea să se căsătorească cu el? 
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A, asta era întrebarea. 

- Scuzele nu vorbesc la fel de tare ca gesturile, Josephine, îi 
aminti fratele ei încordat. 

- Aș vrea să încetezi să îmi mai spui Josephine, zise ea. Știi cât 
de mult detest numele ăsta. La ce s-a gândit mama când m-a prico- 
psit cu nume așa de dubios? 

- Poate că s-a gândit că îi vei scoate peri albi fratelui tău înainte 
de vreme cu acţiunile tale și voi avea nevoie de un nume complet la 
care să apelez când vor apărea necazuri, zise el sec, prima urmă a 
simțului său al umorului ieșind la iveală. 

Ea îi oferi un zâmbet mic, ușurarea revărsându-se peste ea. 

-Îți promit să nu mai fac așa ceva nesăbuit, Julian. 

-Nu vei mai avea ocazia, zise el, umbra de zâmbet de pe chipul 
lui dispărând din nou. Va trebui să îţi găsesc rapid un soț. Ai vreo 
preferință? Nu pot să-ți promit nimic, dar mă voi strădui să văd că 
eşti la casa ta cu un bărbat bun, demn de tine. 

Singurul bărbat cu care voia să se așeze la casa ei va veni mâine 
să îi ceară mâna fără tragere de inimă. Simţi că e străpunsă de și 
mai multă vinovăţie. Sigur că nu voia ca Decker să fie forțat într-o 
situație nedorită. 

Dar dacă Julian era neînduplecat să o mâne spre căsătorie, nu 
exista alt bărbat pe care și-l dorea. 

Ea îşi drese glasul. 

-Nu poţi să mă obligi să mă căsătoresc, ştii asta. 

- Ba sigur că pot să te oblig să faci ce e corect, zise Julian cu 
vocea vibrând de furie. 

Jo ar fi vrut să argumenteze mai departe, dar trăsura se opri. 

- Discuţia asta nu s-a terminat, o avertiză fratele ei. 

— Aş zice că nu, fu ea de acord. 

Cu toate astea, trebuia să existe o soluție mai bună. 
Trebuia doar să o găsească. 
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Capitolul 10 
ȘES? 


Durerea de cap a lui Decker nu dădea semne să slăbească a doua 
zi de după-amiază, în timp ce aştepta în foaierul casei contelui 
de Ravenscroft. 

-Îmi pare rău să vă informez că domnul conte nu este acasă, îl 
anunţă valetul cu demnitate serioasă. 

-$mecheria asta veche? 

Decker scutură încet din cap. 

-VA rog să îl informaţi pe domnul conte că nu voi pleca fără o 
audienţă. 

Nu că ar fi vrut să primească această anume audienţă, desigur. 

Nu cu multă vreme în urmă, Decker ar fi putut să-şi parieze 
întreaga avere şi fiecare dintre dinţii lui că nu se va afla niciodată în 
poziţia in care se afia blocat acum: să vină la tutorele unei lady ca 
să o ceară în căsătorie. 

Până seara trecută, el ar fi putut jura că nu se va întâmpla nici- 
odată. Căsătoria nu era ceva pentru el, nu de la trecuta lui nebunie 
pentru Nora. De atunci nu-şi mai dorise niciodată o soție. Pe bunul 
Dumnezeu, el cu siguranţă nu voia copii ai lui. Doar ideea de a se 
înmulți, de a continua linia de descendenți ai contelui de Graham îl 
făcea să vrea să verse. Îşi petrecuse toată viața de când ajunsese la 
maturitate, încercând să evite să se întâmple aşa ceva. 

Valetul făcu o plecăciune şi plecă cu o expresie de necitit pe față. 

Parte din Decker se aştepta ca Ravenscroft să-şi facă apariția 
pregătit să mai înceapă o rundă de box. Dar parte din el nu era 
deloc surprins că i se oferise aşa un răspuns înțepător prin refuza- 
rea audienței. 

La urma urmei, el era un bastard. Toată lumea ştia asta. Era doar 
un simplu domn. Bogat sau nu, el era om care işi trăia viața aşa cum 
considera de cuviinţă şi la naiba cu oricine dezaproba asta. Nici un 
bărbat nu l-ar dori drept soț pentru sora lui tânără şi inocentă. 


Scarlett Scott — 


La naiba, Decker nu-i putea face o vină lui Ravenscroft. 

Dar asta nu însemna că îi va permite contelui să o mărite pe Jo 
cu cine ştie ce lord palid și cu minte îngustă care nu era potrivit 
nici să-i lingă tălpile încălțărilor. La naiba cu aristocrații născuți în 
purpură. Jo merita ceva mai bun. 

Se auziră brusc pași grăbiţi și un foșnet de fuste de mătase anun- 
tă sosirea unei femei și nu a valetului, chiar înainte ca Jo să apară 
de după colț şi să intre grăbită în holul de la intrare. 

- Decker, zise ea sotto voce. Vino cu mine. Nu avem mult timp 
până se întoarce Osgood. 

Ea îi întinse mâna. 

El avu doar o clipă timp să cântărească înțelepciunea de a îi lua 
mâna şi de a merge cu ea oriunde voia să-l conducă. Dar grija nu 
prea își avea rostul, după ce fratele ei furios o surprinsese în poala 
lui noaptea trecută, nu-i așa? 

Decker merse cu ea, dorindu-și să nu fi avut mănușile în mâini 
ca să îi simtă pielea dezgolită peste a lui. La naiba că nu se gândise. 
Dar sosise astăzi aici într-o misiune. 

Să obțină o soţie, nu să o distrugă. 

Chiar dacă să o ia de soţie îl va distruge pe el în proces. 

Dispărură în bibliotecă, ușa închizându-se în urma lor. 

-Nu trebuie să te căsătorești cu mine, zise ea iute. 

El se opri o clipă ca să o admire. Ea purta o rochie de zi de cu- 
loarea levânţicii, tivită cu dantelă, părul ei negru prins într-un coc 
negru în creştet, La naiba, dar ea îi făcea inima să bată mai tare. Nu 
putea să nege reacția lui la ea aşa cum nu putea nega că el o va face 
soția lui. 

Doamna Elijah Decker. 

Aceste trei cuvinte îi făcură stomacul să se strângă. Îl lovită di- 
rect în piept. După Nora, el jurase că nu se va căsători niciodată. 
lar acum, dinaintea lui stătea distrugătoarea delicios de feminină 
a acelui jurământ. 

- Ba trebuie să mă căsătoresc cu tine, Josie, replică el, văzând 
cum ochii ei aurii de pisică alunecau pe chipul lui, oprindu-se să se 
uite la ochiul lui. 

Ah, cum putea să uite cadoul de bun-venit în familie din partea 
viitorului său cumnat? 
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O lady timidă 


-Nu-mi pasă de reputaţia mea, îi spuse ea. Servitorul care m-a 
văzut urcând în trăsura ta a fost plătit generos pentru tăcerea sa. 
Nimeni nu va ști ce s-a întâmplat în afară de noi. Dar trebuie să-l 
convingi pe fratele meu că nu are de ce să-și facă griji în privința 
unei sarcini. 

Sigur că Ravenscroft credea că sămânța lui Decker era deja plan- 
tată în pântecul lui Jo. Decker se asigurase de asta și el nu avea nici 
o intenție să îl facă pe individ să creadă altceva. 

Strânse din dinți. 

- Ăsta e motivul pentru care ai venit alergând la mine și m-ai 
tras aici în bibliotecă? Ca să-mi spui că ar trebui să te arunc lupilor? 
Ce fel de bărbat crezi că sunt ca să presupui că voi face așa ceva? 

Buzele ei generoase se desfăcură ușor. 

-Nu o să mă arunci lupilor. Julian era furios ieri, dar astăzi este 
mult mai calm. Nu mă va obliga să mă căsătoresc în ciuda a ce a spus 
aseară. Nu trebuie să te sacrifici de dragul meu. 

Cât de greșit gândea. El avusese timp toată noaptea să se gân- 
dească la opțiunile sale. Și indiferent de câte ori întorsese faptele 
şi posibile soluții pe toate părțile, nu putea să nege că doar gândul 
ca ea să se căsătorească cu altcineva îl făcea să vrea să o revendice 
pentru el. 

Nu, adevărul gol-goluț era că oricât nu voia să se căsătorească, 
oricât nu-şi dorea o soţie, nu putea să-și permită să plece de lângă 
Lady Josephine Danvers. El o voia. Dacă ea ar deveni soția lui, el ar 
putea în sfârșit să o aibă. Și când se va plictisi de ea, așa cum se va 
întâmpla în mod inevitabil, nu se va băga în viața ei. Ea va fi liberă 
să facă ce dorea, la fel și el. 

Aranjamentul nu va fi în totalitate unul nedorit, cu excepția 
căsătoriei, desigur. Să o aibă în patul lui îi va îndulci amărăciunea 
neașteptată de a fi nevoit să se căsătorească. Existau doar două im- 
pedimente în a-și atinge scopul în momentul acesta - Jo și fratele 
ei furios. 

El îi luă cealaltă mână într-a lui, trăgând-o mai aproape de el, 
studiindu-i chipul frumos. 

- Căsătoria nu va fi o soartă chiar așa de oribilă cred. Nu 
am nevoie de zestrea ta, banii vor fi ai tăi să faci cu ei ce vrei. Nu am 
nevoie de moștenitori. Ai fi independentă și am putea să îndeplinim 
restul punctelor de pe listă. 
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Scarlett Scott 


Ea se încruntă. 

— Dar tu nu vrei să te căsătoreşti. Eşti burlac notoriu. 

El îşi lăsă capul în jos, aducându-și buzele mai aproape. 

-Nu vreau să mă căsătoresc, e adevărat. Dar nici nu vreau ca tu 
să te căsătoreşti cu altcineva. Asta ne lasă cu doar o singură soluție 
la dilema noastră actuală, nu-i așa? 

Ea clipi. 

-Dar dacă eu nu vreau să mă căsătoresc cu tine, Decker? 

Ei bine, mai era și asta. 

Fu rândul lui să se încrunte. 

-Nu vrei să te căsătorești cu mine? 

Ea se agită și-și mușcă buza de jos. 

-Nu asta am spus. 

-Poate ai prefera să te căsătoreşti cu un lord, zise el încruntat, 
cineva ca Huntingdon sau Quenington? 

El nu ar putea niciodată să schimbe ce era. El era fiul bastard 
al contelui de Graham și indiferent cât îl ura pe ticălosul său de 
părint şi faptul că împărțea același sânge, asta îi va marca viața 
pentru totdeauna. 

- Nu, scutură ea din cap, privirea ei căutând-o pe a ei. Nu există 
alt bărbat pe care l-aş vrea de soţ dacă trebuie să mă mărit. 

El pufni. 

— Asta nu e cine ştie ce recomandare. 

-Eu... 

- Taci, o întrerupse el. Vine cineva. 

Pași grăbiţi de dincolo de ușa biblioteci ajunseră până la ei. 

Decker avea bănuiala că urmau să fie întrerupți încă o dată de 
furiosul frate din iad. 

Fură o sărutare dulce de pe buzele ei. Doar una și mult prea 
rapidă. 

~ Permite-mi mie să rezolv lucrurile cu fratele tău. Voi vorbi cu 
tine după aceea, dacă el o va permite. 

Ea arăta de parcă era pe cale să argumenteze, dar Decker îi dădu 
drumul la mâini și făcu în mod potrivit trei paşi în spate. Ușa bibli- 
otecii se deschise în următoarea secundă, dezvăluindu-l pe contele 
de Ravenscroft. 

Dacă privirile ar fi putut ucide, Decker ar fi zăcut într-o baltă din 
propriul sânge pe covorul Axminster chiar în clipa aceea. 
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O lady timidă 


- Domnule Decker, ce naiba faci în biblioteca mea? întrebă el. 
Josephine, dacă ai impresia că nu voi duce la îndeplinire amenința- 
rea mea de a te trimite la mânăstire, te înșeli. 

Decker schiță o plecăciune ironică. 

-Am venit să vorbesc cu tine, așa cum am promis. Dar am fost 
informat în repetate rânduri că nu ai fi acasă. 

-Este adevărat, se răsti contele. Nu sunt acasă pentru tine. 
Acum te rog să te întorci sub piatra de sub care ai ieșit. 

-Nu voi pleca nicăieri până când nu spun ce am de spus, insistă 
Decker ferm. 

- Julian, te rog, ascultă ce are de spus domnul Decker, pledă Jo 
cu blândeţe. I-ai promis Clarei că vei asculta de rațiune. 

Privirea încruntată a lui Ravenscroft nu se abătu în nici un fel. 

-Te rog să ne lași acum, Josephine. 


În loc să iasă din încăpere şi să-l asculte pe fratele ei, Jo se apro- 
pie mai mult de Decker. Asta îl mulțumi. În piept îi înflori un senti- 
ment de protecţie față de ea. Dimpreună cu aceeași senzaţie care-l 
bântuia de când... Ei bine, de când se gândise prima dată la ea înde- 
plinind punctele de pe lista ei cu alți bărbaţi. 

Posesie. 

El simți de parcă ea era deja a lui. 

- Poate că Lady Jo ar trebui să rămână având în vedere că i se 
discută viitorul, îi sugeră el contelui. 

- Poate că lucrurile pe care vreau să ți le spun nu ar trebui ros- 
tite de față cu o lady, răspunse contele, dar din glas răzbătu o notă 
supărată de acceptare. 

-Vreau să rămân, se oferi Jo. Gândește-te la Clara Julian. Dacă 
vom reuşi să rezolvăm chestiunea repede, asta îi va atenua stresul. 
Ea nu trebuie să se preocupe de soarta mea când e pe cale să nască. 

- Nu o folosi pe iubita mea soție împotriva mea, se răsti fratele 
ei la ea. Îi datorezi recunoștință, știi asta. Dacă nu era ea, ai fi pe 
drum spre mănăstire chiar acum. 

Buzele lui Decker tresăriră la umorul sec al situaţiei. Ravenscroft 
se umfla în pene, desigur. Deşi el era încă supărat atât pe Decker cât 
și pe Jo, astăzi nu părea dornic să împartă pumni. 

Încă. 

După-amiaza abia începuse. 
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-Să ne așezăm? îi sugeră el lui Ravenscroft, făcând semn spre 
divanul și fotoliile plasate artistic la un capăt al încăperii cu rafturi 
de cărți aliniate la perete. 

Un astfel de aranjament ar fi cu siguranță mai puțin stimulator 
pentru conte ca să înceapă o altă păruială sau viceversa. 

-Dar te rog, fii tu gazda, zise contele tăios. 

Dar îi conduse spre divan. Se așezară într-o potcoavă ciudată, 
Jo și Decker pe fotolii într-un capăt, Ravenscroft pe divan în fața 
lor. Decker studie distanța dintre el și conte, încercând să-și dea 
seama cât timp de reacție va avea dacă ticălosul însetat de sânge va 
decide să atace încă o dată. 

Ajunge. 

- Pot să încep? întrebă el, pentru că nu avea toată ziua de pierdut 
ca să-i consoleze egoul jignit al contelui de Ravenscroft. 

Asta nu era singura lui vizită pe ziua de azi. Mai trebuia să supra- 
vegheze fondurile care erau investite în noua companie de electri- 
citate a domnului Levi Storm. Ca să nu mai vorbească de tipărirea 
celui mai nou episod din serialul erotic pe care îl publica privat pen- 
tru membrii clubului Black Souls, serios... treaba nu se mai sfârșea. 
Dar acum se afla înainte celei mai importante sarcini dintre toate. 
Trebuia să se asigure că avea mâna lui Jo şi după aceea trebuia să 
înceapă să facă planuri. 

- Desigur, domnule Decker, continuă cu orice ai avea de spus, 
zise contele și ridică dintr-o sprânceană dojenitoare, vocea lui plină 
de o superioritate rece pe care doar un aristocrat adevărat o putea 
perfecta cu adevărat. 

Decker înclină din cap. 

-Mă voi căsători cu Lady Josephine, desigur dacă acceptă să se 
mărite cu mine. Mi-am petrecut dimineața supervizând conceperea 
unui contract de logodnă, care ar trebui să sosească de la biroul avo- 
catului meu direct aici cam într-o oră. În acesta veți găsi dispoziţii 
ample pentru bunăstarea surorii voastre. Nu am nevoie de zestrea 
ei, iar toate fondurile vor fi complet sub controlul ei, să facă ce do- 
reşte cu ele pe durata căsniciei. 

-Cât de generos din partea dumitale, domnule Decker, zise con- 
tele acru. Asta e tot. 

-Mai mult, continuă Decker serios, ignorând înțepătura lui 
Ravenscroft, îi voi oferi un stipendiu de 20 000 de lire pe an, tot 
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ca să-l folosească după dorinţă. Ea, în schimb, îmi va conduce 
gospodăria și va fi gazdă. Nu am obiecţii să continue activităţile 
ei la Societatea Sufragetelor, dimpotrivă, consider că e o cauză 
nobilă. Voi avea nevoie de discreția ei în căsătorie, eu o voi oferi 
pe a mea. Căsătoria va avea loc peste o lună, propun să suport eu 
costurile căsătoriei. Lady Josephine va avea mână liberă să decidă 


ce doreşte în materie de flori, rochie, oaspeți, etcetera. Asta ar fi 
tot, Ravenscroft. 


Contele nu se mai uita urât la el. 


Decker recunoștea un moment de triumf. Era destul de sigur că 
se gândise la tot. 

-De ce mi-aş încredința sora unui cuceritor degenerat a cărui 
reputaţie e neagră ca noaptea? întrebă Ravenscroft în continuare. 

Asta cam era esența problemei, nu-i așa? 

~ Julian, îl certă Jo, intervenind pentru prima dată de când în- 
cepuse discuția oficială. El nu e așa. Chiar dacă îl consideri om rău, 
domnul Decker nu m-a compromis niciodată cu adevărat. 

La naiba cu limba ei nevinovată şi dorința de a-l susține. 

-Ba da, iubito, mă tem că am făcut-o, îi spuse el tandru înainte 
ca Ravenscroft să-și dea seama că el minţise cu privire la posibilita- 
tea ca Jo să fie însărcinată. Singura cale rezonabilă pentru noi acum 
e căsătoria. În timp, voi remedia dezonoarea pe care ţi-am adus-o. 

Acest detaliu anume era cel care va înclina balanța în favoarea sa 
și el nu îl va neglija. Dar spera că rațiunea va fi cea care va învinge, 
fără să fie nevoie să recurgă la subterfugii. 

-Deşi Lady Josephine e majoră, eu încă sunt fratele ei. Eu îi 
controlez zestrea. Dacă nu aprob alegerea pe care o face, ea se va 
duce la soţul ei fără nimic, îi spuse Ravenscroft rece. 

Dar Decker ţinuse cont de asta. Își înclină capul. 

-În cazul în care Lady Josephine nu primește zestre, există 
o prevedere în contractul de logodnă ca ea să primească 30 000 de 
lire pe an. 

Era o sumă impresionantă pentru oricine. 

Chiar și pentru un conte. 

Mai ales un conte care fusese sărac lipit și avusese nevoie de 
o căsătorie cu o moștenitoare americană ca să-l scoată din groapa 
datoriilor în care îl adusese părintele său cheltuitor. 
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-Nu vreau o zestre, zise Jo încet. Nici nu am nevoie dacă e să 
mă căsătoresc cu domnul Decker. Julian, te rog, fii rațional. Domnul 
Decker e un om bun. 

Nările contelui fremătară din nou. 

-Dacă era un om bun, nu s-ar fi plimbat cu o lady necăsătorită 
prin Londra în miez de noapte, ca să nu mai vorbim de ce altceva 
s-a întâmplat. Într-adevăr, cred că scena la care am asistat ieri îl 
exclude de la a fi considerat un om bun. Dar, sunt dispus să studiez 
contractul de logodnă înainte să iau o decizie. 

- Ai trei ore la dispoziție din momentul în care soseşte contrac- 
tul până când acesta devine nul, îi spuse Decker, livrându-și asul 
din mânecă. Dacă nu iei o decizie în această perioadă de timp, con- 
tractul va fi revizuit și adăugit. Termenii nu vor mai fi la fel de favo- 
rabili pentru Lady Josephine ca în primul contract. Întârzierea va 
avea un impact negativ asupra surorii dumitale și sunt sigur că nu 
dorești asta. 

-Ce nu vreau, domnule Decker este ca sora mea impresio- 
nabilă să facă o partidă cu un bărbat care îi este în mod evident 
inferior în toate privinţele, rosti contele mușcător. Asta este ce nu 
vreau. Nu o meriți pe Lady Josephine drept soție. Nu voi folosi 
cuvinte frumoase. Reputația dumitale vorbeşte de la sine. Voiam 
o partidă din dragoste pentru sora mea cu un bărbat care ține la ea 
și care să îi fie pe măsură. 

-Atunci suntem perfect de acord, milord, zise Decker cu ușu- 
rință. Sunt de acord că sunt inferior lui Lady Jo. Sunt, de aseme- 
nea, de acord că nu o merit. Reputația mea este întunecată; nu îţi 
voi insulta inteligența susținând altceva. Nici nu va fi o partidă din 
dragoste. Dar pot să îți promit, milord, că spre deosebire de orice 
alt lord bleg pe care i l-ai alege drept soț, eu o voi aprecia mereu. 
Voi avea grijă ca să existe toate prevederile necesare ca să vă do- 
vedesc ție și lui Lady Jo că independența și securitate ei financiară 
vor rămâne ale ei, așa și cum trebuie să fie. Oi fi eu un păcătos, Lord 
Ravenscroft, dar sunt și un om inteligent şi cu gândire de viitor, Nu 

vreau să îi estompez strălucirea lui Lady Jo. Mai degrabă sper să 
o încurajez. 

- Nu ești inferiorul meu, protestā Jo blând privindu-l țintă. Eşti 
un om bun, Elijah Decker. Am văzut dovezile cu ochii mei de prea 
multe ori ca să o pot nega. 
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Adoraţia ei nu i se potrivea. El era un bastard, un păcătos. Un 
sibarit trecut prin toate și lipsit de suflet. Ea ar face bine să-și amin- 
tească asta. Dar nu îi va aminti de asta acum, pentru că a face asta 
în fața fratelui ei nu ar face decât să-i submineze cauza. 

-Vrei să te căsătorești cu omul ăsta? întrebă Ravenscroft, în- 
dreptându-și atenția spre Jo și absolvindu-l pe Decker de nevoia 
de a vorbi. 

-Vreau să mă căsătoresc cu cel ales de mine, îi spuse ea fratelui 
ei fără ezitare. Dacă insiști că trebuie să mă căsătoresc, voi alege 
oricând căsătoria cu domnul Decker. 

Decker își înăbuși un scâncet. Din nou, asta nu prea era o 
recomandare. 

- Sigur că insist că trebuie să te căsătoreşti, răcni contele, aproa- 
pe ridicându-se în picioare de nervi. Ai uitat în ce necaz adânc te-ai 
implicat? Nu voi permite să ajungi de ruşine, Josephine. Eşti sora 
mea și e datoria mea să te protejez oricum pot. Oricum trebuie. 

Ah, ajunseseră înapoi de unde porniseră. La aiureala că Jo pur- 
ta sămânța lui bastardă în pântece. Decker nu îi va contrazice lui 
Ravenscroft presupunerile bazate pe propriile sugestii. Posibilitatea 
ca Jo să îi poarte copilul era singura recomandare în favoarea lui 
în momentul acesta și el nu avea de gând să o conteste. Să creadă 
contele ce voia. 

- Protejeaz-o căsătorind-o cu bărbatul cel mai potrivit rolului, 
zise Decker abil. Ai cuvântul meu că o voi trata foarte bine. Fă ce 
modificări doreşti în contract. Sunt mai mult decât dispus să ofer 
concesii. Dar sunt ferm în privinţa orei. O vreau pe Lady Jo căsăto- 
rită cu mine cât mai repede, nu cât mai târziu. 

Şi în patul său. 

În mod înțelept, se abținu să rostească partea asta. La urma 
urmei, el era un om de afaceri. 

Decker era mai mult decât obișnuit să încheie înțelegeri și com- 
promisuri ca să obțină rezultatul dorit. Și în cazul acesta, rezultatul 
dorit era Lady Josephine Danvers drept soție a sa. 

Da, soție. 

Singurul cuvânt pe care jurase că nu avea să-l mai rostească 
vreodată - singura instituţie care jurase că nu avea să-l revendice 
vreodată — îl ajunsese din urmă. Şi, spre rușinea sa, nu se temea de 
rezultat. Căsătoria cu Jo va avea beneficiile sale, ea în patului lui 
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printre altele. Cu privire la restul avea să se îngrijoreze mai târziu. 
Nimic nu se va schimba. 

El va fi liber să facă orice, cu oricine dorea. 

Adevărat, gândul de a urmări pe oricine altcineva în afară de Jo 
era destul de neplăcut în momentul ăsta. De-a dreptul de nesupor- 
tat. De neconceput. Indigest de-a dreptul. Dar, cu toate astea, nu 
fusese niciodată așa de atras de o femeie în viaţa lui care să-l facă să 
renunţe la dorințele sale. Cel puțin nu de la Nora încoace. 

-Voi lua o decizie, după ce voi avea ocazia să studiez contractul 
de logodnă, spuse Ravenscroft apoi, tonul în mod clar morocânos, 
Voi trimite vorbă. Deocamdată, domnule Decker, cred că ar fi mai 
bine să pleci. 

Decker era de acord. 

Își spusese punctul de vedere. 

Și tocmai își asigurase căsătoria cu Jo. Era sigur de asta. 


Contractul de logodnă sosi exact cum promisese Decker. 

În timp ce Julian îl studia, Jo o căută pe cumnata ei, Clara, cu 
care era mult mai ușor să discute anumite lucruri decât cu frate- 
le ei. Mai ales că el încă mai era învăluit în mantia fratelui furios 
și protector. 

Clara era așezată confortabil pe un șezlong în apartamentele ei 
private, eteric de frumoasă, cu părul blond aranjat au courant cu un 
breton uşor pe frunte. Era îmbrăcată într-o rochie din satin ivoriu, 
care nu îi ascundea dimensiunea burţii. 

-Cum te simţi? întrebă Jo frământată de remușcări pentru că 
reuşise să creeze o asemenea agitaţie în casă tocmai acum când 
Clara era pe punctul de a naște. 

- De parcă aş fi fost în situaţia asta de cel puţin cinci ani, zise 
cumnata ei alene cu accentul american ușor îmblânzind pronunția 
cuvintelor, De asemenea, disperat de înfometată după pește afumat 
şi şuncă Bayonne şi biscuiţi cu ciocolată. 

Jo făcu o grimasă la cele trei mâncăruri separate. 

- Separat ori toate o dată? îndrăzni ea să întrebe, nefiind sipură 
câ voia să audă răspunsul, 

-Ar fi detestabil din partea mea dacă spun că tot odată? întrebă 
Clara zâmbind. Stai jos, Jo. Ştii că m-aş ridica, dar picioarele mele 
au fost înlocuite de cărămizi şi sunt mare cât o afurisită de casă. 
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Jo se așeză și îi zâmbi soţiei fratelui ei. 

- O afurisită de casă, zici? Cred că vocabularul englezesc vulgar 
al fratelui meu te-a infectat și pe tine. 

Clara oftă. 

-Am decis că nu pot să-l înving, așa că m-am alăturat lui. De ce 
arăţi așa de posomorâtă, draga mea? Nu-mi spune că Julian a fost 
iarăși urs cu tine când a venit domnul Decker. 

-E furios pe mine, zise Jo. L-am dezamăgit și te-am dezamăgit 
și pe tine și îmi pare rău. 

-Ai riscat inutil cu reputaţia ta. Julian te iubește şi este teribil 
de protector. Cred că furia lui izvorăște mai mult din faptul că are 
impresia că nu a reușit să vă protejeze pe tine și pe Alexandra, nu 
neapărat din acțiunile voastre. 

Clara o cercetă cu privirea. 

- ii la domnul Decker acesta al tău? 

Sigur că ţinea. Cumva pe parcursul aventurii, el o fermecase. 
Deşi, el era departe de a fi al ei, nu-i așa? Nu fusese niciodată al ei 
şi dacă se căsătorea cu ea, parte din ea se temea foarte tare că el va 
rămâne eluziv. O enigmă. 

Jo se preocupă de rochie, incertitudinea asaltând-o. 

-De unde ai știut că erai îndrăgostită de Julian? S-a întâmplat 
dintr-odată? Sau treptat? S-a întâmplat într-o zi când s-a uitat la 
tine într-un anume fel sau când ţi-a zâmbit şi atunci s-a schimbat 
ceva în tine? 

- O, Jo. Expresia de pe chipul cumnatei ei deveni înțelegătoare. 
Eşti îndrăgostită de el? 

-Nu ştiu. Ea își mușcă buza, căutând în minte, luptându-se cu 
sentimentele contradictorii dinăuntrul ei, așa de multe, așa de noi. 

-Poate că ar trebui să începem din altă parte, sugeră Clara cu 
blândețe. Vrei să te căsătoreşti cu el? 

Răspunsul lui Jo veni fără ezitare, fără vreo tresărire. 

~Da. 

Dacă era să fie cinstită cu ea însăși, va trebui să admită că şi 
fără amenințările și amestecul fratelui ei, Decker era cel pe care și-l 
dorea de soț. 

Era chipeș, fermecător şi amuzant. Era protector și amabil. 
Sărutările lui o înflăcărau. Latura sa păcătoasă o atrăgea într-un fel 
pe care nu-l credea posibil. 
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Existau şi alți bărbaţi chipeși. Lordul Quenington, bunăoară, 
care era un gentleman și care o intrigase de când fusese prezentată 
în societate, Dar el nu o făcea să se simtă în același fel în care o făcea 
Decker să se simtă. Ea începea să bănuiască faptul că nimeni nu o 
va face vreodată. 

- Eşti sigură, insistă Clara. Căsătoria nu e o decizie pe care să 
o iei cu mare ușurință, 

-Tu și Julian v-aţi căsătorit în mare grabă, nu rezistă Jo 
să puncteze. 

Clara se îmbujoră. 

- Situația noastră era neobișnuită. Amândoi căutam libertatea 
și ne-am grăbit cu nunta, asta e adevărat. Dar în schimb ne-am des- 
coperit unul pe celălalt. 

Jo simţi o înțepătură de invidie la auzul cuvintelor surorii ei. 
O, să aibă şi ea parte de o asemenea dragoste! Nu își dăduse seama 
că şi-o dorea, dar acum își dădea seama că ce căutase în clipa în care 
își așternuse lista pe hârtie nu fusese răutate sau destrăbălare. 

Mai degrabă fusese în căutarea dragostei. 

Ea obosise să privească pe toată lumea din jurul ei găsindu-și 
fericirea. 

Voia și ea fericirea ei. Întrebarea rămânea dacă o putea sau nu 
găsi alături de Decker. Cu un bărbat care nu exprimase o singur 
sentiment de tandrețe față de ea. 

-Când ai ştiut, Clara? insistă ea. Când ţi-a spus inima că era 
mulțumită? 

-S-a întâmplat treptat, îi spuse Clara cu un zâmbet blând în 
timp ce își aducea aminte. Și apoi a venit brusc. Totul deodată. 
Iubirea este aproape imposibil de explicat, Jo. Simt de parcă inima 
mea a fost dintotdeauna a lui. Sună prostește? De parcă am fost 
mereu predestinaţi. 

Asta nu suna deloc prosteşte. 

Mai degrabă, explica destul de multe din amestecul de emoții 
care se încurcaseră în sufletul ei în clipa aceea. 

De fapt, suna teribil de familiar. 

-Sună minunat, zise Jo blând. Mulţumesc că mi-ai împărtășit 
asta, Clara. Acum sunt mai convinsă decât oricând că a mă căsă- 
tori cu domnul Decker este ceea ce e bine să fac. Nu asta inten- 
ționam când a început asocierea noastră, dar... ce mi-ai povestit 
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acum despre cum simți că inima ta i-a aparținut mereu lui Julian. 
Așa simt și eu pentru domnul Decker. Nu voiam să simt nimic pen- 
tru el, dar, dintr-odată, nici un alt bărbat nu ar fi bun. Este el sau 
nimeni altcineva. 

-Atunci știi ce ai de făcut, draga mea. Clara se uită de parcă era 
pe cale să spună mai multe, când, dintr-odată expresia i se schimbă 
şi mâinile i se duseră spre burta proeminentă. 

- O, Doamne. Cred că a venit vremea să trimitem după doctor. 

Ea nu trebui să rostească de două ori cuvintele. Jo se grăbi să 
sară în picioare, agitația înlocuind sentimentele conflictuale care îi 
întunecau inima. Era pe cale să devină mătușă. 

-Îl chem pe Julian şi îi spun, îi promise ea Clarei. 

Într-o goană nebună, ea alergă spre biroul fratelui ei, cât de re- 
pede îi permiteau fustele grele. 

El se afla la intrarea în birou. 

-Contractul nupțial pare să fie în regulă, Josephine. Presupun 
că nu am de ales decât să-ți permit să te căsătorești cu Decker. 

Ușurarea o cuprinse, alăturându-se anticipaţiei. 

-Sunt bucuroasă că ai reacționat rațional, îi spuse ea. Clara e pe 
cale să nască. A zis să trimitem după doctor. 

- Doctor? făcu fratele ei albindu-se la față. Eşti sigură. 

— Sigură. 

El se prăbuși pe scaun. 

- Ei bine, fir-ar să fie. Urmează să fiu tată. 

Văzând expresia ameţită de pe fața fratelui ei, Jo decise că tre- 
buie să acţioneze. 

-Voi trimite eu după doctor. Toarnă-ţi ceva de băut, Julian și 
apoi du-te să-ţi vezi soția. 

Ea nu așteptă un răspuns de la el. Venise o vreme a schimbă- 
rilor pentru ei toți. Copilul era pe drum. Și ea avea să fie doamna 
Elijah Decker. 

Curând, Dumnezeu să o ajute. 

Nu destul de curând. 


Capitolul 11 
SEE 


Cele mai lungi trei săptămâni din viața lui Decker trecuseră în- 
tr-o amorţeală alarmantă. Şi le petrecuse făcând vizite supervizate 
lui Jo, ca un adevărat pețitor — groaznic — şi luându-se la mână până 
i se înroșise mădularul. 

În sfârşit Lady Jo Danvers devenise soția sa. 

Lady Jo Decker? 

Doamna Decker? 

Cui naiba îi păsa cum voia ea să-şi spună? Ea era a lui. Asta era 
tot ce conta acum. Ceremonia se terminase. Mic dejunul de nuntă 
se terminase. El o prezentase tuturor servitorilor săi. 

În mod cât se putea de potrivit, afară ploua. 

Îi luă mâna soției sale şi o puse pe brațul său, conducând-o prin 
ușile de sticlă care duceau spre grădină. 

- Unde mă duci? întrebă ea râzând. 

La naiba, îi plăcea sunetul acela — râsul ei. Voia să audă mai mult. 
Dar exista destul timp pentru asta. 

El apucă alama rece a mânerului și deschise ușa. Vremea era cal- 
dă, vara venise în sfârșit la ei. Nu se vedeau fulgere, nu se auzeau 
tunete - doar norii care se descărcau de apă. Mirosul proaspăt de 
ploaie se amesteca cu cel al bobocilor de trandafiri care se plecau 
sub presiunea perdelei de apă. 

-Numărul trei, îi spuse el rânjind. Să fii prinsă în ploaie cu un 
gentleman. Care era partea din paranteză? Am cam uitat. 

Pe pomeţii ei delicați apăru o roşeață fermecătoare. 

- Alege-l cu grijă pe acel domn. 

El țâţăi, 

- Uiţi partea cu datul hainelor jos. 

- Decker! Un zâmbet apăru pe buzele ei generoase în timp ce îl 
certa. Vrei să îmi uzi rochia frumoasă? 


O lady timidă - 


-Vreau să îmi sărut soția în ploaie, replică el, ridicând din sprân- 
ceană. Sau e prea speriată cumva? 

- Sigur că nu sunt speriată, negă ea imediat. De ce aș fi speriată. 
E doar apă. 

-Şi eu nu intenţionez decât să-ţi îndeplinesc fiecare dintre fan- 


teziile tale, iubito, îi spuse el în timp ce mădularul tresărea la viață 
doar la gândul acela. 


„Jos, bătrâne. Nu a venit încă momentul tău.“ 

-Vreau să dansezi cu mine, zise ea încet. Așa cum ai dansat cu 
mine la balul dat de lordul și Lady Sinclair. În ploaie. 

- Aşa te vreau, fata mea, zise el aprobator, păşind în ploaie și 
trăgând-o după el. 

Prima rafală de ploaie care-l atinse fu un şoc pentru simţuri. 

Ea scoase un țipăt în timp ce un torent proaspăt de ploaie îi lovi. 

El se aplecă în faţa ei, de parcă erau pe parchetul sălii de bal. Și apoi 
o luă în braţe. Se învârtiră. Rafalele de ploaie îi udară până la piele 
în câteva minute. Dansară pe aleea cu pietriș în ploaie. El o învârti 
în umbra unei fântâni a lui Venus care ţinea un arc în timp ce era 
iubită de Adonis. 

-O, exclamă ea în timp ce privirea ei curioasă se uită la reprezen- 

tarea destul de exactă a mădularului lui Adonis. 

E] îi rânji fără să se căiască. 

-E destul de mic, nu-i așa? Ceva mai târziu îți voi putea arăta 

ceva mult mai impresionant, bijou. 

Culoarea din obrajii ei se intensifică. 

Doamne, era adorabilă. Se întrebă în câte alte feluri putea să o 
facă să se înroșească. Și cât de des. 

Ea râse. 

-Eşti un bandit. 

Așa era. Nu avea rost să nege asta. 

-Pot să fac asta pentru tine mai târziu, iubito! 

Nimic nu i-ar plăcea mai mult decât să o guste. Să o lingă până 
juisa pe limba lui. Promisiunea senzuală de a o face a lui, care îl 
bântuise din ziua în care îi căzuseră ochii pe lista ei, era aproape. 
Tentant de aproape. Tachinator. 

Real. 

La fel de reală precum ploaia care-i lovea. Fustele ei de mătase și 
desuurile erau pline de apă, în timp ce ploaia continua să îi scalde. 
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O altă răsucire, iar fustele ei ude o făcură să se împiedice. Decker o 
prinse cu ușurință când ea ar fi căzut în tufele de trandafiri 
și o trase în braţele sale. 

Ea era minionă, dar toate straturile în care era îmbrăcată erau 
al naibii de grele. 

-Nu trebuie să mă duci în brațe, obiectă ea. Sunt cât se poate de 
capabilă să merg și singură. 

-Sigur că ești capabilă, dar ce fel de soț aș fi dacă aș permite noii 
mele soții să cadă între margarete ziua căsătoriei noastre? o între- 
bă el, simțind cum îl cuprindea un brusc și alarmant sentiment de 
tandreţe față de ea. 

-Sunt trandafiri, îl corectă ea, părând să nu aibă destul aer. 

Sigur că ştia ce fel de flori erau. Dar lui îi plăcea când ea rămânea 
fără suflu. Voia să o facă să-și piardă și mai mult respirația. 

-Am fost corectat, zise el și o purtă prin ploaie înapoi spre uși 
cât de repede reușea. Trebuie să alegi, draga mea: înghețată sau 
sărutări mai întâi! 

- Decker! Exclamaţia ei se jucă destul de rău cu starea mădula- 
rului său. Sărutări, desigur. 

La fel se întâmplă şi cu răspunsul ei. 

Își înăbuși un geamăt şi reuși să deschidă ușa cu cotul și umăru- 
lui și să intre în casă unde udară zdravăn covoarele. Poate chiar le 
distruseră. Nu-i păsa deloc. 

-Acum poţi să mă pui jos, zise ea. 

- Pot, fu el de acord amabil, dar nu am de gând să o fac. 

-~ Dar cu siguranță sunt prea grea! Insist să încetezi să mă mai 
duci în braţe ca pe o păpușă, continuă Jo să protesteze. 

El era un bărbat cu o misiune acu. Ea voia sărutări mai întâi și el 
intenţiona să i le ofere. 

-Am aşteptat trei afurisite de săptămâni să te fac soția ea și 
acum sunt destul de puţin dornic să te am în altă parte decât în 
braţele mele. 

Acolo îi și era locul. 

Acolo și în patul lui, desigur. 

Şi oriunde altundeva o putea avea. O, ce posibilităţi delicioase. 
În sfârșit el putea să renunţe să se mai reguleze cu mâna. 

Îşi spuse că acesta era motivul sentimentului de justeţe pe ca- 
re-l simțea adânc în sinea lui, acea senzaţie nouă, neașteptată de... 
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O lady timidă. 


ce naiba era? De satisfacție. Pff! Nu putea să fie asta. El era pur și 
simplu excitat, nu gândea corect. 

Decker grăbi pasul. Cu cât ajungea mai repede cu ea în camera 
lui, cu atât mai bine. 

Servitorii erau obișnuiți cu comportamentul său. Dacă dine- 
urile în care mâncarea era servită de pe femei goale nu îi făceau 
pe servitori nici măcar să clipească, stăpânul lor purtându-și noua 
soție - amândoi uzi până la piele - în brațe nu era motiv să se uite 
de două ori. Trecură pe lângă câțiva dintre ei în timp ce el urca scă- 
rile câte două o dată. Toţi își plecară privirile și pretinseră că nu se 
întâmpla nimic neobișnuit, 

-Ce va crede personalul? întrebă ea și-și apăsă fața în vesta lui 
umedă în timp ce treceau pe lângă o cameristă care se preocupă să 
îndrepte un tablou pe perete la trecerea lor. 

-Cui îi pasă? întrebă el în timp ce deschidea ușa spre dormitorul 
său cu umărul și o trânti în sfârşit în spatele lui. Crede-mă, au văzut 
lucruri mult mai rele. 

„Ce prostie să spui așa ceva în ziua nunții tale, idiot afurisit,“ 

Jo se încordă în braţele lui în timp ce el o lăsa uşor jos pe covor, 
cu privirea plecată. 

- Desigur. Ce nesăbuit din partea mea să uit de reputația ta. 

- Josie. El îi prinse bărbia cu degetul mare şi arătător şi o obligă 
să se uite la el. Uită-te la mine. Nu sunt nici pe departe un sfânt, așa 
cum bine ştii. Nu o să te mint cu privire la cine sunt, cine am fost 
mereu. Nu am adus însă nici o iubită aici în casa asta. Nu trebuie să 
te temi de asta. Casa asta ea ta la fel de mult ca a mea și nici o altă 
femeie nu și-a avut locul aici în afară de tine. 

El vorbea cât se poate de serios. 

Petrecerile fuseseră sălbatice, era adevărat, dar fuseseră întot- 
deauna doar distracţie. Ceva care să alunge plictiseala. Casa lui era 
însă un refugiu. Nu aducea femei aici ca să se culce cu ele, pentru 
nu avea nevoie de complicațiile inerente care ar fi urmat. Spre deo- 
sebire de cei mai mulți gentlemeni bogați, el nu căuta situații care 
să dureze cu femeile pe care le regula. Aventurile lui fuseseră me- 
reu discrete şi scurte — doar câte o noapte fusese codicilul său de la 
Nora încoace. 


Dar Jo nu părea impresionată de explicaţia lui. Rămase serioasă 
în continuare. 
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—_————— Scarlett Scott - 


-Nu trebuie să te justifici în fața mea, Decker. Știu foarte bine 
cine ești. 

Toată seninătatea dansului lor din ploaie dispăru din pricina 
pasului său greșit, nepriceput. Va trebui să o aducă înapoi. Cumva. 
Inspirația îi veni rapid. 

Pe buza ei generoasă de jos adăsta o picătură de ploaie. El își 
lăsă capul în jos şi își apăsă buzele de ale ei, furând acea picătură. Îi 
prinse fața în mâini și îşi luă timp ca să îi arate mai întâi cu buzele 
cum o va venera. Blând mai întâi, apoi tot mai profund. 

Ea se deschise pentru el, limbile li se întâlniră. Ea avea gust de 
prăjitura pe care o mâncaseră la micul dejun: dulceaţă de portocale. 
Și mirosea la fel, doar că şi cu note florale, familiare, care îi făceau 
mădularul să se agite în pantaloni. Gemu și își înclină capul ca să 
o sărute mai apăsat. O va face să uite toate gândurile despre alte 
femei sau despre trecutul său bogat. Astăzi nu era despre asta. Era 
despre Decker și Jo. 

Era despre el revendicându-i corpul în sfârșit. 

Şi mâine? șopti o voce insidioasă adânc în sinea lui. 

Se va plictisi de ea? O va avea o dată și apoi n-o s-o mai vrea 
niciodată, aşa cum se întâmplase cu celelalte? Gândul trimise o în- 
ţepătură de regret prin el, dar o alungă. 

Nu avea timp să se îngrijoreze pentru ce va urma. Acum 
erau legaţi unul de altul. Nimic și nimeni - nici măcar contele de 
Ravenscroft - nu îl putea împiedica să facă dragoste cu ea, 

Mâinile mici ale lui Jo se opriră pe obrajii lui, cuprinzându-i 
faţa, ținându-l la ea. Ce femeie feroce. Învățase cum să sărute pe 
parcursul interludiilor lor păcătoase și el era recunoscător pentru 
asta. O elevă talentată, doamna lui soție. Dar mai avea multe altele 
să o înveţe. 

Dar, mai întâi, gurile li se uniră. Cu alte amante el nu își lăsase 
niciodată atâta timp să le farmece sau să le savureze - nu de la Nora 
încoace. O dată în seara asta era destul, mulțumesc frumos. Şi, de 
asemenea, slavă Domnului că Jo nu era deloc la fel ca ea. 

Jo era... ea însăși. 

O revelaţie. 

Ea era frumusețea maiestuoasă a promisiunii primăverii târzii 
realizate. Ea era flori superbe şi iarbă verde, luxuriantă, soare auriu 
şi căldură delicioasă după iarna urâtă și rece. 
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Îmblânzi sărutul, reamintindu-și că ea era novice. Seducţia ei 
înaintase încet și cu grija. Doamna lui avea o curiozitate deșănțată 
şi o fire pasională, dar era și lipsită de experienţă. 

Decker îşi ridică capul în cele din urmă, șocat să constate că îi 
bubuia inima. 

Când îl lăsase ultima oară un sărut în starea asta? Nu-și amin- 
tea și o prinse din nou, luându-i mâinile și le duse la buze ca să 
le sărute adorator. Chiar și partea asta a ei era cumva frumoasă. 
Observase el vreodată la femei dosul mâinilor? Decker nu credea că 
o făcuse. 

- Îndrăznesc să spun că trebuie să te scot din rochia udă înain- 
te să răcești, milady, zise el, hotărând să îi testeze limitele. Ce fel 
de cameristă aș fi dacă ţi-aș permite să mai rămâi în hainele astea 
ude leoarcă? 

Buzele ei umflate de la sărutări se deschiseră ușor, respiraţia ei 
fiind la fel de agitată ca a lui. 

-Nu ești deloc o cameristă. 

El o sărută pe dosul palmelor. 

-Sigur că sunt. Sunt un servitor umil, aici ca să îmi servesc 
stăpâna. 

Decker îi întoarse mâinile și îi dezvălui pielea palidă a încheietu- 
rilor, venele albastre delicate care se vedeau dedesubt. 

-Cum pot să vă fiu de folos, milady? El o sărută pe pielea catife- 
lată şi moale pe care o dezvelise. O dată, de două ori. 

-Trebuie să fii udă până la piele. 

El spera că și în alte părți, de asemenea. 

El înghiţi, înăbuşind alt puseu de pasiunea, sustinându-i 
privirea. 

Aurul din ochii ei părea mai vibrant, genele mai groase, pupilele 
două discuri largi de onix care o trădau. 

-Da sunt udă leoarcă, zise ea cu voce joasă, guturală. 
Arzătoare, 

A, la naiba. El se gândea din nou unde mai era ea udă leoarcă. 
Se gândea la acea ultimă dezmierdare a despicăturii ei, la cum i-ar 
desface faldurile... 

Își ridică capul, ştiind că joacă un joc periculos, 


- Întoarce-te, doamna mea. Permite-mi să te ajut să te faci mai 
comodă. 
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Ea făcu așa cum i se ceruse, prezentându-i șirul nesfârşit de nas- 
turi ai rochiei. Ea arătase incredibil în ea şi când rostise jurămintele 
mai devreme la biserică, fusese cuprins de o explozie incredibilă de 
mândrie că ea era a lui. 

Nu doar o lady, sora unui conte, o femeie care se născuse cu 
legitimitatea care îi fusese refuzată lui de părintele său, dar Lady 
Jo însăși - eleganţă tăcută, sofisticare modestă. Ea nu era de o fru- 
museţe stridentă. Ea nu era furtuna; ea era calmul care se așternea 
după furtună, când păsărelele încep din nou să cânte și curcubeul 
se arcuiește peste pământul distrus. 

El își înăbuși un alt val de emoție care era în totalitate nedorit. 
La naiba, emoţii? El era dezgustător de sentimental, ceea ce nu-i 
stătea în fire. 

Degetele lui erau acum pe nasturi și, spre necazul lui și mai 
mare, își dădu seama că îi tremurau degete. Momentul avea ceva 
sacru. El nu putea să scape de această senzaţie. Voia să o venereze. 
Era îngrozit de ea. Avea nevoie de ea. 

Cel mai bine să se îngroape în plăcere, așa cum învățase cu multă 
vreme în urmă. 

Decker îi sărută coroana, inhalând parfumul părului ei bogat şi 
ud. Coafura ei avea să se desfacă în curând. Ploaia își adusese deja 
contribuţia la distrugerea perfecțiunii pe care ea o prezentase la 
nunta lor. El o prefera oricum așa, udă de ploaie şi sălbatică, în loc 
de doamna elegantă cu care se căsătorise. 

Îi sărută urechea apoi, trecându-şi limba de-a lungul cochi- 
liei în timp ce degetele lui se jucau cu nasturii, eliberând-o. 


Deschisese zece, dar mai erau vreo sută de mici drăcii pe care să 
le deschidă. 


Jo se ţinu rigidă și nemișcată în timp ce soțul ei îi deschidea 
nasturii rochiei. În timp ce buzele lui îi dezmierdau urechea, limba 
lui alergând să o lingă pe piele și să incite acele flăcări de pasiune 
pe care ajunsese să le cunoască prea bine de când fusese chemată în 
biroul lui în ziua aceea cu biletul în care îi comunica faptul că avea 
ceva ce era al ei. 

Iar acum ştia că el mai avea şi altceva al ei în posesia sa. Ceva 
mult mai important decât lista. 

Inima ei. 
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Dar ea nu își va divulga secretul acum. Deocamdată va trăi clipa. 

Ce ciudată senzație era să fie soție. Sau, mai exact, să fie soția lui 
Decker. Să fie căsătorită cu enigma din spatele ei, bărbatul a cărui 
limbă o dezmierda în spatele urechii, găsind noi modalități de a-i 
distrage atenţia. 

Dar, chiar şi când gura și limba lui o dezmierdau, mâinile nu i 
se opreau niciodată. Acele degete pricepute ale sale se mișcau și 
desfăceau, scoteau nasturii din butoniere. Corsetul rigid al rochi- 
ei ei, decorată cu trandafiri și dantelă și kilograme de mărgele ar- 


gintii se desfăcu şi îi alunecă pe braţe în jos, îngreunat de fustele 
ei ude. 


Ei dansaseră în ploaie. 

Ea căzuse pradă vrăjii lui chiar mai mult, în timp ce o învârtea 
în grădină prin ploaie. Un vals vienez, la fel ca dansul lor de la ba- 
lul lui Callie. El se gândise la tot. Şi apoi întrebarea lui — înghețată 
sau sărutări. 

Cum putea să-şi păzească inima de el când el insista să fie așa de 
minunat, aşa de diferit de toate avertismentele pe care le primise 
din partea apropiaților ei? 

Decker își readuse mintea în prezent când dinţii o muşcară 
de gât, apoi urmă limba care dezmierdă mușcătura. Dogoarea se 
dezlănţui în ea, aterizând între coapsele ei cu o durere persis- 
tentă, pulsândă. 

ÎI dorea așa de mult. Prea mult. 

- Eşti foarte tăcută, rhilady, observă el lângă gâtul ei. Spune-mi 
cum îţi pot fi de folos. În calitatea mea de umil servitor este sarcina 
mea să te satisfac. 

Jo nu interpretă greșit cuvintele. Decker se juca cu ea, juca un 
rol, pretinzând că era cameristă. Jocul acesta îi sporea dorința? Ea 
nu putea fi sigură. Nu era nici măcar sigură dacă îi sporea ei dorin- 
ta. Tot ce ştia era că avea să joace jocul acela cu el, să vadă unde îi 
conduceau. 

Pentru prima dată în viaţă, ea era liberă, cu adevărat, liberă fără 
nici o urmă de îndoială. 

Ce avea de pierdut, când ea pierduse orice altceva semnificativ, 
mai puțin virginitatea ei. 

-Rochia mea, zise ea şi trase răsuflarea. E grea şi udă leoarcă. Te 

rog să mă ajuţi să o scot. 
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-Cu plăcere, milady, mârâi el aproape de pielea ei. 

lar apoi degetele lui se mişcau cu furie sporită, călătorind pe 
spinarea ei în jos. Panglicile de pe corset se slăbiră şi întreaga rochie, 
dimpreună cu sârma și cu turnura de dedesubt căzură toate la pă- 
mânt dintr-odată. Ea rămase îmbrăcată doar cu corsetul, cămășuța, 
pantalonașii şi ciorapii. 

Dar el desfăcea deja nodurile de la șireturile care îi țineau cor- 
setul. Într-o clipă dispăruse și acesta. Desuurile ei erau dintr-odată 
largi. Mâinile lui i se prinseră de talia ei, o răsuciră ca să fie cu fața 
spre el şi de atâta grabă, ea își pierdu echilibrul. 

Poate şi pentru că el îi făcea genunchii să se înmoaie? 

Ea se clătină, se sprijini cu mâinile de umerii lui laţi ca să se 
ţină, să rămână în picioare. El era așa de chipeș, stând înalt lângă 
ea cu frumuseţea lui masculină încruntată, părul negru căzându-i 
în manieră cuceritoare pe frunte, ochii de un albastru pătrunzător 
arzând-o pe loc. 

El încă mai era îmbrăcat în ţinuta de nuntă. Haină, vestă, câma- 
șă, lavalieră frumos legată la gât. Era imaginea perfectă a gentle- 
manului englez. Așa de splendid încât simţea că o doare să se uite 
la el. 

El îi apucă apoi corsetul şi îl desfăcu înainte să-l arunce pe jos. 
Rămăsese doar în cămășuţă, pantalonași și ciorapi. 

Vai de mine. 

- Desuurile dumneavoastră sunt ude, milady, zise el cu voce 
joasă. 

Seducţie în stare pură. 

-Ale dumitale sunt și ele ude, se aventură ea, găsindu-și în sfâr- 
şit curajul şi vorbele. Poate că ar trebui să vă ajut să vă dezbrăcaţi 
de hainele ude. 

El scutură din cap, privirea lui coborând pe buzele ei. 

-Nu am mai auzit așa ceva. O lady să își ajute servitorul? Nu se 
face. În calitatea mea de cameristă loială, nu pot să vă permit să mă 
ajutaţi. Ar fi greşit să fac asta. 

Cuvintele lui o făcură să fie mai atentă. Dintr-odată, atracţia 
jocului pe care-l juca el deveni foarte clar. Exista ceva foarte palpi- 
tant în a te preface, în a juca roluri. Ea fusese deja sălbatică pentru 
el, dar să pretindă că el era servitorul ei şi că ce făceau ei era rău 
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şi interzis o făcea să-l dorească și mai mult. Într-adevăr era disperată 
după el. 

- Insist, zise ea. Nu drept ca dumneata să fii ud până la piele. 
Trebuie să vă îndepărtați o parte din haine. Lasă-mă să te ajut. 

El își înclină capul, privirea pe care i-o oferi de ajuns să-i aprin- 
dă pantalonașii. Și pe ea cu totul. Și întreaga încăpere. Totul ar fi 
cuprins de flăcări, arzând pălălaie în jurul lor înainte ca asta 
să se termine. 

-Atunci ajută-mă, milady, dacă dorești, îi spuse el. 

El nu trebui să o invite de două ori. Mâinile ei preluară controlul 
asupra minţii, făcând treaba pentru ea, investigând umerii aţi și 
pieptul tare înainte să găsească laturile hainei și să le împingă în 
jos. Apoi degetele ei descoperiră nasturii de la vestă. 

Ea îi desfăcu pe rând pe fiecare. 

Cămașa lui? Dispărută. 

Pantalonii urmară apoi. Dar pieptul lui îi distrase pentru mo- 
ment atenţia, căci Jo nu văzuse niciodată piept de bărbat până 
atunci. Iar cel al lui Decker era de-a dreptul păcătos. 

- Atinge-mă, Josie, zise el cu voce joasă şi răgușită. Vreau să îţi 
simt mâinile pe mine. Mi-am petrecut ultimele săptămâni visând 
doar la asta. 

El visase la ea. 

Nerăbdarea îi făcu mâinile să tremure în timp ce făcea ce-i ce- 
ruse el. Abdomenul mai întâi. O dezmierdare nehotărâtă peste 
mușchii încordaţi, peste umbra fină de păr negru care se pierdea în 
brâul pantalonilor. Pielea lui era caldă şi umedă și mai moale decât 
își închipuise ea. El trase brusc aer în piept când ea lăsă mâna să-i 
alunece mai sus, spre pieptul său. 

Curiozitatea îi trimise degetele peste discurile plate ale sfârcu- 
rilor lui, așa de diferite de ale ei. Undeva adânc în gâtul izbucni un 
geamăt și ea îi absorbi vibrația. Jo se opri cu mâinile încă pe el. 

Mâinile lui le acoperiră pe ale ei, ghidând-o mai sus, peste cla- 
viculă, care era delicios de masculină și toată a ei. Ea visase și ea 
la asta, să fie singură cu el, liberă să atingă și să fie atinsă. Să nu 
trebuiască să se ferească și să țină cont de reguli. 

Ultimele trei săptămâni de așteptare fuseseră chin curat. Julian 
o supraveghea ca pe un hoţ pe care-l bănuia că ar putea fugi cu 
argintul familiei. Când nu era el lângă ea, avea mereu un servitor 
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alături. Nici măcar nașterea nepotului ei nu îi diminuase hotărârea 
frăţească de a se asigura că ea va ajunge până în ziua nunții fără alte 
scandaluri. 

— Dacă te mai uiţi în felul ăsta la mine, o să te necinstesc aici pe 
loc, zise Decker brusc. 

„Da, te rog!“ 

- Ştii foarte bine ce îţi doreşti, iubito! zise el cu ochii întunecați. 

„O, Doamne!“ 

Oare spusese asta cu voce tare? Se părea că o făcuse. 

- De ce trebuie să așteptăm? îndrăzni ea să întrebe. 

La urma urmei erau căsătoriți de-acum. Nu mai aveau de ce să 
se ascundă. Din acest moment nu se mai întâmpla nimic greșit 
între ei. 

- Intenţionez să te cuceresc, zise el și-și plecă fruntea spre a ei. 
Voiam să-ţi ofer un pic de timp ca să te adaptezi la casa ta cea nouă. 

În acel moment ea nu dădea doi bani pe casa cea nouă. Nu-i păsa 
decât de bărbatul de lângă ea. Buzele lui erau aproape, respirația lui 
atingând-o ușor pe gură. 

— Decker? 

El se uită cu o privire arzătoare, intensă la ea. 

- Da, iubito? 

-Nu cred că am nevoie de timp ca să mă adaptez. 

-La naiba, femeie! Nu sunt sigur dacă ești un dar sau un 
blestem. 

În secunda următoare gura lui se apăsă peste a ei. 

Buzele lucrau peste ale ei cu o precizie vorace şi totuşi foarte 
tandră. Acea tandreţe îi spuse că el credea mai degrabă prima și 
nu ultima afirmaţie. Degetele lui trecură peste ea, restul de haine 
căzură de pe ea şi rămase îmbrăcată doar cu ciorapii. 

Tără să încheie sărutul lor, el le dădu la o parte și o împinse 
de-a lungul camerei mari. Reușise să observe că vila lui Decker 
era imensă și întinsă după standardele londoneze și că încăperile 
private erau mobilate la fel de generos ca şi cele publice. El era 
un gentleman teribil de bogat, așa cum reieşea și din contractul 
de nuntă. 

Avea impresia că parcă ar fi călătorit infinit și cu toate astea 
trecuseră doar câteva clipe. Camera era mare, dar nu nesfârșită. 


156 


În cele din urmă, patul masiv din stejar sculptat pe care-l zărise 
când intrase în cameră apăru în spatele ei. 

Fundul ei gol luă contact cu cearșafurile răcoroase, o saltea fer- 
mă și asta îi aminti că era aproape goală. Deja el o făcuse să uite. 
Sigur că da. El era soarele care-i lumina lumea, aducând cu el toată 
lumina, dându-i viață. Cum putea să se gândească la altceva în afară 
de el când buzele lui erau asupra ei? 

În mod straniu nu se simţea rușinată. Nici agitată nu se simţea. 
Jo nu cunoscu nici umbră de ezitare. Faptul că era cu el în acest 
moment i se părea cât se poate de potrivit, momentul era potrivit, 
actul care era pe cale să se întâmple era firesc. 

El o apucă cu mâinile de talie și o ridică. O depozită în mijlocul 
patului de parcă ar fi fost ceva rar şi preţios, ce descoperise abia 
acum. Când se îndreptă de spate, gurile lor se despărţiră și ea se 
întristă că sărutul lor fusese întrerupt. Rămase fără suflare însă 
când el se ridică şi cu ochii ațintiți asupra ei începu să-și desfacă 
pantalonii. Ea se simţea ca un arc de ceas de încordată în timp ce 
aștepta și privea. 

Pantalonii îi alunecară pe talie și odată cu ei și chiloţii. Deşi pa- 
tul îl ascundea de la jumătatea coapsei în jos, nu putea să îi ascun- 
dă şi bărbăţia groasă şi lungă, ridicată de pe corpul lui antrenat. 
Marmura fără viață a lui Adonis din grădină nu o pregătise prea 
bine pentru imaginea lui Decker, in flagrante delicto. 

- Splendid, şopti ea, apoi se îmbujoră teribil la reacţia ei 
stângace. 

Oare ce trebuia să creadă despre ea? El avusese numeroase 
amante înainte ei și cu siguranţă nici una nu se uitase la el cu o 
asemenea uimire naivă. 

-Aş fi spus același lucru despre tine, dar cuvântul n-ar fi fost 
de ajuns, zise el cu voce răgușită. Glorioasă, adorabilă, uluitoare. 
Fermecătoare, ravisantă. Toate cuvintele sunt prea palide în com- 
paraţie cu imaginea ta, goală. 

Ea își lipi coapsele, simțindu-se dintr-odată îndrăzneață și înfo- 
metată. Da, acesta era cuvântul. Lihnită, 


- Încă port ciorapii, murmură ea, prosteşște simțind cum i se 
usucă gura. 


157 


~ Scarlett Scott 


- Lasă-i, îi porunci el blând în timp ce i se alătura pe pat, tre- 
cându-şi mâna pe gamba ei, dincolo de genunchi. Pe sub bariera de 
mătase fină, pielea i se făcu de găină. 

-Îmi place felul în care arăţi îmbrăcată doar cu aceste nevinova- 
te bucățele de mătase. 

El își aplecă gura spre genunchiul ei, spre coapsa ei și îi sărută 
pielea goală de deasupra jartierei, unde se terminau ciorapii. 

-Îmi place felul în care arăţi în patul meu. 

- Îmi place felul în care mă simt în patul tău, rosti ea iute, 
continuând campania de a se prezenta ca îngrozitor de neexperi- 
mentată și opusul oricărei femei pe care trebuie să o fi cunoscut 
înaintea ei. 

-Foarte bine, zise el şi îi oferi un zâmbet diabolic în timp ce o 
săruta mai sus spre șold. Am visat la asta, să ştii. 

- Serios? șopti ea, în timp ce gura lui lăsa în urmă o dâră de de- 
cadență spre sânii ei. 

-De mai multe ori decât pot număra. 

El îi dezmierdă sânul, luându-l în palmă, trecându-și degetul 
mare peste sfârc. 

-Şi m-am gândit și la asta, de asemenea. 

Ea simţi cum se încălzește. Își atinsese și ea înainte sânii în inti- 
mitatea băii sau noaptea târziu, pe sub plapumă când toată lumea 
era în pat. Ştia cât de plăcută era senzaţia. Dar, mâinile mari ale lui 
Decker peste ea nu se asemăna nici pe departe cu atingerea ei. Era 
electrizantă. Era... nu avea cuvinte cu care să descrie asta. Sfârcurile 
îi erau tari, sânii o dureau și locul dintre coapsele ei strânse era 
umed și pulsa. 

- O, reuşi ea să spună, mâinile atingându-l în sfârșit. 

El era aproape și cum putea să-și refuze un asemenea lux? 

-Vrei să mai ştii la ce altceva m-am gândit? şopti el, apăsând 
un sărut pe curbura sânilor ei. M-am gândit la ce culoare vor avea 
sfârcurile tale și dacă sânii tăi se vor potrivi în palmele mele. 

Ea nu avea un piept deosebit de mare. Fiecare parte din ea era 
minionă, iar ea știa asta, de la picioarele mici la tot restul. Chiar 
dacă unele doamne se învârteau pe parchetul de dans cu decolteuri 


generoase, expuse la vedere, al ei era dezamăgitor de mic, la fel ca 
tot restul. 
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-Abia dacă îți umplu palmele, zise ea, simțindu-se din nou ca o 
mironosiţă care era. 

-Sunt perfecţi, îi spuse el cu o adoraţie în glas care o făcu 
să-l creadă. Și sunt de culoarea trandafirilor de vară înfloriți. 

El îi sărută şi celălalt sân, sprijinindu-se pe coate, în timp ce îi 
prindea în palmă. 

-M-am mai gândit să facă și asta. 

El luă un sfârc în gură și supse. Iar ea simți acea aspirație udă, 
căldura gurii lui, urmată de dezmierdarea limbii peste mugurul în- 
cordat, peste tot. Încă o dată el îi alungă temerile. Vocea constantă 
care îi spusese mereu că ea nu era de ajuns - că ea nu va fi niciodată 
de ajuns — dispăru. 

Ea se arcui spre gura lui pricepută, iar degetele lui trecură pes- 
te corpul ei, găsind vârful dintre coapsele ei. Degetele trecură cu o 
dezmierdare ușoară peste deluşorul ei, făcând-o să se relaxe- 
ze. El o făcea să se simtă frumoasă. Corpul ei era ațâţat de sim- 
țuri: parfumul, atingerea, limba, gura, atingerea lui. Căldura lui 
lângă ea. 

El trecu peste îmbinarea ei, un deget lung desfăcând-o, găsindu-i 
centrul care pulsa, locul unde toată dorinţa ei se adunase. Locul 
unde nu mai fusese atinsă niciodată. Decker o mângâie ferm, cu 
pulsaţii rapide care o făceau să geamă de plăcere și o făceau să-și 
ridice şoldurile de pe pat în întâmpinarea ei. ` 

El îi dădu drumul sfârcului, își trecu limba peste mugurele în- 
cordat și apoi îi oferi o privire pasională de sub perdeaua deasă a 
genelor ei. 

- Îţi place asta, iubito? 

Bărbat crud. Sigur că îi plăcea, trebuia să știe că îi plăcea. Ea 
adora asta de-a dreptul. Totul. Tot ce se întâmpla. Pe el. Da, se gân- 
dea că era posibil să-l iubească. Dar nu îndrăznea să spună asta 
acum, bai mai mult, nu era foarte sigură că mintea și limba ei erau 
capabile să conlucreze și să formeze cuvintele. Problema rezolvată. 

- Mmm, zise ea în schimb. 

Un tors. 

Doamne, chiar se simţea ca o felină în momentul acela. 
Languroasă și gata să fie venerată. Dacă îi găsea un petec cu soare 
și buzele și mâinile lui Decker pe ea, nu i-ar mai trebui nimic. 
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El se mută la celălalt sân în timp ce degetul trecea peste ea a 
o presiune și fricțiune devastatoare. Cât de repede o adusese el 
pe marginea abisului. Nimic nu ar fi putut-o pregăti pentru capul 
lui cu păr negru, ciufulit, aplecat, buzele lui trăgând de sfârcul ei 
sugând. Dinţii lui mușcând ușor, trăgând. Limba lui dezmierdânc 
apoi mușcătura, făcând cercuri leneșe în jurul vârfului, înainte să 
lingă mugurele dur și ridicat. 

Așa de repede luase foc. Corpul ei ardea pentru el. Iar focul se 
intensifică doar când el își răsuci degetele peste ea. Îi dădu drumul 
sfârcului, suflând aer cald pe pielea ei. 

„Sărută, sărută, sărută!“ 

El îşi ridică fruntea, albastrul uimitor al privirii sale întâlnin- 
du-se cu ochii ei. i 

-Ce zici de asta, bijou? Mai repede sau mai încet? Mai tare sau 
mai blând? Spune-mi ce-ţi place, ce îți dorești! 

Doamne sfinte, el voia ca ea să îi dea instrucţiuni? Nu se atinsese 
niciodată singură destul de mult ca să știe ce îi plăcea. Ea aspirase să 
fie rea, dar nu se iluzionase să creadă că fusese vreodată. 

- Da, exclamă ea în timp ce el apăsa un pic mai tare, degetele lui 
mișcându-se rapid peste ea. 

-Mai încet? întrebă el, încetinind dezmierdările. 

Nu destul. 

-Mai repede, reuși ea să exclame. Și mai tare. 

-O lady care ştie ce vrea, rânji el. Aprob. 

Jo nu era sigură că ea știa ce voia, în afară de faptul că-l voia 
pe Decker. El era totul pentru ea acum, tot ce își dorea. Se gândi la 
cuvintele cumnatei ei Clara pe care aceasta i le spusese cu câteva 
săptămâni în urmă, care i se păreau acum la ani distanţă. Da, 
Jo simţea la fel, de parcă inima ei l-ar fi cunoscut pe Decker dintot: 
deauna. De parcă acest moment, apropierea lor, fusese predestina- 
tă. Prestabilită. 

Era încântător și înspăimântător în egală măsură. 

Își mișca degetele în sexul ei de parcă era un muzician care îşi 
acorda cu finețe instrumentul. Și apoi o săruta din nou pe buze. 
„Sărută, sărută, sărută!“ Până jos apoi la baza gâtului în scobitură 

unde își băgă limba. „Sărută, sărută, sărută!“ Până la urechea ei. 
Limba lui alunecă pe marginea exterioară, apoi pătrunse înăuntru. 
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El continuă să se joace cu ea în timp ce înainta. Să o chinuie. Să o 
ațâţe până la nebunie cu atingerea lui de cunoscător. 
Şi, o... 0... O. 


Ea era... 


Senzaţia o ajunse din urmă și o lovi dintr-odată caldă şi cataclis- 
mică. Extaz. Tremura. Inima îi bubuia. Preţ de o clipă se temu că va 
muri. Aceasta era pasiunea despre care tot auzise? Cu siguranță că 
nu. Simţea că nu poate să respire. Tremurături treceau prin ea în 
timp ce se zvârcolea sub dezmierdările soțului ei. 

- Îşi dai drumul pentru mine, iubito? întrebă el în urechea ei. 

Dacă asta era această plăcere misterioasă, atunci răspunsul era 
da. Îşi dădea drumul. Era prinsă în strânsoarea fără milă a exta- 
zului, atât de profund încât nu-și putea imagina că exista. Și da, 
exista. Dar apoi, degetele lui alunecară pe faldurile ei în jos, pără- 
sind mugurele sensibil. El o cercetă la intrarea ei, acolo unde era 
umedă, încordată și pregătită. 

- Da, exclamă ea, când un deget pătrunse pe canal, 

Nu adânc, ci o penetrare lentă, cercetătoare. 

O testa. 

Era nou și ciudat şi totuși delicios de interesant. 

-Eşti aşa de umedă, zise el cu vocea aceea joasă a lui, cu nuanţă 
de laudă în glas. Așa de pregătită pentru mine, dulcea mea Josie. 

Din nou, cuvintele o părăsiră. 

Dar nu conta, pentru că buzele lui pogorâră peste ale ei, furând 
orice ar fi putut ea să spună. Să îi înece gândurile și temerile. Să o 
consoleze cu gura lui puternică. O sărută feroce, Divin. Ea deschise 
pentru limba lui, gustându-l. Dorindu-l. 

Iar apoi, o altă parte a lui o cerceta mai jos. Capul lat al bărbăției 
lui. El întrerupse sărutul cu respiraţia grea căzând peste buzele ei 
la fel cum îi cădea părul negru, buclat peste frunte într-o manieră 
cuceritoare. Chipul lui frumos era expresia reţinerii, maxilarul pă- 
trăţos era rigid, pielea de pe pomeți întinsă și încordată. Era mai 

chipeș decât ar trebui să fie un bărbat. 

Era soţul ei. 

Gândul o făcu să se simtă slabă și sălbatică deodată. 

— Acum o să te penetrez, o avertiză el cu gura lipită de a ei. Din 
câte înțeleg, s-ar putea să te doară în cel mai rău caz, în cel mai bun 
caz să-ți creeze disconfort... O să încerc să fiu blând. 
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Ea nu-și putea închipui cum ar putea el vreodată să-i facă rău, 
Cel puţin nu fizic. Din punct de vedere emoţional nici nu-şi putea 
imagina ideea, Jo, înghiți, încercând să-și regăsească răsuflarea, să 
se pregătească. Să se adune. 

-la-mă, îl îndemnă ea, disperată să se termine preliminariile, 

Disperată să-l simtă în sfârșit în adâncul ei. 

- Spune-mi dacă ar trebui să mă opresc, scrâșni el, de parcă ar 
fi avut dureri. 

Expresia îi era încruntată, ținuta rigidă. Cât de nemișcat stătea, 
doar ca să o protejeze pe ea. Fu cuprinsă de un nou val de tandreţe 
față de el. 

Ea își desfăcu picioarele, agățându-și-le instinctiv în jurul șoldu- 
rilor lui, aducându-i laolaltă. 

- În nici un caz. Nu acum şi nu vreodată, te implor. 

-0, Doamne, Josie. 

El iși înclină fruntea spre ea, nasurile lor atingându-se. Buzele 
lui erau ferme, o sărutară, limba, la fel de îndrăzneață ca întotdeau- 
na, pătrunzând în gura ei. 

Și apoi, într-o clipă, totul se schimbă. El își împinse şoldurile 
spre ea, iar bărbăția lui se afundă în ea. Intră adânc. De atât fu ne- 
voie, de o mișcare completă a șoldurilor lui și el era acolo, pulsând, 
fierbinte, intruziv şi minunat. Dureros, dar minunat. 

Ea își pierdu respirația. Mintea i se şterse. 

În schimb se bază pe corpul ei, reacționă din instinct. 

Se agăţă de el, îl sărută la rândul ei cu toată furia adunată în 
sufletul ei. Cu tot dorul, dorinţa, pasiunea năucitoare, sălbatică, 
efervescentă. Se mişcă, descoperind că el nu pătrunsese chiar așa 
de complet cât ar fi putut. Mai era mai mult. 

El se împinse din nou, din piept îi reverberă un mârâit și ea îl 
înghiţi în sărutul lor. Decker era tot ce putea ea gândi și simţi. El 
cu totul. 

Și se părea că el înțelegea asta, fără ca ea să trebuiască să voca- 
lizeze dorințele din adâncul ei. Ea își mișcă corpul spre al lui, ridi- 
cându-se de pe pat, picioarele ei cuprinzându-l strâns. El își puse 
o mână în părul ei despletit, apucând-o strâns în timp ce o săruta. 

Încă o mișcare din şolduri și el era complet în interiorul ei. 
Adânc. Nimic nu ar fi putut-o pregăti pe Jo pentru acest moment, 
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O lady timidå — 
pentru consumarea relației lor, pentru această comuniune a sufle- 
telor și dorințelor și pasiunii frenetice și copleșitoare. 

-Cum te simți, iubito? întreba el, rămânând nemișcat în loc să 
se miște așa cum își dorea corpul ei. 

- Plină, răspunse ea sincer. Și minunat. 

El o sărută gemând și începu din nou să se miște. Mai încet la 
început, alunecând în și din corpul ei într-un ritm care amenința 
să o descompună. Ea se agăță de el, urmându-i instinctiv mișcările, 
şoldurile ei unduindu-se în ritmul lui. În timp ce limba lui îi cotro- 
pea gura, degetele lui găsită din nou mugurele alunecos din centrul 
ei. El se jucă cu ea. Combinația dintre mădularul din interiorul ei, 
degetele lui peste pielea ea, greutatea corpului lui peste ea şi gura 
lui posedându-i buzele se dovedi a fi prea mult. 

Ea se agăță de el, convulsând în timp ce valurile de plăcere o 
copleşeau. Asta era mult mai puternică decât euforia care o cuprin- 
sese mai devreme, Diferit, mai bine, pentru că el era în interiorul ei, 
mișcându-se mai repede acum, mai puţin controlat. Când ultimele 
valuri de extaz încă mai adăstau, corpul lui deveni rigid. Cu un gea- 
măt profund, el se retrase din ea. Apucându-și mădularul rigid, el se 
revărsă peste așternut, înainte să se arunce la loc pe spate. 

Jo, rămase acolo, inima bubuindu-i, corpul vibrând în urma pa- 
siunii consumate. 

- Când ai vrea înghețata? întrebă el brusc în tăcerea care se läsa- 
se, sunând obosit, de parcă ar fi alergat cursa din St. James's Square. 

- Mmm. Ea se întoarse spre el, zâmbind timid, simțindu-se satu- 
rată, extatică și absolut diferit de ea însăși. Ce e înghețata? 

El izbucni într-un râs îndrăzneț, profund, întunecat. 

„Superb.“ 

Ea nu credea că îl mai auzise vreodată râzând. Sau dacă o făcu- 
se, cu siguranţă nu cu o încântare așa de nezăgăzuită. Jo se trezi 
zâmbind spre el, știind că ea era sursa plăcerii, amuzamentului său. 
Cât de îmbătător era să știe că ea, o simplă mironosiță, putea să 
satisfacă un bărbat precum Elijah Decker așa de complet fără măcar 
să se străduiască. 

- Vulpiţă. 

Nu exista nici un reproș în vocea cu care lansă acuzația. 
Dimpotrivă, vocea lui era încărcată de o aprobare de netăgăduit. 

-Nu ai vrea să fiu altfel, îndrăzni ea să spună. 
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Scarlett Scott 


- Vino încoace, obrăznicătură mică, îi porunci el plin de 
afecțiune. 

Ea se trase mai aproape, lipindu-se de pieptul lui. El o cuprinse 
cu brațele, ancorând-o de el. O mângâie blând cu mâna pe păr. Ea îi 
inhală parfumul și îi întoarse îmbrățișarea. 

În timp ce îi asculta bătăile regulate ale inimii își dădu seama 
dintr-odată cu siguranţă de ceea ce ezitase să accepte până în mo- 
mentul acela. 

Jo era îndrăgostită. 

Fără speranţă, cu disperare de soțul ei. 

„Mă simt de parcă inima ar fi ştiut dintotdeauna că îi aparține.“ 

Cât de înspăimântător. 
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Capitolul 12 
HENO 


Moduri de a fi păcătoasă 


2. Să aranjez o întâlnire. Poate cu Lord Q? 
3-5ă măprindă-ploaia atăt ian dă ; 


4. Să mă strecor în dormitorul unui domn în miez de noapte. 
6. Să petrec noaptea în patul unui domn. 

7. Să fac dragoste în aer liber. 

8. Cere 


O dată nu fusese de ajuns. 

O teribilă realizare, îşi dădu el seama. 

Decker se trezise a doua zi cu o erecție demnă de zeul Priapus. 
Noua lui soție era probabil în pat în camerele ei, dormind profund, 
fără îndoială, lăsându-l din nou să ia chestiunea în mâini, gândin- 
du-se la el. 

Gânduri care erau acum de o mie de ori mai erotice după ce fu- 
sese în fierbințeala ei îngustă şi umedă. Mădularul lui însă refuză 
să îl ajute. Nu reuși să se satisfacă. 

Frustrat, se așeză la micul dejun unde îl așteptau ziarele doar 
ca să descopere că Jo era deja acolo, arătând absolut fermecă- 
toare și îl stârni din nou, oferindu-i erecţia secolului. Totul înainte 
de 8.30. 

El care se mândrea cu limba lui aurită şi farmecul de cuceritor 
rămase brusc fără cuvinte. Se opri în pragul sufrageriei, admirând 
priveliștea care i se oferea. Ea era îmbrăcată într-o rochie albas- 
tru-cobalt, decorată cu trandafiri roz. Rochia era captivantă şi ve- 
selă, dar felul în care o îmbrăca, punându-i în valoare talia micuță 


și decolteul tivit cu dantelă blondă, dezvăluind doar un pic din piep- 
tul ei apetisant aproape că îl dădu gata. 

Ea se opri din acțiunea de a-și umple farfuria de pe bufet, părul 
prins într-un coc înalt, mai fermecătoare decât o văzuse vreodată. 

- Bună dimineaţa. 

Zâmbetul ei blând și brusca îmbujorare îi spuseră că ea se gân- 
dea la ce se petrecuse între ei cu o seară înainte, La fel făcea şi el. 
De fapt, nu exista loc în mintea lui pentru orice altceva. Nici măcar 
pentru cuvinte. 

Aşa că făcu spre ea o plecăciune cu ceva care suna mai degrabă a 
mârâit decât un răspuns la salutul ei de dimineață. Făcând tot po- 
sibilul să-și ascundă condiția nefericită de servitorii care se ocupau 
de micul dejun, el se duse spre bufet. 

Era pe punctul să-și umple o farfurie cu bacon, șuncă, ouă și 
fructe când își dădu seama că acum era soţ. Micul dejun nu mai 
era o afacere solitară. Poate că acum implica maniere și comunicare 
dincolo de a se îngropa în spatele ziarelor. 

Nu era sigur dacă îi plăcea partea asta. 

Decker își drese glasul și se întoarse spre încă îmbujorata 
sa soție. 

-Pot să îți pregătesc o farfurie? 

O parte din culoarea din obrajii ei dispăru. 

- Mulţumesc, o voi face chiar eu. Dacă nu cumva preferi să o faci tu? 
Era limpede că nu voia să-l nemulțumească. Ba mai mult, era la fel 
de nedumerită ca și el. Parte din el - burlacul înrăit — avea greutăţi 
să creadă că asta era viaţa lui de acum. Că acum avea o soție. 

„Nimic nu trebuie să se schimbe, își reaminti el. Viața mea poate 
fi la fel cum era. 

— Orice dorești tu, doresc și eu draga mea, îi spuse el. 

lată. Putea să fie un soț amabil. 

Soț, da, asta era. Era căsătorit. Capcana se închisese deasupra 
lui. Oroarea care ar fi trebuit să însoțească aceste gânduri lipsea în 
mod straniu. Și nu îl ajutau nici să scape de starea iritant de rigidă 

a mădularului său. 

- Mulţumesc, îi răspunse ea blând, oferindu-i un zâmbet care nu 
îl ajută nici el să-și domolească erecţia sălbatică, pentru că îi atrase 
atenţia spre invitația generoasă a buzelor ei. 
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————— 0 lady timidă - 


Simţi o umbră de parfum de flori de portocal și iasomie în 
timp ce ea își aranja diferite mâncăruri pe farfurie cu precizie pli- 
nă de graţie. Atunci își dădu seama de două lucruri, rapid unui 
după altul. În primul rând se holba la soţia lui. Admirând-o de 
parcă nu ar fi văzut nici o femeie până atunci, În al doilea rând, 
servitorii lui erau martori. Unul dintre ei - un valet pe nume 
Dawkins - mustăcea până când descoperi că Decker îl privea și-și 
alungă iute orice expresie de pe chip. 

„Înţeleaptă decizie, idiot îngâmfat.“ 

Decker își întoarse atenţia spre selecția impresionantă de mic 
dejun pe care o oferise bucătarul său, probabil în efortul de a-şi 
mulțumi noua stăpână. Fără să-i pese ce alegea și ce cantităţi, el 
începu să-şi stivuiască mâncare pe farfurie. Mintea i se învârtejea, 
mădularul îl durea și nici una dintre aceste două stări nu îl ajutau 
să aibă o zi productivă, 

Înainte să-și dea seama, farfuria lui era plină de bacon şi cârnaţi 


și nimic altceva. Nu mai avea loc pentru ouă sau ananasul și căpșu- 
nile frumoase din seră. 


La naiba. Va avea burta plină de carne. 

Dat nu mai avea ce să facă. În sinea lui fierbea cu privire la reac- 
tia lui ridicolă din dimineaţa asta şi se îndreptă spre locul lui obiș- 
nuit. Jo era deja acolo și-l aşteptă. „Nimic nu trebuie să se schimbe“, 
îşi repetă el când se așeză pe scaun. Cafeaua lui era pregătită exact 
așa cum îi plăcea şi îl aștepta. Ziarul era călcat și pregătit. 

Deschise ca de obicei pagina de bursă. Preţul cărbunelui scăzuse. 
Piaţa bumbacului era mediocră. Ochii i se îndreptară spre partici- 
paţiile la căile ferate. Își aruncă privirea spre ea și descoperi că îl 
privea expectativ. 

La naiba și iar la naiba. Voia să facă conversaţie? 

-Îmi petrec diminețile studiind The Times, îi explică el. E im- 
perativ, ca om de afaceri să fiu la curent cu ce se întâmplă în lume. 

Buzele ei generoase se subțiară. 

- Desigur, domnule Decker. 

A, era supărată. Așadar voia să facă conversaţie. 

El lăsă ziarul la loc pe masă. 

- Fără domnule, draga mea. Decker ajunge în continuare. 


- Hmm, zise ea înainte să înceapă să mărunțească metodic feliile 
de ananas în bucăți mai mici. 
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Tăcerea ei spunea mai mult decât ar fi putut cuvintele, iar lui nu-i 
plăcea. Dar, rutina lui de dimineaţă exista dintr-un motiv anume. 
Îl calma. Asta era maniera în care își începea ziua în fiecare zi. Nu 
o va schimba doar pentru că avea o soție acum. La fel cum nu avea 
să schimbe nici o parte din el. El era același bărbat dintotdeauna. 

Luă The Times în mână şi continuă să citească rapoartele. Bursa 
din Paris era în creștere. Atenţia lui se schimbă şi fu scurt distras 
de un articol despre o explozie pe nava Majestății Sale Inflexible. 
Cineva era scandalizat cu privire la ceva ce spusese lordul Randolph 
Churchill. Cazul unor îngheţate otrăvite în Lambeth Walk. 

Închise ziarul din nou, iritat de el însuși pentru că se lăsase dis- 
tras. Soția lui îşi mânca foarte calmă micul dejun. Ea se opri când el 
lăsă ziarul jos, cu sprâncenele ridicate a întrebare. 

-S-a întâmplat ceva, domnule Decker? întrebă ea cu vocea ei 
dulce, plăcută. 

„Da, ceva s-a întâmplat, îi veni lui să strige, mi-ai invadat viața.“ 

Dar sigură că asta făcea, nu-i așa? Doar se căsătorise cu ea. Ea 
locuia acum aici. Avea tot dreptul să aibă așteptări de la el. Cumva, 
în toate fanteziile pe care le avusese în perioada în care aștepta să 
se căsătorească cu ea, el nu se gândise la altceva în afară de cum s-o 
reguleze până când și-o scotea din sânge. Nu se gândise la faptul că 
vor împărți masa la micul dejun sau că - Doamne sfinte — vor găzdui 
evenimente sociale. Oare ea va vrea să dea baluri și dineuri? Oare se 
aştepta ca el să-i vorbească la micul dejun? 

-Sigur că nu, zise el iute reușind să se smulgă din propriile 
gânduri. 

Aruncă o privire spre servitorii pregătiți să îi servească. 

-~ Mulţumesc, asta e tot deocamdată, fiți buni. Vă voi chema 
când am terminat de mâncat. Mulţumesc. 

Aşteptă ca valeţii să plece înainte să-şi îndrepte toată atenția 
spre Jo. 

- De ce naiba tot continui să mi te adresezi cu domnul Decker? 
vru el să știe. E vreun fel de aiureală pe care insişti să o faci de faţă 
cu servitorii? Dacă da, te asigur că personalul meu este generos 
recompensat pentru serviciile lui. Nu le pasă dacă mi te adresezi 
cu domnul Decker sau Decker, sau Elijah, sau Eli sau Adam dacă 
e să fie. 


168 


O lady timidă 


- Domnul Decker pare să fie genul de bărbat care își ignoră noua 
soție, preferând să-și îngroape faţa în The Times, replică ea. 

La naiba, avusese dreptate. Ea avea așteptări din partea lui. 

Ar fi trebuit să o avertizeze să nu-și piardă vremea. 

În schimb, ridică o sprânceană. 

-Te-am nemulțumit deja? A trecut remarcabil de puțin timp. 

În realitate el nu era obișnuit cu ce urma aventurilor sale. În 
trecut, își lămurise mereu amantele că nu trebuiau să se aștepte 
la nimic din partea lui; doar o noapte de amor nebun. Asta era tot. 
De la Nora încoace nu fusese disponibil pentru o femeie aşa cum 
era acum pentru Jo. Nu luase niciodată micul dejun cu amantele. 

Dar Jo nu era o amantă oarecare, nu-i așa? 

-M-am gândit că am putea vorbi, zise ea. Asta e tot. Dacă ești 
mai interesat să citeşti ziarul decât să vorbeşti cu mine, nu te voi 
obliga să suferi. 

Atunci auzi asta din glasul ei — o nuanţă de jignire și de dezamă- 
gire în glasul ei. Care alunecă prin el, încordându-i stomacul. 

Remușcare, 

Noaptea trecută fusese profundă. Făcuseră dragoste şi dormi- 
seră împreună. Mai târziu, împărțise o baie cu ea și o mai făcuse o 
dată să juiseze cu degetele pe perla ei, sub apa caldă, liniștitoare. 
Cinară în cameră și se hrăniseră reciproc cu înghețată. Făcuseră dra- 
goste o singură dată, Decker vrând să-i lase corpul să se adapteze. 

Și cum reacționase el după o astfel de zi? 

Purtându-se cu ea ca un măgar, desigur. Totul pentru că bur- 
lacul de-o viață din el se revolta la ideea puterii pe care ea o avea 
asupra lui. 

- Nu există nimic mai interesant în ziarul ăsta decât tine, îi spu- 
se el și ăsta era adevărul. Sunt pur şi simplu un bărbat cu tabieturi. 
Mă ierți? 

-Sigur că te iert. Privirea ei o cercetă pe a lui. Toată situaţia e 
nouă și pentru tine, ca și pentru mine. Trebuie să ne familiarizăm 
împreună cu schimbarea circumstanțelor. 

Împreună. 

Era un cuvânt, un concept nou. 

Voia să îl urască, dar nu putea să mobilizeze sentimentul. În 
schimb nu simți altceva decât... speranță. 


169 


~ Scarlett Scott 


Asta era. Tot sângele îi abandonase creierul alergând în jos în 
mădularul său. 

Avu dintr-odată o idee cu privire la maniera în care se puteau 
adapta împreună la noile circumstanţe. Ce naiba făcea, luând un 
mic dejun civilizat și citind ziarul când femeia pe care o dorea 
în continuu era aici, aproape de el. 

Decker se ridică de pe scaun și ocoli masa ca să ajungă la ea. Ea 
îl privi cu ochii mari. 

-Ai dreptate, draga mea, zise el şi îi întinse mâna. Găsesc că 
sunt flămând, dar nu după mâncare. 

Ea își puse mâna micuță într-a lui şi chiar şi acest contact nevi- 
novat îi făcu mădularul să tresalte. 

-Ce propui? 

-Să ne începem dimineața așa cum se cuvine, așa cum ar fi tre- 
buit să o facem de la bun început. 

El o trase în picioare. 

-Cu tine în patul meu. 


Poate că ea n-ar fi trebuit să cedeze cu atâta ușurință. 

Dar în timp ce Decker își croia drum cu sărutări pe corpul ei gol, 
Jo nu era sigură că îi păsa. Supărarea ei de mai devreme pe el dispă- 
ruse la fel ca rochia ei şi toate desuurile aflate sub rochie. Mâinile 
lui agile rezolvaseră asta rapid. 

Sigur că se pricepea. Dacă nu ar fi fost om de afaceri, ar fi putut 
fi o cameristă excelentă. 


Doar că nici o cameristă nu făcea ce făcea soțul ei în momentul 
acela cu ea. 


Mâinile lui erau pe coapsele ei, îndemnând-o să le desfacă pen- 
tru el. 


- Decker, şopti ea, timiditatea amestecându-se cu încântarea 
și foamea. Ce faci? Doar nu vrei să... ooo! 

Când gura lui găsi punctul teribil de sensibil de terminaţii ner- 
voase dintre picioarele ei, ea uită ce avea de gând să spună. 

El îşi ridică privirea, ochii lui albaştri întâlnindu-i pe ai ei şi lă- 
sând-o fără suflare. 


- Ba pot. Relaxează-te, bijou. Lasă-rnă să mă căiesc pentru că am 
fost un măgar la micul dejun. 
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El chiar fusese mâpar. Ba ar [i trebuit să mai [ie supărată pe cl, 
dar era imposibil să ţină supărarea când limba lui o dezmierdă. 
Scoase o exclamaţie, şoldurile ei tresârind, oferindu-i-se lui, în că- 
utare de mai mult, 


-Mmm, murmurà el în sexul ei de parcă s-ar fi desfătat cu cel 
mai decadent desert. Perfecţiune. 

Apoi o supse în pură, Şi cu siguranță avea impresia că era perfect 
ce făcea. Minunat, deşănţat bărbat, 

Slobozi un strigăt pâtuit. Senzaţiile începură să înflorească. 
Plăcerea să crească, începând din centrul ei şi radiind spre exterior, 
aducând cu ea nevoia disperată de mai mult, Ea văzuse actul, desi- 
gur, reprezentat în reprezentarea destrăbălată a literelor alfabetului 
în clubul lui. Dar o litografie colorată de mână nu se putea compara 
cu buzele şi limba lui pricepute. 

Dorinţa care o stârnea în ea cra intensă. Ba se zvârcoli sub el, 
gemând când el o prinse în dinţi şi muşcă uşor, „Doamne sfinte din 
Ceruri.* Limba lui alergă peste ea în pulsaţii rapide, liniştind muş- 
cătura, provocându-i valuri de căldură prin ea. 

El o linse apoi pe despicătură, desfăcându-i faldurile, Limba lui 
se afundă în ca, intrând şi ieșind aşa cum făcuse mădularul său cu 
o seară înainte. Alunecarea udă, dezmierdarea interiorului său, era 
clectrizantă. lar apoi degetul lui găsi mugurele deja disperat de sen- 
sibil, trecând peste el cu presiune constantă, rapidă. 

Jo îşi pierdu controlul. Ceva adânc în ea se încordă și apoi sim- 
ți aceeași avalanşă grăbită care o topea ca şi cu o seară înainte, 
Şoldurile ei se ridicară de pe pat şi degetele i se adânciră în părul 
lui, ţinându-l acolo, exact unde îl voia. Imaginea capului său cu păr 
negru aplecat între picioarele ei era aşa de carnal, așa de teribil de 
erotic. Nu făcea decât să sporească impactul orgasmului care se re- 
vărsă peste ea. 

Dar când ultimele valuri se stinseră, el nu se opri, în schimb își 
îngropă limba adânc, de parcă ar fi căutat ceva, sorbind umezeala 
care părea să se prelingă din centrul ei. El gemu, un sunet gutural. 
Un sunet de plăcere pură, autentică. 

Lui îi plăcea la fel de mult cum îi plăcea și ei, îşi dădu Jo seama. 
Înțelegerea nu făcu decât să amplifice senzațiile. Ea îşi trecu dege- 
tele prin buclele lui negre, legănându-sc în gura lui. Acum că juisase 
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odată era lacomă și înfometată. Voia din nou. Nu voia ca el să se 
mai oprească. 

Scânci când el se retrase, fiind deja aproape de încă un orgasm. 

El se uită în sus pe corpul ei, buzele lui frumoase lucind cu roua 
ei și iși mișcă alene degetul peste perla ei. 

-Cred că vreau din crema ta în fiecare zi la micul dejun. 

Cuvintele avură efectul scontat. Ea tremură sub el, cu disperare. 
El mai trecu o dată peste ea, apoi introduse un deget adânc în tu- 
nelul ei, mișcându-l înăuntru și afară. Sunetele de umezeală răsu- 
nară în cameră. Nevoia ei după el deveni dintr-odată o sursă de jenă 
şi dorință frenetică pe care nu o putea nega. 

-Vrei asta? întrebă el, adăugând un al doilea deget şi întinzând-o. 

Ea simți o înțepătură de disconfort, corpul ei nefiind încă obiș- 
nuit cu o asemenea invazie. Dar mișcările lui deliberate și umezeala 
dinăuntrul ei alungară senzaţia rapid. 

- Hmm, Josie? întrebă el din nou, îndoindu-și degetele adânc 
înăuntrul ei. Ți-ar plăcea să-ți începi fiecare zi așa? 

Înainte să poată răspunde, el își lăsă capul în jos și o linse de 
câteva ori languros peste mugurele ei. 

- Da. 

O, da! 

Chiar avea nevoie să întrebe? 

El supse din nou, apoi o dezmierdă cu limba lui agilă în timp 
ce degetele se mișcau. Ea se ridică spre el, vrând mai adânc. Iar el 
îi oferi ce cerea, ajungând la un loc în interiorul ei despre care nu 
ştia că exista. În timp ce el intra și ieșea, își folosi dinți ca să îi sti- 
muleze perla. 

Aceasta fu toată încurajarea de care avea nevoie. 

Nodul de senzații din ea se încordă din nou în mod delicios. 

Spasmele o cutremurară. Ea juisă așa de tare încât mici fulgere 
de lumină apărură în vederea ei periferică. Și în tot acest timp, el 
rămase cu ea, ducând-o spre asemenea înălțimi ameţitoare. O sup- 
se, apoi depuse un sărut tandru pe ea înainte să-şi retragă degetele. 

În timp ce se potrivea între picioarele ei, ea se bucură de fru- 
museţea masculină a corpului său. Cât de diferit era de ea, doar 
câmpii întinse, mușchi și tendoane, săgeata de păr negru pe care o 
descoperise în prima zi, ducând direct spre mădularul său umflat. El 
părea cumva mai mare, gros și lung. Imaginea lui făcu să îi pulseze 
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— 0 lady timidă ——— 


carnea dintre picioarele ei, pe care el o trezise la viaţă, chiar în timp 
ce se întreba cum se va potrivi în ca. 

Faptul că reușise ieri i se părea un miracol în tiinp ce se uita 
acum spre el. 

El se apucă şi alinic vârful cu intrarea ei, 

Își lăsă capul în jos şi îi supse un sfârc aşa cum fåcuse cu perla 
ei. În ea se trezi din nou dorinţa, așezându-se între picioarele ei ca 
o durere surdă, Ea se minună de puterea lui în timp ce mâinile i se 
opreau pe umerii lui, dezmierdându-i pielea netedă, 

El o sărută pe gât şi apoi ea simţi aceeași întindere care o ar- 
dea, ca și noaptea trecută, senzaţia când el o pătrundea. De data 
asta însă, nu simți înţepătura de durere, nici un disconfort care să 
dureze. Corpul ei era pregătit pentru al lui, iar după cele două or- 
gasme pe care i le oferise, alunecarea lui înăuntrul ei era absolut 
copleșitoare. 

Oftară împreună când el pătrunse complet, El o sărută pe gât, 
pe urechi. 

- O, Josie draga mea, zise el cu voce joasă și decadentă. Ce bine 
mă simt în tine, strâmtă și umedă în jurul mădularului meu. 

Cuvintele lui vulgare o făcură să-l dorească şi mai mult. 
Instinctiv îl cuprinse cu picioarele, mișcându-și şoldurile să-l] ajute 
să intre mai adânc. 

-Şi tu te simți foarte bine în mine, îndrăzni ea să spună. 

Geamătul ei de apreciere îi spuse că el aproba. 

-Fată destrăbălată. 

O linse în spatele urechii, înnebunind-o. 

Iar apoi el începu să se miște cu adevărat, împingându-se în 
şi retrăgându-se din ea, la început mai lent. Măsurat și constant. 
Corpul ei se ridică de pe pat ca să-l întâmpine. Se frecă cu obrazul 
de barba lui proaspăt rasă. Degetele ei zgâriară pe pielea lui. 

Mişcările lui deveniră mai rapide, mai agitate, mai furioase. El 
își pierdea controlul, strânsoarea lui implacabilă asupra controlului 
său slăbea. Totul doar din pricina ei. Iar ei îi plăcea la nebunie. Ea 
era foarte aproape de margine, pe cale să se piardă din nou. 

- Haide, dă-ţi drumul pe mine, o îndemnă el în urechea ei. Vino 
pentru mine, bijou. Du-mă acolo cu tine. 

Cum putea să-l refuze? 
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Corpul ei fu cuprins de convulsii în timp ce val după val de plă- 
cere intensă se revărsa peste ea. Cu un sunet gutural, el deveni mult 
mai grăbit, fiecare mișcare puternică a mădularului său o trimitea 
alunecând în sus în muntele moale de perne. Ea se agăță de el, stri- 
gând de plăcere neajutorată, in timp ce el se izbea în ea iar și iar. 

În cele din urmă el se încordă și se retrase. Tunelul ei pulsa, 
tânjind după el. El se apucă, la fel ca în noaptea de dinainte și se 
revărsă, un torent de sămânță țâșnind din mădularul său peste ab- 
domenul și sânii ei. Ea era acoperită de sămânța lui, fără nici un alt 
gând în minte și relaxată în patul lui. 

Gemând, el se trânti pe spate lângă ea, respirația lui la fel de sa- 
cadată ca a ei. Preţ de o clipă, ea rămase acolo, în urma orgasmului 
ei, încercând să-și recapete răsuflarea, inima bubuindu-i în piept. El 
o cutremurase într-atât încât îi luase capacitatea de a gândi. Nu-și 
mai găsea cuvintele. 

-Un mod foarte bun de a petrece fiecare dimineaţă, zise el în 
cele din urmă, zise el în sfârșit. Mult mai bine decât cu The Times. 
Multumesc că mi-ai arătat unde greşesc. 

Apoi se dădu jos din pat și traversă camera gol pușcă, la fel cum 
venise pe lume. Absolut fără rușine. 

Nici urmă de jenă. Deși, la cât de bine făcut era, ea nu putea să-i 
facă o vină din încrederea de care dădea dovadă. 

Încă nefiind în stare să se miște, Jo se uită la el cum mergea, 
admirând curbura strânsă a posteriorului său, linia lungă a picioa- 
relor sale. Fiecare parte a lui era frumoasă — spatele lat, gropițele de 
deasupra fundului, mușchii coapselor și gambelor. 

Ea oftă, Dacă voia să facă asta în fiecare zi de-acum încolo ea nu 
va mai lua niciodată micul dejun. 
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Capitolul 13 
SEG 


Moduri de a fi păcătoasă 


2. Să aranjez o întâlnire. Poate cu tord-Q? sotul tău? Taie 
asta bijou. În mod hotărât cu soțul tău. 


7. Să fac dragoste în aer liber. 
8. Cere 


O săptămână întreagă. 

Decker scrâșni din dinţi și își trecu mâna peste falcă. Era căsă- 
torit cu Jo de şapte zile minunate, frustrante, obositoare și încă 
nu se săturase de ea. Mai tăiaseră două puncte de pe lista ei cu „Moduri 
de a fi păcătoasă”. El făcuse dragoste cu ea în fiecare dimineaţă îna- 
inte de micul dejun pe care-l luau împreună. Câteodată se întorcea 
după-amiaza să o mai posede încă o dată, așteptarea nesfârșită era 
prea greu de suportat. 

Era unu și jumătate și el începea să se teamă că se va dovedi una 
din acele zile. Rapoartele de la fabrica de piane zăceau neatinse în 
fața lui, dimpreună cu registrele editurii. Ca să nu mai vorbească 
de șpalturile de corectură pentru foiletonul său erotic, care trebuia 
pregătit pentru tipar. 

Macfie bubui la ușa biroului. 

— Intră, strigă el la fel de iritat cum se simțea. 

Avea tot dreptul să se simtă furios, își spuse el. Fusese foarte 
fericit cu viața lui de burlac și acum aceasta fusese întoarsă pe dos 


de soția sa. Soţia sa, pentru care obsesia lui creștea cu fiecare ticăit 
al fiecărui afurisit de minut pe ceasul său de buzunar. 
- Trăsura vă așteaptă, așa cum ați solicitat, anunță Macfie, 


Dimpreună cu înghețata de la Claremont așa cum ați cerut, pentru 
doamna Decker. 


-Foarte bine, Macfie. 

El se ridică de la birou. Nu avea rost să se apuce să lucreze când 

nu se putea concentra pe nimic altceva în afară de ea. 

- Îngheţata e bine împachetată în gheață? E destul de cald azi și 
nu vreau să-i duc doamnei Decker o găleată de supă de lapte. 

Macfie înclină din cap. 

-Cu gheață suplimentară, domnule. Știu cât de mult urâţi să o 
dezamăgiți pe doamna dumneavoastră. 

Asta îl făcu să se oprească. 

-Cum așa, Macfie? 

-Luni m-ați rugat să aranjez cinci cutii care să fie livrate acasă 
la dumneavoastră cu autorii și poeții favoriţi ai doamnei Decker, 
începu Macfie. Marți, aţi cerut înghețată de la Claremont, știind 
că e noua favorită a doamnei Decker și aţi fost foarte supărat când 
s-a transformat în supă în drumul spre casă pentru că nu era bună 
gheața. Miercuri m-aţi rugat să mă duc la Mercier și Fiii cu cererea 
dumneavoastră pentru o brățară cu diamante pe care ați coman- 
dat-o pentru ea. Joi... 

- Macfie? îl întrerupse el mai vexat acum decât fusese înainte. 

- Da, domnule? întrebă vigurosul său asistent. 

-Taci din gură, zise el succint, pentru că auzise destul. 

Chiar nu avea nevoie să i se înșire toate felurile în care se arătase 
înamorat fără speranță de noua lui soţie. 

Era păsărica ei? 

Da, chiar asta era, cu siguranță. 

Ea poseda o păsărică magică. Care aruncase o vrajă asupra lui. 

- Doamna Decker e o femeie încântătoare, se aventură Macfie. 
Nu pot să spun că nu vă înțeleg, domnule. 

Auzindu-l pe asistentul său de încredere descriind-o pe Jo ca 


fiind încântătoare nu contribui la îmbunătățirea stării de spirit a 
lui Decker. 


Se uită urât la bărbat. 
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- Macfie, îți amintești conversaţia pe care am avut-o cu privire 
Ia sprâncenele tale, nu-i așa? 

Expresia lui Macfie deveni încruntată. 

-Ați promis că n-o să le mai ameninţaţi. 

- Să fie ăsta un avertisment pentru tine, Macfie. Nu poți să ai 
încredere că mă voi ține de promisiuni, Nu când vine vorba de soția 
mea și de sprâncenele tale. 

Decker tăcu o clipă când își dădu seama cum suna asta. Apoi își 
drese glasul. 

-Nu că aș vrea să spun că soția mea are ceva de a face cu sprân- 
cenele tale sau că are de gând să le aranjeze... 

El se opri, dându-și seama că nu făcea decât să se adâncească în 
groapa de cuvinte. 

-Domnule Decker? făcu Macfie ridicând din sprâncenele-i 
stufoase. 

- Da? fu rândul lui să se răstească, urechile înfierbântându-i-se. 

-Cred că e un lucru minunat că sunteţi așa de înamorat de 
doamna dumneavoastră, zise scoţianul lui musculos. 

La naiba. Acum i se înroşiseră şi obrajii. 

-Nu sunt înamorat de doamna Decker. 

Sigur că da. Pe cine încerca să păcălească. Era complet înamorat 
de soția lui. 

Și de păsărica ei magică. 

Şi de buzele ei ravisante. 

Şi de sânii ei frumoși, aşa de albi și de fini. 

Ca să nu mai zică de râsul ei, de zâmbetul ei, de simțul umorului 
ei isteț, de acele sfârcuri excelente de receptive. 

. Se uită urât la Macfie și ieşi din birou cu pași mari. 

-Nu o să mă întorc azi, Macfie, strigă el peste umăr, să nu mă 
aștepți. 

Râsul asistentului său îl urmă în timp ce el se grăbea să iasă 
din birou. 

În trăsură, găsi îngheţata, așa cum i se promisese — de căpşuni — 
şi gheața împachetată strâns în jurul ei, într-o stare destul de bună 
în ciuda căldurii din trăsură. În timp ce vizitiul lui îl ducea înapoi la 
casa lui din Grosvenor Square — o adresă aleasă ca să îi deranjeze pe 
nobilii care se uitau de sus la el — Decker își spuse că nu petrecuse 
fiecare zi de când se căsătorise cu Jo fascinat de ea. 
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Și apoi mai petrecu cinci minute certându-se cu sine însuși spu- 
nându-şi că avea nevoie de alte mijloace prin care să-și distragă 
atenţia. De pildă la clubul său, pe care îl abandonase de când se 
căsătorise. Da, ar trebui să se ducă acolo. Un pic de timp departe de 
Jo ar fi revitalizant. Reconfortant. Modul în care putea să încheie 
strânsoarea în care ea îl prinsese. 

Dar până când trăsura ajunse la el acasă, el constată că strângea 
pachetul cu îngheţată ca un servitor loial pregătit să îl livreze stă- 
pânei. Şi se trezi că-şi imaginează unde o să o găsească. În salonul 
de muzică? În bibliotecă? În salonul pe care îl prefera drept camera 
ei de zi? 

El sări afară de îndată ce trăsura se opri complet, așa era de dor- 
nic să o vadă. Decker se strădui foarte tare să nu alerge pe alee. La 
ușă fu întâmpinat de valetul său redutabil. 

-Unde e doamna Decker? întrebă el direct. 

Da, îşi pierduse orice urmă de mândrie. O înghiţise. Îşi spuse că 
mădularului lui vorbea pentru el, această nevoie continuă îl înne- 
bunea, distrăgându-i atenția de la orice altceva. 

-Doamna nu e acasă, domnule, îi spuse Rhees, fără urmă de 
expresie pe chip. 

Nu era acasă? 

Ce naiba? 

-Ài dreptate, Rhees, blufă el senin, de parcă sufletul nu i-ar fi 
murit în sinea lui de o moarte lentă și hidoasă. Uitasem că doamna 
Decker avea planuri pentru astăzi. 

Planuri? Ea avea planuri? Unde şi cu cine? Nu scosese o vor- 
bă toată dimineața despre asta şi nici după ce făcuseră dragoste în 
patului lui, nici când luaseră micul dejun și înainte de despărțirea 
obişnuită — un sărut prelung înainte de plecarea lui. 

Nu că nu ar fi avut încredere în ea. Sigur că avea încredere în ea. 
Și nici nu era că nu ar fi vrut ca ea să își vadă de propriile distracţii în 
timpul zilei. Sigur că voia. Dar era doar... el crezuse că ea îl aştepta. 

Și ea nu era aici. Ce lovitură! 

Îl cuprinse dezamăgirea dimpreună cu o altă vexaţie pentru fap- 
tul că ajunsese aşa de prins de soţia lui. Oare nu învățase nimic 
din trecut? 

Ce idiot, ce prost! 
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O lady timidă 


Încruntat, el trecu de valet, ținând înghețata ca pe o pradă 
de război. 
Avea să mănânce toată îngheţata singur. 


- Arăţi absolut nefericită, draga mea, observă Callie fără prea 
multă înțelegere. 

-De parcă tocmai ai văzut cum a trecut o trăsură peste un căţel, 
adăugă Lady Helena. 

Jo se încruntă la amândouă. 

-Et tu, Brute? Voi două ar trebui să fiţi prietenele mele. 

Callie, Lady Helena și Jo se adunaseră la ceai la Callie acasă, o 
întâlnire socială demult amânată, după nunta lui Jo. 

-Pentru că suntem prietenele tale îți spune că arăţi de parcă 
tocmai te-ai pregăti de o înmormântare, zise Callie. 

-Sau de parcă cineva ţi-ar fi înecat pisoiul favorit, interveni și 
Lady Helena. 

-Ce încruntate sunteţi, amândouă, bombâni Jo. Încetaţi cu 
comparaţiile deprimante, dacă nu vă supăraţi. 

-Ar trebui să fii în luna de miere, observă Callie. Şi cu toate 
astea, iată-te aici în Londra. Ăsta e motivul? 

Luna ei de miere cu Decker era un subiect amar pentru Decker. 
Sau, mai degrabă, amânarea acesteia. Planul lor inițial să participe 
la regata de iahting de la Dover ca să vadă cutterul lui Athena în 
competiţie fusese abandonat când avusese loc o coliziune între trei 
alte iahturi. Athena fusese remorcată înapoi în port și se afla actu- 
almente în reparații. 

- Sigur că nu ăsta e motivul, zise ea. 

Deși în parte probabil că era. 

În realitate, ocazia de a-l avea pe Decker doar pentru ea şi să 
scape din Londra pentru o săptămână ar fi fost cât se poate de bi- 
ne-venită. În perioada scursă de la căsătoria lor intraseră într-o ru- 
tină. Şi în vreme ce partidele lor de amor erau absolut minunate, 
observase că noul ei soț îi oferea cu generozitate legătura fizică, dar 
cea emoțională rămânea eluzivă. 

-Atunci care e motivul? întrebă Callie încruntându-se. Îi mai e 
foame cuiva? O să sun să aducă un platou cu prăjituri şi biscuiţi. 
E rău dacă dintr-odată ţi-e poftă de ouă de prepeliţă la ora asta? 

Nu-mi răspundeți. Spune-ne de ce ești așa de tristă, draga mea. 
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-Eu aş putea să mănânc toată ziua ouă de prepeliță, zise Lady 
Helena în timp ce Callie se ducea să sune clopoțelul. 

-Sunt îndrăgostită de el, răbufni Jo. 

Callie se intoarse spre ea. 

- Ştiam eu! 

Era așa de evident? Doamne sfinte, dacă Decker îi ghicise și el 
sentimentele? 

- De unde ai ştiut? întrebă ea, cu stomacul strâns la gândul 
că şi el ar fi putut să-și dea seama de profunzimea sentimentelor 
ei pentru el. 

Ea nu era pregătită încă să se confrunte cu asta. Nu era pregătită 
să înfrunte posibilitatea ca el să nu îi răspundă la sentimente. Nu 
acum și probabil că niciodată. 

- A fost destul de limpede din ziua în care am sugerat ca Helena 
să-l folosească pe Decker ca să provoace un scandal, zise Callie 
blând, întorcându-se la locul ei. Asta e minunat, draga mea! Ştiu că 
căsătoria asta a fost un pic cam grăbită, dar sunt ușurată să aud că 
voi doi sunteți îndrăgostiţi. 

- Nu noi doi, zise Jo. Mă tem că sunt singură cu sentimentele 
mele. 

-Dar felul în care se uită la tine, o contrazise Lady Helena, aș 
putea să pariez că te înșeli. 

- Mă tem că nu, zise Jo şi oftă din greu. Nu a lăsat nici o clipă să 
se înțeleagă asta și la un bărbat cu reputația lui... 

- Decker are, într-adevăr o reputație, fu Callie de acord, încrun- 
tându-se. Dar există motive îndreptățite în privinţa asta, din ce 
mi-a spus Sin despre trecutul lui Decker. Se pare că cineva i-a frânt 
inima foarte temeinic în tinerețile lui. 

A, asta era. Confirmarea temerilor ei. Că pentru cinismul lui era 
răspunzătoare o altă femeie. Şi când venea vorba de agonia arză- 
toare a geloziei, aceasta era mult mai puternică de când el devenise 
soțul ei. Acum că el își croise drum până în inima ei. 

-Ştii cumva ce s-a întâmplat? întrebă ea, nefiind prea sigură 
dacă voia să afle adevărul. 

Însă, ar ajuta-o să îl înțeleagă mai bine pe bărbatul enigmatic cu 
care se căsătorise, așa că merita prețul mândriei ei. 

-S-a întâmplat cu foarte mult timp în urmă, zise Callie. A exis- 
tat o lady cu care a avut o aventură romantică, Ea venea dintr-o 
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O lady timidă - 


familie nobilă - fiica unui baron, cred. Din câte am înţeles, tatăl ei 
nu era de acord cu Decker şi ea a fugit cu alt bărbat. Decker a fost 
distrus când a aflat. 

Dezvăluirea nu reuşi să îi astâmpere tristețea care o cuprinsese, 
și nici nesiguranța și dubiile cu care se confrunta. 

- Înţeleg, reuși ea să spună. Are sens, într-adevăr. 

Ea știa prea bine ce sentiment de amărăciune întreținea Decker 
față de tatăl său aristocrat. Acum era limpede că nu doar contele de 
Graham era sursa demonilor săi. Nu putea să-i facă o vină din felul 
în care se simțea, știind că își petrecuse toată viața fiind judecat 
pentru ceva asupra căruia nu avusese nici un control. 

-Nu te preocupa, zise Lady Helena încet. Femeia aceea reprezin- 
tă trecutul lui. Tu ești prezentul, viitorul, soția lui. Memoria ei nu 
are cum să-l bântuie pentru vecie. 

Dar dacă putea? Dacă femeia pe care o iubise, femeia cu care 
dorise să se căsătorească va fi pentru totdeauna cea care era în po- 
sesia inimii lui? 

- Jo, încetează să-ți mai faci gânduri, îi porunci Callie care o cu- 
noștea prea bine. Te rog, nu întoarce asta pe toate părțile. Căsătoria 
ta e încă foarte proaspătă. Trebuie să vă acorzi timp să creșteți îm- 
preună Sin a fost și el foarte rănit în trecut. Inima se poate vindeca 
şi merge înainte. Într-adevăr eu sunt prima care pot să spun că ini- 
mile rănite iubesc cel mai intens. 

Ea își dorea să își creadă prietena, cu adevărat își dorea asta. 
Dar dubiile tot o chinuiau. lar acum că știa despre această miste- 
rioasă femeie din trecutul lui Decker, pe care o iubise... Jo înghiţi 
în sec, știind că nu îndrăznea să continue cu gândurile astea altfel 
se va transforma într-o stropitoare și îşi va strica după-amiaza cu 
prietenele ei. 

În schimb, se întoarse spre Lady Helena. 

-Ajunge cu mine acum, dacă nu vă supăraţi. Sunt sigură că totul 
se va lămuri până la urmă. Cum merge campania împotriva lordului 
Hamish, draga mea? 

Pe obrajii Helenei apăru o roșeață misterioasă. 

-Cred că am reușit să conving pe cineva să mă ajute în eforturile 
mele de a fi distrusă. 

Dintr-odată roşeața nu mai păru așa de misterioasă. 

-Spune-ne tot, ceru Callie. 
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O bătaie în ușă anunţă sosirea servitoarei. 
- După ce îmi comand, biscuiţi, prăjiturile și ouăle de prepeliță, 
desigur, adăugă ea zâmbind. 


Decker descoperi că să mănânce îngheţată fără soția lui era o 
porcărie. 

De fapt, totul la ea era o porcărie. 

Şi el era o porcărie. 

Ce fel de om de afaceri își abandona birourile în mijlocul zilei şi 
se închidea în biroul de acasă, ca să mănânce morocănos terci topit 
de căpşuni? 

Genul jenant. 

Genul care era o porcărie. 

De câte ori se gândise deja la cuvântul porcărie în ultimul minut? 

De prea multe ori. 

- Porcărie, bombăni el, mai luând o lingură de înghețată de la 
Claremont. 

Se pândi chiar că bucătarul lui ar face treabă mai bună, dar Jo 
auzise de ei şi era hotărâtă să încerce produsele lor. 

— Porcărie, porcărie, porcărie. 

-Ce e o porcărie? 

Vocea blândă a lui Jo se auzi din prag și îl sperie așa de tare că îşi 
aruncă o lingură de înghețată direct pe vestă. Bombănind, scoase 
batista la timp cât să vadă bulgărele roz căzând pe pantalonii ui, 
aterizând direct pe mădularul lui acum rigid. 

„Mulţumesc că te-ai trezit de îndată ce a apărut, bătrâne.“ 

Cât de jenant. 

El se ridică, punând batista peste șlițul pantalonilor pătat de 
înghețată. 

El bine, dacă asta nu era anapoda, atunci nici el nu mai ştia 
ce era, 

Chicotitul ei îl făcu să ridice capul. Râsul ei era, ca întotdeauna, 
contagios. Ea închise ușa în urma ei și se apropie de el, inefabil de 
elegantă. Purta o rochie din mătase aurie, decorată cu frunze pur- 
purii și mâneci din dantelă. Linia de nasturi din sidef care mergea 
de sus de la gât până la talie arăta deosebit de atrăgător. 

Voia să îi deschidă unul câte unul. 
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O lady timidă — 


- Mâncai înghețată fără mine? întrebă ea în timp ce se apropia, 
aducând cu ea și parfumul bogat de flori de portocal şi iasomie. 

- Da, recunoscu el. 

Zâmbetul ei nu îl ajuta să-și alunge erecţia sălbatică, 

Mâinile ei se opriră pe umerii lui. 

-Cum ai putut? 

Înainte ca el să poată răspunde, buzele ei erau peste ale lui. 
Generoase, pline, tandre. Sărutându-l. El se deschise sub asaltul 
timid al limbii ei. La naiba, ea învățase o sumedenie de lucruri de 
când se sărutaseră prima dată în trăsura lui. Se gândi că ar trebui să 
se simtă mândru pentru că fusese singurul bărbat care o învățase. 
În schimb, şi-o lua în nume de rău. Pentru că el fusese arhitectul 
propriei căderi. 

Căzuse adânc sub vraja ei. Se aventurase, cu adevărat, în teritorii 
periculoase. Genul de unde nu mai exista întoarcere. 

Dar era o treabă al naibii să stea la el în birou să-şi sărute ne- 
vasta în timp ce își ținea batista mânjită cu îngheţată lipicioasă pe 
mădularul în erecţie care-i ridica pantalonii. Îi apucă fața cu mâna 
liberă, gura lui răspunzând gurii ei, abia fiind în stare să își înăbușe 
un geamăt de dorință pură. 

Oare se va sătura vreodată de ea? 

Probabil că nu. 

Ea fu cea care întrerupse sărutul, dându-și capul pe spate, ochii 
ei căprui-aurii cercetându-i pe ai lui. 

-Cäpşuni de la Claremont? 

Întrebarea îi smulse alt râs surprins. 

-Ai simţit gustul? 

- Da, am putut. Buzele ei se arcuiră într-un zâmbet. Dar mi-a 
spus și Rhees că te găsesc aici și că aveai cu tine o găleată de înghe- 
tată de la Claremont. 

La naiba cu valetul lui care îl pârâse. Ar trebui să-l dea afară. 
Decker ar fi făcut-o dacă nu l-ar fi plăcut așa de mult. 

-Mă tem că m-am cam mozolit, zise el sec. Să mănânc înghețată 
fără tine nu e același lucru, bijou. 

- Da, într-adevăr, te-ai cam murdărit, zise ea, privirea coborân- 
du-i la pantalonii mânjiți şi la batista care acoperea pata, Lasă-mă 
să văd dezastrul, te rog. 
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El înghiţi în sec. Acum nu era momentul ca soţia lui să vadă ce 
efect avea asupra lui la orice oră din zi. Erecția lui ascunsă în spatele 
unei pete de îngheţată de căpșuni care părea teribil de puerilă. 

-Nu e nevoie de asta, o asigură el. O să mă duc să-mi schimb 
pantalonii. Am decis deja că nu mă voi întoarce la birou azi. Nu are 
nici un rost să mai umblu în straiele mele de om de afaceri, nu-i așa? 

Dar obraznica de nevastă-sa îngenunchease pe covor în fața lui, 
privirea ei arzându-l de parcă era o torţă. 

- Insist, Decker. Nu fi caraghios. Ce vor crede servitorii dacă te 
apuci să umbli prin casă cu o pată într-un astfel de loc. Măcar la- 
să-mă să te ajut să o ștergi. 

La naiba! Ea nu putea să știe ce efect avea asupra lui imaginea ei 
în genunchi în faţa lui. Nici cât de mult voia ca ea să se ocupe mai 
întâi de pantalonii lui şi apoi de mădularul îndurerat. Cât de mult 
voia să alunece între buzele suple şi să-și vadă mădularul dispărând 
în gura ei elegantă. 

El era un bărbat murdar și obscen. 

Dar pe soţia lui nu părea să o deranjeze. Ea era preocupată să ia 
batista și să îi dea mâna la o parte. 

- Josie, protestă el, reacție declanșată de cea mai mică agitaţie 
a urmei de onoare pe care o mai poseda. Buzele ei se deschiseră. 
Deasupra liniei modeste a decolteului ei, el o văzu înghițind. 

- O, Doamne, zise ea cu o voce joasă, răguşită. Eşti teribil de 
murdar, nu-i așa, domnule? 

Cum se putea că simplul fapt de a i se adresa cu „domnule“ îi 
făcu boașele să se strângă? Poate că ar fi ascultat de onoare și s-ar fi 
dat la o parte. Dar ea începu să miște batista pe pantalonii distruși. 

Şi făcând asta, ea îi masa mădularul. În felul în care știa că 
îi plăcea. 

El trase aer în piept. 

-Ce crezi că faci? 

-Te curăţ, desigur, zise ea şi îi aruncă o privire aparent inocentă 
de sub genele plecate. Mă tem că înghețata a trecut de stofa panta- 
ionilor. Trebuie să mă asigur că nu eşti lipicios. 

Degetele ei se mișcară rapid, desfăcându-i pantalonii și șliţul. 
Şi apoi îi luă mădularul în mână, dezmierdându-l. Imaginea dege- 
telor ei mici şi elegante strânse în jurul membrului său gros și vi- 
nețiu aproape că-l înnebuni de dorinţă. Ardoarea lui apăruse deja 
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O lady timidă 


în despicătura de la vârf. Era așa de pregătit pentru ea, nebun de do- 
rință, doar pentru că ea apăruse în fața lui și apoi îi atinsese mem- 
brul prin bariera hainelor. 

Da, era jalnic. 

Ea îl mângâie de la rădăcină la vârf. 

El voia să o oprească. Să ejaculeze în mâna soției în mijlocul 
după-amiezii, după ce se scăldase în milă de sine și înghețată, nu 
era deloc ideal. Dar strânsoarea ei se intensifică, degetul ei mare 
trecu peste vârful mădularului, întinzând propria umezeală de-a 
lungul lui. 

Nu reuși să sloboadă decât un geamăt de capitulare. 

-Ai avut noroc că am ajuns când am ajuns, îi spuse ea cu voce 
joasă, buzele ei așa de aproape de el încât respirația ei fierbinte îl 
atinse pe vârf. 

Da, așa era. Era de acord cu ea. Complet. 

Dar ea nu putea să se gândească să facă ce credea el că va face. 

Nu se punea problema ca soția lui corectă să-l ia... 

Buzele ei se strânseră în jurul mădularului lui. Doar pe vârf. Aşa 
de moale, de parcă s-ar fi temut că îl va sparge. Limba ei se răsuci 
peste el, timidă. 

Ziua începea să devină mai bună pe minut ce trecea. 

-Draga mea, reuși el să rostească printre dinți, încă simțind că 
era datoria lui de gentleman să protesteze. 

La urma urmei, ea era soția lui, nu o femeie cu experiență. 

-Nu trebuie să faci asta. 

- Hmm, fredonă ea și vibrația blândă îi provocă o senzaţie extra- 
ordinară în timp ce ea îi dădu drumul, apoi își trecu limba pe toată 
lungimea lui. 

-Dar dacă aş vrea să fac asta? 

Ar putea? Nu putea să mintă - își imaginase de nenumărate ori 
buzele ei în jurul mădularului său. El se întrebase cum s-ar simți, 
cum ar reacționa ea. Dar ea era nouă la genul acesta de intimitate, 
novice în arta dragostei și era şi soția lui. Cu alte amante, el ştiuse 
cum să citească asentimentul femeii, dorința ei pentru el ca să își 
dea seama dacă o tovarășă de pat prefera să fie dominată sau să 
domine, pasiunea puternică sau seducția tandră. 
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Scarlett Scott 


Cu Jo, el era în derivă. Tot ce învățase despre alte femei pălea. 
Pentru că ea nu era oricare altă femeie. Ea era ea însăși. Și asta o 
făcea să fie foarte diferită. Atât de specială. 

O dată, demult, soție fusese un cuvânt pe care îl venerase. Un 
titlu pe care intenționa să-l ofere unei femei. Îl șocă să-și dea seama 
acum că ce simțea pentru Jo era mult mai puternic, mai detaliat și 
mai complex — necesar — decât ce simţise vreodată pentru Nora. 

Jo îl luă din nou în gură, sugând, alungându-i capacitatea de a 
gândi. În momentul acela nu exista decât Jo strângându-și buzele 
în jurul mădularului său, limba lui trecând peste el, căldura umedă 
a gurii ei cotropindu-l. 

- La naiba, Josie, reuși el să rostească, degetele lui trecând prin 
părul ei. 

Gentlemanul din el se topi. Acum era o bestie. Dorinţa luă 
conducerea. Agrafele de păr căzură pe covor în timp ce ea îi scălda 
carnea tare, ținându-şi degetele strâns în jurul bazei sale și oferind 
atenție întregii sale lungimi şi vârfului. 

Ea scoase un sunet carnal care aducea a tors. 

-Îți place asta, Decker? Îmi doream să te înnebunesc la fel de 
mult cum mă înnebunești tu pe mine. Nu eram sigură că va fi la fel 
şi pentru tine. 

O, era la fel, la naiba. Într-adevăr, el s-ar aventura să spună că 
era chiar mai bine. Era ceva așa de al naibii de glorios în tentativele 
ei neexperimentate de a-l satisface că îi sporea dorința. Asta îl făcea 
şi mai disperat după ea decât fusese înainte ca ea să se pună în ge- 
nunchi. Și, asta era de la sine înțeles, era în sine o realizare enormă. 

Doamne, Dumnezeule, o să-și verse înghețata în poală în fiecare 
zi dacă îi aducea drept rezultat asemenea atenție. 

Strânse din maxilar și numără până la zece, încercând să se ab- 
ţină de la a-și împinge mădularul pe gâtul ei în jos. Asta era ce își 
dorea, după ce tânjea - ea să îl primească și sâ îl sugă până se elibera 
și apoi să privească cum ea îi înghițea sămânța. 

-Îmi place, reuși să rostească, Știind că ea avea nevoie de 
încurajare, 

Ea nici măcar nu-și dădea seama ce îi făcea. Cât de mult îl făcea 
să o dorească. Cât de ușor reușea să-l doboare în genunchi, chiar în 
timp ce se afla ea în genunchi în faţa lui. 

~ Spune-mi ce să fac, murmură ea. 
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—— 0 lady timidă ————— 


El o apucă de părul despletit, ghidând-o cu blândețe, arătându-i 
exact ce voia, 

-la-mă în pură, draga mea, Aşa cum ai făcut mai devreme. Cât 
de mult poţi. 

Şi ea o făcu. Mădularul lui alunecă dincolo de buzele ei, direct 
în spatele pâtului. Ba scoase un sunet jos de apropare. Decker avu 
nevoie de toată stăpânirea de sine ca să nu se elibereze atunci pe 
loc, Își muşcă buza şi se forţă să rămână nemișcat și să îi permită 
control complet asupra lui. 

Ea se mișcă mai timid la început în sus și în jos pe mădularul său. 

Când lui îi scăpă un geamăt în timp ce ea îşi trecea limba peste 
despicătura membrului său, ea îi aruncă o privire cochetă în sus. 
Realizarea că ea se simţea la fel de bine dăruind pe cât se simţea el 
primind atenţiile ei îl întări și mai mult, 

El îşi trecu degetele prin buclele ei bogate, privind cum mădula- 
rul îi intră şi îi iese dintre buzele ei frumoase. 

Avea sute de litografii, picturi și sculpturi erotice. Citise cele mai 
depravate descrieri ale întâlnirilor sexuale care fuseseră tipărite în 
limba engleză. Cu toate astea, imaginea lui Jo sugându-l era cel mai 
carnal și mai frumos lucru pe care îl văzuse vreodată. 

Ea îi linse partea de jos a mădularului, apucându-l de bază și 
strânpând. 

- Cum mă descurc, domnule? 

Din nou acel apelativ. 

El abia o introdusese în jocul erotic pe roluri, dar ea învăța des- 
tul de repede. 

- Minunat, scrâșni el. Prea minunat. Dacă mai continui, o să mă 
eliberez în gura ta. 

Ea se uită din nou la el. 

-Vreau să o faci, 

Ea îl luă din nou în gură, sugând. Nu se putea abţine să nu își 
mişte șoldurile. Ajunse din nou în spatele gâtului ei. Paradis. Simți 
cum îi călătoreşte focul pe spinare. Boașele i se încordară. Era aproa- 
pe de margine. 

-Asta se va întâmpla, Josie, o avertiză el. Dacă nu te oprești... 

Dar obraznica nu se opri, în schimb, îl primi mai adânc. 
Ultimele urme de control se evaporară. El nu mai avea nici o pute- 
re. Nici un gând, Orgasmul fu rapid şi furios, boașele încordându-se 
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de o plăcere așa de intensă și de violentă că îl cutremură, El pompă 
din nou, încordându-se în ea în timp ce se slobozea pe pătul ei în jon, 

Ea înghiţi, golindu-l, luând fiecare picătură din sămânţa lui, 

Găfâind şi cu inima bubuind, el se clătină când ea se desprinse 
de el, buzele ei pline de salivă şi de sămânţa lui. Nu mai simţi 
niciodată o asemenea explozie, un orgasm atât de puternic in pura 
unei femei. 

Respirația îi era sacadată şi se îndesă la loc în pantaloni, închi- 
zându-i înainte să o apuce de mâini şi să o ajute să se ridice. Ba avea 
obrajii îmbujoraţi, gura umflată și părul delicios de sălbatic în jurul 
chipului ei frumos. O sărută reverenţios pe frunte, simțind un sen 
timent nou de tandreţe ivindu-se în pieptul său. 

- Mulţumesc, iubito, reuşi el să spună. Asta a fost... n-am 
cuvinte. 

O trase în braţele lui, îimbrăţişând-o, întrebându-se dacă ar pu 
tea să o țină acolo pentru totdeauna. Întrebându-se dacă ar [i ne- 
voiți să părăsească vreodată încăperea asta. Se simțea foarte sipur 
că ar fi cât se poate de mulțumit să o ţină în braţe pentru totdeau- 
na. Poate că un servitor ar putea să aducă din când în când niște 
de-ale gurii. 

Ea îl îmbrățişă la rândul ei. 

- Decker? 

El o sărută pe creştet. 

- Da, bijou? 

Braţele ei se strânseră în jurul lui. 

-Te iubesc, 
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Capitolul 14 
E 


În biroul lui Decker domnea liniștea după declaraţia inoportună 
a lui Jo. El se încordase în brațele ei. 

„Minunat, Jo! Ce mod perfect de a strica momentul.“ 

-Vreau să zic că te iubesc pentru că mi-ai adus înghețată în mij- 
locul zilei tale de lucru, adăugă ea stupid și îi dădu drumul din braţe 
făcând un pas înapoi. 

Îi aruncă un zâmbet care spera să pară luminos și vesel și 
nu forțat. Aşa cum spera ca obrajii ei îmbujorați să nu fie de un 
roşu aprins. 

-E foarte atent din partea ta. 

Cuvintele îi scăpaseră. După ce aflase de femeia din trecutul ei 
care îl refuzase și se întorsese acasă să afle că el o aștepta cu înghe- 
țată, ea fusese mișcată şi dorise să facă ceva care să-i arate profun- 
zimea sentimentelor pe care le nutrea pentru el. 

Decker era un bărbat minunat. Tandru, atent, bun și amuzant. 
Muncitor, inteligent, înțelegător. El o făcea să râdă, o fermeca, o 
adusese iar şi iar pe culmile pasiunii. O făcea să se simtă adorată. 

Și ea voia să-l facă să se simtă la fel. Dar nu intenționase să îi 
spună că îl iubea. Nu acum. Nu încă. Poate niciodată. Cel puțin nu 
până când nu era sigură că el simțea același lucru. Sentimentele 
ei erau prea noi, inima ei prea speriată să nu fie frântă. Dacă el 
nu o iubea la rândul lui - într-adevăr, dacă inima lui va aparține 
pentru totdeauna altei femei dinaintea ei - Jo nu era sigură că 
va suporta. 

- Dacă asta e reacția pe care o primesc de fiecare dată când îţi 
aduc înghețată, voi face asta în fiecare zi, o tachină el, scaţând-o din 
greutatea gândurilor ei. 

Ce bărbat minunat! Ea îşi muşcă buza. 

-Ai fost mulțumit? 

Elo sărută în fugă. 


-Nu ţi-ai dat seama, draga mea? Am fost extraordinar de foar- 
te mulţumit. 

Reuşise să se salveze dintr-o situaţie umilitoare? Tensiunea på- 
rea să-l fi părăsit. Poate că puteau să pretindă că ea nu făcuse o gafă 
aşa de jenantă. 

Ea îi răspunse la sărut, limbile lor impletindu-se. Se întrebă dacă 
el putea să îşi simtă gustul în felul în care îl simțise ea, ameste- 
cat cu dulceaţa căpşunilor. El gemu, adâncind sărutul, buzele lui 
mişcându-se peste ale ei cu o solicitare mai mare. Dacă nu observa, 
nu-i păsa. 

Mâinile lui o apucară de talie, ancorând-o de ea. 

Fără să încheie sărutul, începură să se miște împreună. Încet, cu 
un scop. O conduse în spate, iar ea merse, ascultând de comanda 
lui. Ea era a lui ca să îi poruncească. A lui pentru totdeauna, trup și 
suflet, tot ce era ea. 

Ceva ferm o apăsă în spatele genunchilor prin rochie și desuuri. 
El întrerupse sărutul și o împinse ușor. 

- Stai jos, iubito. 

- De ce? întrebă ea. 

- Fără întrebări, zise el şi o sărută din nou. Stai jos. 

Ea făcu ce i se ceruse, așezându-se pe perna capitonată cu câtă 
eleganță putea să adune fiind cu părul despletit şi corpul și mintea 
şi inima anapoda. Inima ei bubui ușor, de parcă s-ar fi poticnit. 

- Decker, protestă ea. 

~ Fără obiecţii. 

El stătea deasupra ei, întunecat şi chipeș. 

~E rândul meu. 


Rândul lui să ce? 


Dar apoi, el se cobori între picioarele ei şi ea avu răspunsul fâră 
să mai pună vreo întrebare. Zâmbetul pe care i-l oferi el era plin 
de păcat. Îi ridică fustele până în talie. Mătasea grea, brodată, i se 
adună în talie, dimpreună cu jupele și cămășuţa. 

Intenţia ei fusese însă să îl copleşească cu atenţii. Să îi arate, 
fâră cuvinte - şi mai târziu şi cu cuvinte - că circumstanţele naşterii 
sale nu contau nici un pic pentru ea. Nu conta decât el. Vinovăţia o 


împunse la pândul că el simţea nevoia så răspundă la fel, pentru câ 
nu asta fusese intenţia ei. 
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-Nu trebuie să... 

- $şt, o întrerupse el, rânjetul adâncindu-i-se. Ține-ţi fustele 
pentru mine, draga mea. Aici nu suntem de acord, mă tem, pentru 
că trebuie să îţi ofer un orgasm. Așa e drept. 

Ei bine, când punea problema așa, cine era ea să se opună? 
Sexul ei pulsa deja de dorință după ce îi provocase lui eliberarea. 
Să îl aibă la mila ei o făcuse doar să-l dorească mai mult în loc să 
o satisfacă. lar acum, aici, ea primise o delicioasă ofertă la schimb 
din partea lui. 

Apucă pumni întregi de material și îl privi cum o dezmierda în 
sus pe gambele îmbrăcate în ciorapi. Degetele lui o mângâiară în 
scobiturile genunchilor. Ea simți cum se umezeşte în centrul ei şi 
îşi strânse coapsele ca să alunge un fulger de dorinţă. 

Dar Decker nu avea de gând să îi permită așa ceva, desigur. 
Atingerea lui de cunoscător se mută mai sus pe coapse, alunecând 
peste ea cu atâta venerație, încât o durea. El își lăsă capul în jos 
şi depuse o serie de sărutări pe fluierele picioarelor, până sus spre 
genunchi. Mâinile lui se mișcau pe interiorul coapselor lui, desfă- 
cându-le, dezvelindu-i părțile cele mai intime. 

Şi deși el o văzuse și înainte și actul în sine nu era nefamiliar, ea 
simţi totuşi încântarea lucrului interzis când el o sărută acolo. Şi 
apoi, ochii lui, luminoși ca cerul de vară și atât de delicios de ştiutori 
o priviră şi ei. El se uita la ea de parcă era cea mai frumoasă imagi- 
ne pe care o văzuse vreodată. De fiecare dată când se uita la ea, ea 
simțea de parcă aşa şi era. 

- Ai cea mai frumoasă păsărică, Josie, murmură el. Perfectă pen- 
tru mine. 

Ea nu-și putu reține un scâncet de dorință care îi scăpă în timp 
ce el o dezmierda tot mai sus, aplecându-şi capul rugător ca să de- 
pună o serie de sărutări pe interiorul coapselor ei. Chiar când simți 

că nu mai suportă tachinările, el o desfăcu și îi desfăcu și faldurile. 
Respirația lui fierbinte o atinse pe piele. 

-Aşa de roz și de sclipitoare și frumoasă, zise el. Şi toată a mea. 

- Da. Cuvântul singur ieși șuierat, atât fu în stare să zică. 

Era de ajuns - ea voia ca el să facă ce voia să îi facă. 

Să o lingă, să o sugă, să o muște, să o ducă pe aceleași culmi 
glorioase de plăcere cum o făcuse și înainte. Ea era agitată, aproape 
explodând de dorință. 


191 


De data asta, el nu se ocupă mai întâi de perla ei. În schimb, 
îşi afundă limba adânc în ea dintr-o singură mișcare neașteptată. 
Invazia o făcu să se zvârcolească pe scaun, căutând să se ducă mai 
aproape. Ea credea că ar putea să juiseze doar de la limba lui înăun- 
tru, chiar așa. Deja era periculos de aproape să se piardă. 

-Eşti așa de umedă, Josie, zise el și o linse din nou în interior. 
Ţi-a plăcut să îmi sugi mădularul? 

Ea abia mai respira șocată și de limba lui și de întrebare. 

- Da. 

- Nevastă ohraznică, murmură el lângă ea. Aprob din toată 
inima. 

Era pentru prima dată în căsnicia lor când se referea direct ca 
la soția lui. Ea nu-și putu reține căldura care o cuprinse la acest cu- 
vânt. Dar când limba lui trecu peste perla ei, orice altceva se şterse. 
El o tachină la intrare cu vârful degetului. Așa de ușor — pulsaţiile 
limbii lui, pătrunderea uşoară în ea. Totul îi sporea disperarea. Ea 
învățase că soțul ei era maestru în a prelungi plăcerea. Într-adevăr 
era un maestru al plăcerii. Complete. 

De fiecare dată când o atingea — de fiecare dată când făceau dra- 
goste - actul era mai decadent ca cel de dinainte. 

Limba lui trecu iute peste ea, stârnind valuri de plăcere delicioa- 
să. Degetul lui se afundă în tunelul ei. 

-Mi-a plăcut să te privesc cu mădularul meu în gură, draga mea. 

Alte dezmierdări cu limba, o pătrundere mai adâncă. 

-Mi-a plăcut să privesc cum înghiți, iei totul de la mine. 

Îi supse mugurele tare și lung. Degetul lui se afundă în ea. 

- O, fu tot ce reuși ea să spună. 

Şi apoi, în timp ce el își strângea degetul în adâncul ei, atingând 
acel loc fantastic, delicios de sensibil. 

- Da, 

Pentru o vreme, ea nu mai fu decât un maldăr zvârcolitor de 
senzații. Fiecare parte din ea era acordată la el, de parcă ar fi fost un 
instrument gata să fie folosit. Parfumul din biroul lui - piele, lemn 
lustruit, hârtie şi cerneală - se amesteca cu parfumul de mosc al 
propriei dorinţe și cel puternic al lui de colonie. 

Sunetele de umezeală pe care limba lui le făcea pe pielea ei, lin- 
gând în sus și în jos pe despicătura ei în timp ce adăuga un al doilea 
deget primului, umpleau încăperea. 
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O lady timidă 


Ea se lăsă pradă momentului, bărbatului. Se lăsă pradă pasiunii. 
Când el îi ronţăi clitorisul — unul dintre multele nume pe care le 
învățase de la el pentru acea delicios de sensibilă parte a corpului 
ei - ea îşi pierdu controlul. Poate că erau emoțiile ei puternice în 
combinaţie cu faptul că-i dezvăluise dragostea ei, doar ca să retragă 
apoi cuvintele, actul puternic de a-l aduce la orgasm și de a-l aduce 
în genunchi, literalmente, care contribuiră la asta. 

Sau poate că era doar limba lui Decker, care era absolut magică 
în timp ce trecea peste ea, Sau era atingerea lui, adânc înăuntrul ei. 
Sau vorbele destrăbălate pe care i le spusese, lauda, poruncile. 

Când îi spuse să juiseze, cum putea să nu o facă, când limba lui 
era exact acolo unde o voia. 

-Asta e, bijou, o încurajă el cu vocea lui baritonală, catifelată. 
Vino pe limba mea, Vreau să-ţi ling crema. 

Toată destrăbălarea asta combinată o făcu să explodeze. 
Orgasmul vui prin ea, făcând-o să vadă stele întunecate. Să îi bată 
inima precum copitele unui cal pe cale să câștige o cursă. Mai repe- 
de, tot mai repede. Respirația ei era sacadată și grea. Valuri după 
valuri de plăcere se sparseră deasupra ei, scăldându-i corpul într-o 
strălucire rară, puternică. 

Așa putea să descrie cel mai bine ce se întâmplase: 

Ea lucea, vibra, ardea, de la interior spre exterior. 

Dar și scâncea destul de tare, făcându-se de râs. El avea acum 
în ea trei degete, lărgind-o, umplând-o, gura lui ataşată de perla 
ei, sugând tare. Un orgasm nu era de ajuns pentru el. Ce bărbat 
minunat și lacom. 

El avea să o distrugă, Elijah Decker, bărbatul pe care-l iubea. 

Văzu asta într-o clipită în timp ce valuri de plăcere se revărsau 
peste ea, În timp ce se preda torturii lui senzuale. Ea era o trăsu- 
ră scăpată de sub control, pe cale să se răstoarne şi să se rostogo- 
lească de pe o stâncă, să se spargă în mii de bucăţi pe bolovanii de 
dedesubt. 

Dar asta era unul dintre păcatele vieții, nu-i așa? Să îţi dai seama 
care îți va fi soarta nu însemna neapărat că era mai uşor să îi reziști. 


În acest moment o făcea să îl dorească și mai tare, 
Ce era în neregulă cu ea? 
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~ Scarlett Scott 


Ea se va îngrijora mai târziu din cauza asta. Așa cum se va 
preocupa şi acele cuvinte îngrijorătoare pe care le rostise într-un 
moment nepotrivit. 

Deocamdată, Decker era la picioarele ei. Ea juisase de două ori 
sub forța delicioasă a limbii lui. Dar chipul lui senzual îi spunea 
că el voia mai mult. 

-Vreau să intru în tine, zise el răgușit, întinzând mâinile spre el. 

Ea dădu drumul fustelor și le luă. 

El o trase în picioare și ea îl urmă de bună voie, simțindu-se cam 
nesigură pe picioare. Ea se simțea cam ca un mânz nou-născut, care 
își încearcă picioarele pentru prima dată. 

-Mä vrei, Josie? o întrebă el când ea ajunse în picioare, corpurile 
lor aproape lipite, piept la șold. 

Fustele ei se legănară în faţă, strivindu-se de el. Ea nu putu să 
nu observe că buzele lui erau ude și întunecate, sclipind. Marca ei 
asupra lui, subtilă cum era, îi dădu un nou sentiment de posesiune 
care se pogori asupra ei. 

-Sigur că te vreau. Te-am vrut din totdeauna, cred, admise ea, 
dându-și seama de adevăr ea însăși în timp ce cuvintele se revărsau 
din ea. Şi te vreau mult mai mult acum că știu ce fel de bărbat eşti. 

Privirea lui o căută pe a ei. 

-Ce fel de bărbat sunt? 

- Da, bărbatul care ești, Elijah Decker. Eşti bun. Blând. Onorabil. 
Ea îl strânse de degete. Dulce. Chipeș. Să continui? 

El îi oferi unul din rarele lui zâmbete, genul care îi făcea ochii să 
sclipească și îl făceau să fie cumva chiar mai devastator de chipeș. 

-Poți să continui, draga mea, dar eu sirnt o nevoie urgentă de a 
termina ce am început. 

La fel şi ea. 

- Atunci, termină, domnule, îi spuse ea îndrăzneţ, știind că lui 
îi plăcuse mai devreme când i se adresase așa. 

-Cu plăcere. 

El o trase spre biroul lui, punându-i mâinile întinse pe marginea 
lustruită. 

-Stai așa, draga mea. 

El era în spatele ei, sărutând-o pe gât, pe ureche, dezmierdân- 
du-i urechea cu limba, făcându-i genunchii și mai slabi. Și apoi, fus- 
tele ei fură ridicate din nou. Deşi vara era caldă și aerul din birou era 
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corespunzător de înăbușitor, aerul de pe coapsele ei goale se simțea 
cumva rece. Și ea tremură. 

Decker îi desfăcu picioarele. Apoi degetele ei lungi o atinseră din 
nou, descoperind cumva din nou despicătura din pantalonaşii ei. 
Pătrunse în păsărica ei, apoi întinse umezeala în sus spre perla 
ei. Pictând acel mugure nesfârșit de înfometat și mult prea sensibil 
cu roua ei. Ea se mișcă în faţa lui, gemând. 

El o sărută pe gât drept răspuns. 

-Spune-mi ce vrei, bijou. 

Ea se luptă să-și găsească cuvintele. Să își regăsească limba. Să 
își amintească limba engleză. 

-Te vreau în mine. 

„lată“ 

Reuşise să o spună, 

El își afundă un deget, iar din spate, unghiul era minunat. Ea era 
așa de incredibil de sensibilă după cele două orgasme că ar fi putut 
să juiseze din nou doar ca urmare a mișcării degetului lui. Dar își 
mușcă buza, alungând o astfel de reacție nedorită. 

- Aşa? întrebă el, răutatea personificată. 

El intră şi ieşi din ea, nerăbdarea ei lubrifiindu-i calea cu o ușu- 
rință nerușinată. 

-Da, exclamă ea, când el pătrunse din nou iute și rapid. Dar 
vreau mădularul tău. 

Astăzi părea să fie o zi de încălcare de tabuuri. Ce mai conta unul 
în plus. E] îi arătase că nu era nici o rușine în plăcerea pe care o îm- 
părțeau. Şi îi trezise dorințe pe care nu știa că le avea. Să vorbească 
liber despre corpul ei și despre ce voia era eliberator. Să recunoască 
dorințele care o măcinau și care o făcuseră să se simtă murdară și 
vinovată — probabil o urmare a anilor mai tineri petrecuți cu rigida 
mătuşă Lydia — era un sentiment minunat, 

-Dacă doamna mea vrea mădular, atunci e datoria mea să i-l 
dau, zise Decker apoi, retrăgându-și degetul. 

În următorul moment el poziționase capul rotund la sabiei sale 
la intrarea ei. 

-Dă-mi-l! îi porunci ea, 

lar el murmură aprobator și se cufundă în ea. O mișcare iute 
şi el era împlântat până la rădăcină. De fiecare dată când făcuseră 
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dragoste până acum fusese într-unul din dormitoarele lor. Unghiul 
acesta, poziția, era nouă. 

Îi plăcea. 

Să facă dragoste în biroul soțului ei, complet la mila lui, în timp 
ce servitorii își vedeau de treburile lor dincolo de ușa închisă o făcea 
să fie sălbatică. 

Corpul lui mare o înconjura, buzele lui pe gâtul ei, pe ureche, pe 
obraz, în timp ce începea să se miște în ritm, intrând și ieşind din 
ea. Încet şi tandru la început, mișcări care o făceau să ofteze 
din pricina manierei delicate în care se juca cu corpul ei. Dar 
când ea începu să se strângă în jurul lui și își arcui spatele, având 
nevoie de mai mult, totul se schimbă. 

Cu un geamăt gutural, el o apucă de talie şi începu să se izbească 
în ea. Rapid, adânc şi tare. Ea își răsfiră degetele pe lemnul neted de 
nuc ca să se țină să nu alunece. 

~O să vin, îi spuse el cu voce joasă în ureche. 

Anunţul lui îi grăbi și ei criza. Muşchii ei interiori se contractară 
în spasme și un alt val de extaz pur se revărsă peste ea. El se mai 
mişcă de două ori și se retrase din ea, ea simțind apoi un jet de li- 

chid fierbinte pe carnea ei. El se prăbuşi peste ea, respiraţia grea și 
sacadată, sărutându-i ceafa. 

Jo îşi închise ochii de forţa propriului climax, care încă mai cir- 
cula prin ea și încercă să nu se gândească la motivul misterios pen- 


tru care soțul ei nu se revărsase până acum în adâncul ei. La urma 
urmei, mai aveau timp. 
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Capitolul 15 
KOED 


Scrisoarea era neutră la exterior. Simplă și fără semne distinc- 
tive, fără vreun sigiliu sau vreo înfloritură, fără vreun semn pentru 
ce avea să urmeze. Până când Decker o întoarse și observă scrisul. 


Era numele lui, adresa lui, scrise de o mână pe care nu o mai văzuse 
de zece ani. 


Dar era aceeași. 

Și ar fi recunoscut scrisul oriunde. 

Nora. 

-S-a întâmplat ceva, Decker? întrebă Jo calmă, fără să-și 
dea seama de revolta care se petrecea în el. Arăţi dintr-odată foar- 
te încruntat. 

El își ridică privirea din teancul de corespondenţă, pe care ~ din 
motive care-i scăpau acum — o ceruse să-i fie adusă la micul dejun 
pe care-l lua cu soţia lui. Preţ de o clipă nu-și găsi cuvintele, simțind 
cum i se strânge stomacul până când aproape că i se făcu rău. Ar 
trebui să ia scrisoarea și să o arunce la coșul de gunoi. Sau, mai bine, 
să o rupă în mii de bucăţi și să îi dea foc. 

„Spune-i, îl îndemnă conștiința. Spune-i lui Jo cine a trimis scri- 
soarea și apoi arunc-o în eter.“ 

Își drese glasul. 

- Totul e în regulă. Mă gândeam pur și simplu la Athena. 
Aşa o absurditate, trei iahturi să se ciocnească deodată. Sper să 


aflu curând cum merg reparaţiile ca să ne putem începe luna de 
miere curând, 


„Mincinosule!“ 
El își consolă conştiinţa amintindu-și că nu spusese de fapt nici 


o minciună, Doar că nu fusese despre veştile grele care îl apăsau în 
momentul în care întrebase Jo. 


-Nu am nevoie de o lună de miere, îi spuse dulcea lui soţie. Știi 
asta, Decker. 


~ Scarlett Scott 


El îşi smulse privirea de la scrisoarea care părea să îi ardă mâi- 
nile, uitându-se la femeia cu care era căsătorit. În dimineața asta 
era îmbrăcată într-o rochie bleumarin care îi punea în valoare părul 
negru și tenul alb. 

Obsesia lui pentru ea nu se diminuase defel. Ba chiar continuase 
să se încingă și să ardă. Aseară făcuseră dragoste din nou, după ce 
împărţiseră o baie și apoi din nou în dimineața asta, la răsăritul 
soarelui. 

- Răbdarea ta e admirabilă, draga mea, se forță el să spună. Dar 
de îndată ce reparaţiile vor fi terminate, vom scăpa din Londra, 
îți promit. 

Mărturisirea ei de ieri îi veni din nou în minte. 

„Te iubesc.“ 

Doar o singură altă femeie îi mai spusese acele cuvinte în viața 
lui și ea îi scrisese scrisoarea pe care acum o strângea cu disperare 
în mână. Îl dureau degetele și şifona hârtia. 

Ce diavol era. Nu îşi dorise să audă acele cuvinte. Nu fusese pre- 
gătit pentru ele. Și se încordase, înghețase în îmbrățișarea ei. Ea 
se grăbise să se corecteze, dar el nu putea fi păcălit. Jo credea că 
e îndrăgostită de el. Nu mai vorbiseră despre asta, iar el era mai 
fericit aşa. Era mai bine. El nu credea în dragoste. Renunțase cu ani 
în urmă la existența acestui fantastic sentiment, când fusese nimic 
mai mult decât o marionetă, condusă de sfori. 

Jo îi oferi un zâmbet mic. 

-Îmi place destul de bine aici. De dragul meu nu trebuie să scă- 
păm din Londra. 

El o rănise, se gândi, cu reacţia lui. Ea merita ceva mai bun decât 
pe el. Dar nu era convins că putea să îi ofere ceva mai mult decât 
plăcere. Vreodată. La naiba, nu putea să-i spună ce ținea în mână, 
laș ce era. Sau să o alunge din viaţa lui, așa cum ar fi trebuit. Nu, va 
trebui să citească afurisita de scrisoare. 

Voia să știe ce avea Nora de spus, dar ceva din el nu voia. 

-Mă bucur foarte mult că eşti mulţumită aici, draga mea, îi 
spuse el lui Jo, înainte să-şi îndrepte din nou atenţia spre scrisoa- 
re. Dar insist că meriți o lună de miere. O călătorie la Dover va fi 
foarte potrivită. 

Inima îi bubuia, iar mâinile îi tremurară când deschise 
scrisoarea. 
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O lady timidă ~ 


Dragul meu Eli, 


Cu siguranță că nu te vei bucura să afli vești de la mine. 
Mă aştept să mă detești pentru felul în care ne-am des- 
părțit. Nu pot să-ţi fac o vină din oricare din sentimente, 
pentru că sunt meritate amândouă, Dar, îţi scriu în speran- 
ţa că vei citi această scrisoare și nu o vei arunca direct la coșul 
de gunoi. 

Aș vrea să-ți cer iertare pentru fuga mea. Acţiunile mele 
au fost cele ale unui copil răsfăţat, o fată care se temea de fu- 
ria tatălui ei și care nu a fost destul de puternică pentru a re- 
zista amenințării tăierii oricărei legături cu familia dacă mă 
căsătoream cu alt bărbat decât cel ales de el. Te rog să mă crezi 
că nu a existat nici măcar o zi în toate zilele de acum până în 
ziua când te-am văzut ultima oară, când nu m-am gândit 
la tine. 

Îşi scriu în calitate de văduvă. Poate nu știi, dar soțul meu, 
lordul Tinley, şi-a primit răsplata acum un an. După trece- 
rea perioadei de doliu, am simțit că trebuie să iau legătura cu 
tine și să îţi transmit cât de rău îmi pare pentru evenimentele 
din trecut. Sper să te pot revedea, Eli. Nu am încetat să te iu- 
besc. Îmi doresc să fi fost mai puternică ca să merit dragostea 
ta atunci. 

A ta cu mult regret, 


Nora, vicontesă Tinley 


Decker simţi că tot aerul îi părăsise plămânii. Îl ardeau. Stomacul 
i se strânse. Reacţia lui la cuvintele ei, care se învârteau în fața 
ochilor săi, era viscerală. O combinaţie acută de furie, resentiment, 
spaimă și revoltă îl cuprinse. 

Cum îndrăznea să îl contacteze după tot acest timp și mai ales 
acum, când avea o soţie, şi în felul acesta? 

Cum îndrăznea să îi spună că nu încetase să-l iubească? 

Furia câştigă lupta pentru supremație din adâncul lui. Strivi 
scrisoarea în pumn și se ridică de pe scaun grăbit, scaunul căzând 
în spate. Lui Decker nu-i păsa. Avea să ardă bucata asta de mizerie. 
Şi apoi avea să se pişe pe cenușă până nu va mai rămâne decât un 
morman încins, așa cum îl lăsase ea pe el. 
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„Vicontesă Tinley. Poţi să putrezești!“ 

Nu fusese bun pentru ea cu zece ani în urmă, dar acum că avea 
titlul și se eliberase de lordul Tinley și de tatăl ei, se gândea să îl 
contacteze? 

- Decker? vocea blândă a lui Jo, îngrijorată, îl smulse din adân- 
curile trecutului. d 

El clipi, concentrându-se pe soția lui. Expresia ei era încruntată, 
sprâncenele erau adunate. „La naiba“, trecutul venise din urmă să-l 
strivească fără cel mai mic avertisment și pentru o clipă, el uitase 
că nu era singur. Fusese așa de consumat de nevoia de a elimina 
această urâtă scrisoare din viața lui. 

„Spune-i“, îl îndemnă din nou conştiinţa. 

Dar el rămase acolo, amorţit, limba refuzând să coopereze. 
Ce putea să îi spună soţiei care îi spusese că-l iubește și fusese 
întâmpinată cu tăcere? „Femeia de care credeam că sunt îndră- 
gostit e văduvă acum și mi-a scris că nu a încetat niciodată să 
mă iubească? 

Ce însemna scrisoarea? Oare Nora voia să reia relația cu el? Doar 
gândul îl imbolnăvea. Mai mult, ea nu ştia că el e căsătorit. Veştile 
ajungeau greu în provincie și Dumnezeu știe că el nu era subiect 
bun de bârfă. 

-Tocmai mi-am amintit de o întâlnire urgentă din dimineaţa 
asta cu domnul Levi Storm cu privire la compania sa de electricita- 
te, o minţi el pe soția lui. Rămâi și termină micul dejun, draga mea. 
Voi ajunge acasă la patru şi jumătate ca de obicei. 

Fără să aștepte răspunsul ei, el se întoarse pe călcâie și ieși, lā- 
sând-o pe Jo și micul dejun pe jumătate mâncat în urmă. Abia când 
ajunse păşi în hol cu pași mari își dădu seama că încă mai strângea 
scrisoarea în pumn. 

Se duse spre cea mai apropiată încăpere cu un șemineu — întâm- 
plător era biblioteca. Noaptea trecută fusese neobișnuit de răco- 
roasă pentru vară și el şi Jo se așezaseră după cină în faţa focului. 
Cărbunii încă erau încinşi. Aruncă scrisoarea peste ei, privind cum 
marginile luau foc și se răsuceau, cuvintele Norei dispărând literă 

după literă. 

Ar fi trebuit să taie demult legăturile care-l ancorau de trecut. Îi 
datora măcar atât lui Jo, dar şi lui. Voia să fie genul de bărbat care 
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să fie demn de dragostea ei. Să o uite pe Nora era primul pas dintr-o 
călătorie care se va dovedi cu siguranţă dificilă și dureroasă. 


Dar pentru femeia cu care se căsătorise ar face, își dădu el sea- 
ma, absolut orice. 


Jo își spuse că nu trebuia să se îngrijoreze din pricina compor- 
tamentului ciudat al soțului ei la micul dejun. 

Își spuse asta, în timp ce termina singură de mâncat, fără vreun 
companion în afară de valetul care aștepta retras să vadă dacă are 
nevoie de ceva. Dar, în timp ce împingea fără chef ouăle de pe far- 
furie, care se răciseră de mult, căci nu reușea să se convingă să le 
mănânce, nu-și putu reține gândurile să călătorească. 

Și să se întrebe. 

Cu siguranță, expresia lui rece şi aproape furioasă de la mi- 
cul dejun nu era rezultatul mărturisirii ei umilitoare din seara 
de dinainte? 

El nu spusese nimic despre cuvintele ei după ce ea se corectase. 
lar după aceea, nu făcuseră doar dragoste, ci savuraseră cina împre- 
ună și apoi citiseră în bibliotecă în fața focului vesel și scăpărător. 
Făcuseră baie și apoi făcuseră și dragoste din nou. 

În patul lui în dimineața asta, el fusese același amant atent pe 
care ajunsese să-l cunoască așa de bine. 

Așadar, ce se întâmplase în dimineața asta? 

Corespondenţa lui — acesta trebuia să fie răspunsul. El studiase 
sistematic teancul de corespondenţă de lângă el în loc să citească, 
așa cum obişnuia, ziarul care fusese călcat şi pregătit. Și mai fusese 
și scrisoarea pe care o mototolise înainte să-și aducă aminte că avea 
o întâlnire. 

Scrisoarea fusese lungă. Ea ar fi mințit dacă ar fi zis că nu era cu- 
rioasă în privința conținutului. Reacţia lui fusese diferită de tot ce 
văzuse până acum la el, acum dacă stătea să se gândească. Și îi lăsa- 
se corespondența lângă farfurie. Îndoiala puse stăpânire pe ea. Nu 
mai avea chef de micul dejun; foamea îi dispăruse efectiv. Se ridică 
şi înconjură masa, uitându-se la teancul de corespondenţă neatinsă. 

Și atunci observă plicul pe care el îl aruncase. 

Scrisul era fără îndoială feminin. 

Vicontesa Tinley. 
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Inima îi căzu în pantofi. Numele nu fi era cunoscut lui Jo, dar 
asta era de așteptat. Nu ieşise în societate decât de un an şi nu iși 
studiase ghidul nobilimii doar cât putuse fără să adoarmă. Avea 
sens că nui ştia pe toţi lorzii și pe toate lady din regat. 

Dar faptul cå nu îi era deloc familiar numele nu era ce o de- 
ranja pe Jo. Ci faptul că o femeie îi scrisese lui Decker scrisoarea 
cu care plecase el din încăpere. Cine era această vicontesă Tinley 
pentru el şi de ce fusese așa de tulburat de conţinutul misivei? 
Așa de multe întrebări. 

Şi nici un răspuns solid, pentru că Decker nu era nicăieri 
de găsit. 

Ea se simţea rău când ieși în fugă din sufragerie. Parte din ea se 
simţea de parcă ar fi fost greşit să se bage în chestiunile lui. Parte 
din ea își spunea că el nu îi dăduse de ales după felul în care decisese 
dintr-odată să plece. Soţul care plecase de la micul dejun nu era in 
mod sigur Decker cel pe care ajunsese să-l cunoască. 

Jo încercă să îşi calmeze gândurile care alergau nebune și îi duse 
corespondenţa în birou, punând-o pe masa lui de lucru dimpreună 
cu plicul. Mirosurile familiare din biroul lui ar fi trebuit să o calme- 
ze. Dar fără soțul ei în încăpere cumva își pierduse vibrația. Nici 
măcar gravurile deochiate de pe pereţi nu o mai interesau. 

Într-adevăr, absenţa soțului ei nu făcea decât să o bântuie. 

Sâ-şi râdă de ea. 

Ea îi spusese că-l iubește și el nu îi întorsese cuvintele. El era 
un cuceritor notoriu. Ce era în neregulă cu ea, de-şi dăruise inima 
unui astfel de bărbat? Doar el nu-i promisese niciodată fidelitate. 
Nici nu îi spusese despre femeia pe care o iubise — ea aflase adevărul 
neplăcut la mâna a doua. Trecutul lui, dincolo de relaţia instrâinati 
cu tatăl și cu mama sa, era un mister. 

Oare vicontesa Tinley era amanta lui? Mai important și mai in- 
spăimântâtor - era cumva femeia care-i frânsese inima? 

Jo presupunea că nu va pâsi râspunsurile decât intr-un singur 
loc. La Decker însuşi. 

De ce îl lăsase pur şi simplu så plece așa de prâbit mai devre 
me? Ar fi trebuit să fie mai fermă şi să insiste in chestiune, Să he 
soţie nu era o situaţie chiar aşa de uşoară cum işi imapinase ci 
că va fi. 
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—— O lady timida ——— 


Jo oftă, gândindu-se într-adevăr cât de norocoasă era că avea 
treabă la Societatea Sufragetelor astăzi. Va fi un mod foarte bun şi 
apreciat de a-și lua gândurile de la problemele ei. 


Decker sosi la birourile lui în continuare năucit și mai fericit 
decât era de obicei să-l vadă pe Macfie așteptându-l in vestibul, aşa 
cum îi devenise obiceiul în decursul ultimilor ani. Dacă asistentul 
sâu observase că Decker întârziase cincisprezece minute şi jumăta- 
te, fu destul de înțelept să tacă în privința asta. 

- Exact bărbatul pe care voiam să-l văd, zise Decker îndreptân- 
du-se spre sanctuarul său interior. Vino cu mine, Macfie, şi repede. 
Nu am timp de pierdut. 

Asta era încă o minciună pe ziua de azi, care devenea rapid o 
mare imensă de falsități. La naiba, ai putea să crezi că nu era cu 
nimic mai bun decât părintele lui nesimțit. În realitate, Decker 

terminase de citit şpalturile. Nu avea nici o întâlnire cu domnul 
Levi Storm - cel puţin nu una presantă — și nu avea nimic de făcut 
decât să studieze registrele de la fabrica de piane dimpreună cu niș- 
te informaţii despre investii imobiliare în Belgravia, de care nu era 
deosebit de interesat. 

Îşi croi drum prin înghesuiala de bărbați şi femei din serviciul 
său, care își vedeau de treburile zilnice. Nişte dactilografe fusese- 
ră angajate de curând și erau foarte utile. Decker dădu din cap în 
timp ce mergea, străduindu-se să nu apară deloc agitat, așa cum 
se simţea. Învățase demult că nu trebuia să-ţi arăţi partea slabă în 
probleme de afaceri. 

Nici măcar în fața propriului personal. 

Macfie, pe de altă parte, era o chestiune complet diferită. Decker 
avea încredere în bărbat aproape la fel de mult cât avea încredere 
în Sin. 

Își dădu seama cu întârziere că încă mai purta pâlăria şi hai- 
na când intră în biroul său. Fusese prea preocupat ca să le dea jos 
de când sosise. El se răsuci spre Macfie exact când acesta trecea 
pragul şi închidea ușa în urma lui. 

-La naiba, omule, se răsti Decker încruntat, de ce nu ai spus 
nimic? 

Macfie ridică din sprâncenele-i roşii, stufoase. 
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——— Scarlett Scott 


- Despre ce, domnule? Pălăria și haina dumneavoastră? M-am 
gândit că poate vă e un pic frig în dimineaţa asta. 

El ridică din sprânceană, aruncând haina și pălăria pe un scaun 
din apropiere, fără să-i pese dacă se striveau sau șifonau. 

-De ce să-mi fie frig, Macfie? Suntem aproape în luna iulie. 

Macfie clipi. 

- N-aș putea să spun, domnule. De ce ați umbla cu hainele de 
afară pe dumneavoastră, dacă nu v-ar fi frig? În Scoţia, în luna iulie 
poate să fie la fel de frig ca într-o budă iarna. 

El oftă, știind că omul îl testa. Era un joc vechi între ei doi. 

— Aici suntem în Londra, Macfie. 

- Da, iar în Londra poate să fie la fel de rece ca într-o budă iarna, 
nu-i așa? replică Macfie. 

- Ai dreptate aici. Dar, astăzi nu e una din acele zile, așa cum ai 
constatat, fără îndoială, zise el. Dar ajunge cu toată trăncăneala. 
Trebuie să îți dai seama că există un motiv pentru care te-am che- 
mat aici la ora asta a dimineții. 

- Da, zise Macfie și afișă un zâmbet lipsit de căință. Cum de 
regulă vă petreceţi toată dimineaţa încruntat la birou și zbie- 
rând după mai multă cafea și lansând amenințări ocazionale îm- 
potriva sprâncenelor mele, bănuiesc că aveţi nevoie să vorbiţi 
cu mine. 

Decker se abţinu să nu izbucnească în râs, oricât de tare ar fi 
avut astăzi nevoie de asta. 

-Sunt așa de îngrozitor, Macfie? 

Asistentul său clipi. 

-Chiar trebuie să vă răspund, domnule? 

EI scrâșni din dinţi. 

- Nu dacă dorești să îți păstrezi poziţia. 

Macfie făcu un efort exagerat de a-și strânge buzele care acum 
păreau lipite laolaltă. Spori imaginea comică ținându-și și răsufla- 
rea. Decker voia să fie iritat pe el, dar nu putea să nege că omul era 
amuzant. Sporind efectul, faţa lui Macfie se înroși. 

-Îți ţii cumva răsuflarea? întrebă el inutil. 

Macfie dădu din cap aprobator, arătând de parcă ar fi fost pe cale 
să explodeze. 

„Ticălos obraznic!“ 
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O lady timidă 


-Ai noroc că eşti așa de bun în postul tău, Macfie, zise el sum- 
bru, aceeași veche ameninţare. Poţi să răsufli. Vreau să vorbesc ceva 
serios cu tine. 

Macfie slobozi aerul într-o manieră zgomotoasă. 

- Mulţumesc, domnule, Ce doreaţi să discutaţi de e atât de seri- 
os? Ultima oară când am avut o conversaţie serioasă cu cineva a fost 
după ce am înotat puţin în loch și am ieșit cu lipitori care se hrăneau 
de pe ciucurelul meu. 


De data asta, Decker nu se putu abţine. Izbucni în râs pentru că, 
fir-ar să fie, avea nevoie. 


-Pot să îndrăznesc să ce fel de conversaţie a declanșat un ase- 
menea eveniment? 

-S-a umflat ceva teribil, aproape că nu puteam să mă mai piş 
și a trebuit să mă duc la doctor din cauza asta, zise Macfie dând 
serios din cap. Niciodată nu o să mă duc să înot în loch. E un ju- 
rământ solemn al meu. Ori în mare ori nicăieri, Acum, ce doreați 
să discutați? 

Cum să abordezi o chestiune serioasă după lipitori şi ciucurel? 
Decker era destul de sigur că era singurul bărbat din toată Anglia 
confruntată în momentul acela cu această problemă. Dar Macfie era 
tot ce avea, deocamdată. Avea nevoie de sfaturi și nu putea foarte 
bine să i se adreseze lui Sin. Bărbaţii fericiţi în căsnicie, care se cre- 
deau îndrăgostiți nebunește de soțiile lor nu puteau să ofere consi- 
liere de încredere. 

Decker își făcu de lucru ocolind biroul. 

-Ia loc, Macfie. Asta s-ar putea să dureze ceva. 

Biroul lui era simplu și nedecorat. Nici pe departe la fel de 
elegant și de frumos sculptat precum biroul lui de acasă şi cum- 
va, acesta i se potrivea mult mai bine. El era un om bogat - acum 
prin forţe proprii — cu toate astea, simplicitatea i se potrivea cel 
mai bine. 

Decker se așeză în confortul familiar al scaunului său și privi 
cum Macfie își plie corpul masiv într-unul din scaunele de pe partea 
cealaltă a biroului. Abia dacă încăpea. 

- Hai, daţi-i drumul, domnule, îl invită Macfie pe Decker, când 


acesta ezită. La urma urmei, eu tocmai v-am spus despre lipitori pe 
ciucurelul meu. 
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- Da, așa e, zise Decker și făcu o pauză, ca să-și adune gândurile. 
Ai fost vreodată îndrăgostit, Macfie? 

Expresia scoțianului deveni brusc serioasă. 

- Da, sigur că am fost. 

-Ce s-a întâmplat, dacă pot să îndrăznesc? își luă el inima în 
dinţi să întrebe. Dacă nu mă înșel, nu există o doamnă Macfie. 

Macfie scutură din cap. 

-Nu există. Fata pe care mi-am dorit-o mireasă voia să rămână 
unde era, să trăiască viaţa pe care o cunoştea dintotdeauna. Eu vo- 
iam ceva mai mult. Am plecat, ea a rămas. Asta e tot. 

-Mai ai sentimente de amărăciune faţă de ea? întrebă Decker. 
Dacă femeia în chestiune ţi-ar trimite o scrisoare în care să-ți 
spună că încă te mai iubește și e liberă să fie cu tine acum, ce 
ai face? 

El nu uitase de scrisoarea Norei, era adevărat. Deși o arsese, 
deși jurase să fie un bărbat demn de dragostea lui Jo, în trăsură, 
pe drum încoace, fu copleșit de mai multe emoţii. Nu o voia pe 
Nora - dimpotrivă. Nici o parte din el nu tânjea să urmeze invita- 
ţia pe care ea o lansase. Dar era... confuz. Neliniştit. Avea nevoie 
să vorbească cu cineva, iar Macfie părea cea mai bună variantă în 
acest moment. 

Macfie îi oferi un zâmbet pieziş. 

- Rose nu mi-ar spune asta niciodată, dar dacă ar face-o, i-aș 
spune că suntem suflete diferite. Eu nu mai sunt bărbatul pe care 
l-a cunoscut ea și nici ea nu mai e fata pe care o cunoșteam. 

-Şi dacă ai avea o doamnă Macfie acasă și ai primi o scrisoare de 
la Rose a ta, ce ai face atunci? întrebă Decker. 

Macfie îl studie un moment înainte să vorbească din nou. 

-Dacă aș avea o doamnă Macfie acasă pe care aș iubi-o cum o 
iubiți dumneavoastră pe doamna Decker, i-aș spune lui Rose să se 
ducă să înoate în loch și aș spera ca lipitorile să îi găsească pă... 

-Asta e de ajuns, îl întrerupse Decker. Sunt sigur că pot să ghi- 
cesc testul. Mulţumesc, Macfie. Dar, oricât aș admira-o pe doamna 
Decker, n-aş spune că sunt încă îndrăgostit fără speranță. 

Macfie oare credea cu adevărat că Decker o iubea pe Jo? El mai 
sugerase asta şi în trecut, dar chiar și așa, Macfie ar trebui să îl cu- 
noască mai bine. Cu siguranţă înțelegea că Decker era incapabil de 
astfel de sentimente? Sau era? 


206 


U taay tumaa —— 


Decker încercă să-și cerceteze sufletul, dar nu reuși decât să vadă 
ape tulburi. 

-Voiam să spun pătrățosul fund, zise Macfie cu tonul și ex- 
presia inocente. Și aș susține în continuare că sunteți îndrăgostit 
fără speranţă, dar puteți să vă spuneți în sinea voastră ce doriți. 
Acum, ați vrea să îmi spuneți toată povestea sau vreți să îmi dați 
bucățele cu țârâita, ca unui pește pe care încercați să-l agățați 
în nadă? 

Decker oftă şi apoi i se confesă lui Macfie - o variantă prescur- 
tată a trecutului său cu Nora și scrisoarea pe care o primise. Când 
termină, Macfie șuieră. 

-Doamna Decker ştie de această Lady Tingly? întrebă Macfie. 

- Tinley, îl corectă Decker, nu că ar fi contat. Într-adevăr era des- 
tul de sigur că Macfie greșise numele intenționat. Și nu, ca să îți 
răspund la întrebare, nu știe. Nu am vorbit niciodată cu ea de partea 
asta din trecutul meu și nu consider că e imperativ necesar. 

Rușinea pe care o simţea pentru faptul că ascundea scrisoarea 
de Jo reveni, arzând la fel de tare cum arsese și scrisoarea Norei. 

-Dacă află singură şi dumneavoastră nu i-aţi spus, va ieși 
prost, îl sfătui Macfie destul de înţelept. O iubiți. Pe această Lady 
Tingly din trecutul dumneavoastră, da? V-a frânt biata inimă, dar 
probabil că v-a făcut o favoare. Nu aţi vrea să vă legaţi de o lady 
care nu e sigură că sunteți cel pe care-l vrea, o lady care nu a fost 
dispusă să lupte și să facă tot ce era nevoie ca să cucerească inima 
pentru totdeauna. 

De data asta, Decker nu se osteni să îl corecteze pe Macfie cu 
privire la numele Norei. 

-Ca întotdeauna, ai dreptate, Macfie. Ar trebui să îi spun doam- 
nei Decker tot. Și ştii ceva? Când am citit azi scrisoarea, am fost 
furios pe Nora - toată durerea și resentimentele din trecu s-au în- 
tors, dar nu am simțit nici măcar pentru o secundă că aș vrea ca 
ea să fie a mea. Sau că regret ce s-a întâmplat, felul în care mi-am 
aranjat viața. Sunt mulțumit cu doamna Decker şi încântat că e 
soția mea. 

Rosti cuvintele cu voce tare și îşi dădu seama cât erau de adevăra- 
te. Apele tulburi se limpeziră și dintr-odată avu claritate. Uimitoare 
în strălucirea ei. Ghearele trecutului nu-l mai țineau prins. Se sim- 
țea liber pentru prima dată în viaţă. 


207 


SCarieit SCOT 


Oare scrisoarea Norei îl obligase la asemenea profunzimi 
sau înțelepciunea obraznică a lui Macfie, ori soția lui sălbatică 
și pasională? 

-Sigur că ar trebui să fiți mulțumit cu o lady așa de fină ca doam- 
na Decker drept soție, zise Macfie. Dacă nu aţi fi, aș crede că sunteți 
un ticălos. 

Decker pufni. 

- În realitate, sunt un ticălos. Doar că sunt unul cu discernământ. 

Se gândi din nou la îmbrățișarea lui Jo de ieri din biroul lui de 
acasă, la declaraţia ei blândă de dragoste. Inabilitatea lui de a răs- 
punde la ea. Trebuia să se descurce mai bine, să fie un bărbat mai 
bun. Pentru ea. 

-O, nu sunteți un ticălos, domnule, îi spuse Macfie încet, fața lui 
de regulă jucăuşă de data asta foarte serioasă. Sunteţi un om bun. 
Să nu credeţi că nu am observat toate dățile când aţi trimis bani şi 
piane și cărți la orfelinate. Ca să nu mai vorbesc de spitalele pe care 
le finanțați. 

Decker aranjase acele acte de caritate singur. Noţiunea de a con- 
tinua cu averea contelui de Graham părea o anatemă pentru el, dar 
nici nu voia să creadă toată lumea că era bun și altruist. Darurile 
sale erau adesea egoiste - făcute din dorinţa de a se elibera de vină 
sau ca să îi facă în ciudă părintelui mort. Cu toate astea, oricât de 
inteligent şi de conştiincios era Macfie, Decker nu se gândise că 
omul va observa şi săpa mai adânc când vedea rânduri marcate 
cu „Diverse“ în registrele de cheltuieli. 

Îi aruncă omului un zâmbet. 

-Cumva trebuie să îmi spăl și eu păcatele, Macfie. 

- Să nu uitaţi să vă spălați păcatele și față de doamna dumnea- 
voastră, zise scoțianul la obiect. Doar un nebun nu ar aprecia o soție 
cu un așa set perfect de... 

- Macfie, mârâi el, nu uita de amenințările mele la adresa „bie- 
telor“ tale sprâncene. 

Macfie ridică sprâncenele în chestiune. 

- Ce? Voiam să spun dinți, domnule. 


Jo era înconjurată de un stol de femei în salonul ducesei 
de Bainsbridge, locul ales pentru această întâlnirea Societății 
Sufragetelor. Agitaţia din încăpere aducea cu cea dintr-un stup 
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de albine și era reconfortantă, ajutând-o să nu-și lase gândurile să 
plece prea departe. 

-Câte semnături avem pe petiția pentru a doua citire a le- 
gii în favoarea sufragiului? o întrebă ducesa pe Clara, cumnata 
lui Jo. 

Dacă te uitai la ea, n-ai fi zis că a devenit mamă de curând. Se 
aruncase înapoi în munca Societăţii cu mult aplomb, pentru că 
timpul era esenţial. 

- Două sute și patru, raportă Clara, 

- Cred că voi mai putea obține două semnături mâine, zise duce- 
sa de Longleigh, o nouă adiție a Societăţii, şi ea tânără mamă. 

Asemenea Clarei, era o frumusețe blondă, dar mult mai rezerva- 
tă şi mai tăcută. În ochi i se zărea o tristeţe care nu putea fi negată. 
Jo auzise șoapte cum că soțul ei, ducele de Longleigh nu era un 
om bun. 

- Contesa de Corley mi-a promis că va semna, adăugă Callie. 

- Vicontesa Portsmouth ne-a indicat și ea susținerea ei, inter- 
veni și Helena. 

-Asta ne aduce la două sute opt semnături! exclamă ducesa de 
Bainsbridge, radiind de încântare. Ne vom adresa fiecărui membru 
al Camerei Lorzilor, amintindu-l că această măsură a dreptăţii a fost 
adusă dinaintea Parlamentului acum aproape douăzeci de ani. A ve- 
nit vremea să voteze în favoarea schimbării. 

Entuziasmul ei era molipsitor. Curând, întreaga încăpere era o 
agitaţie de vorbe și de fuste foşnind în timp ce doamnele Societății 
Sufragetelor își sărbătoreau reuşita eforturilor. 

Dar, chiar dacă Jo era mulțumită de numărul semnăturilor pe 
care le adunaseră și plină de speranţă că în Camera Lorzilor vor 
înțelege în sfârșit, gândurile i se întoarseră la expresia soțului ei de 
dimineaţă la micul dejun. La scrisul elegant de pe plic. 

Vicontesa Tinley. 

În vreme ce celelalte doamne vorbeau, Jo profită de ocazie să i se 
alăture lui Callie, care se dusese să vorbească cu ducesa de Longleigh 
chiar la momentul potrivit. Jo se îndreptă spre ea. 

-Draga mea! zise Callie zâmbind. Tocmai eram pe drum 
spre partea ta. Îmi cer scuze că a durat atât. Cum te simți? 


Jo rămase tăcută, având în vedere că nu știa cum să răspundă la o 
întrebare așa de dificilă. 
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= O cunoşti pe vicontesa Tinley? 

Nu avusese de gând să pună întrebarea, dar iată că îi scăpase și 
nu mai avea cum să o retragă acum. 

Zâămbetul lui Callie se stinse. 

- De ce intrebi? 

Jo înghiţi în sec şi se asigură că nu era nici o altă lady prin preaj- 
mă care să audă conversaţia. 

- Decker a primit o scrisoare de la ea în dimineaţa asta. A deve- 
nit foarte stresat după ce a citit-o și a plecat. Am descoperit plicul 
cu numele ei pe el după ce el a plecat. 

Prietena ei se încruntă. 

-À vorbit cumva de ce era în scrisoare care să-l necăjească așa 
de tare? 

Asta era partea care durea cel mai tare. 

- Nu, admise ea. Într-adevăr nu a menţionat scrisoarea în nici 
un fel. Însă a sărit în picioare şi a plecat, susținând că tocmai şi-a 
amintit de o întâlnire foarte importantă. 

Callie își muşcă buza într-un gest care îi ilustra propriul 
disconfort. 

- O, draga mea. 

-Ce este? întrebă Jo, teama strângându-i inima. Lady Tinley e 
cumva femeia despre care ai vorbit ieri? 

-Ea este, admise Callie încet. 

Jo simţi de parcă ar fi primit o lovitură fizică. Durerea era 
zdrobitoare. 

-Asta e... se opri în încercarea de a-şi aduna gândurile învârte- 
jite, dar fără să reușească. Mă temeam de asta. 

-N-ar fi trebuit să-ţi spun niciodată despre ea, se agită Callie. 
Am crezut că te va ajuta să-l înţelegi pe Decker mai bine dacă știi. 
Dacâ aș fi bănuit că va primi o scrisoare de la ea nu aș fi vorbit nici- 
odată despre asta. 

- Nu, zise Jo scuturând din cap încet, digerând informaţia. Ai 
avut dreptate să-mi spui, Callie. Soțul meu ar fi trebuit să-mi spuni 
chiar el despre asta. 

Ar fi trebuit ca el să-i fi spus şi despre scrisoarea din dimineaţ: 
asta. 

Se părea că el insista să se apaţe de anumite secrete. Mai deprabi 
de o femeie. 
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——— 0 lady timidă- 


-Trebuie să vorbeşti cu Decker despre asta, Jo, îi spuse Callie. Să 
nu te grăbeşti să tragi concluzii. Sunt sigură că există o explicație. 
Decker este un om care ţine la intimitatea lui, dar e un om bun. 

Da, Jo cunoștea fațetele acelea ale soțului ei. Era bărbatul care o 
curtase cu înghețată, care dăruise un pian unui orfelinat, care dan- 
sase cu ea în ploaie. Dar era, de asemenea, o enigmă care ținea o 
parte a lui ascunsă de ea, care nu ducea niciodată la bun sfârșit 
intimitatea dintre ei, indiferent de câte ori făceau dragoste. 

El mai era și bărbatul care devenise țeapăn ca o statuie în braţele 
ei când ea îi mărturisise prostește că îl iubea. 

-Ai dreptate, fu ea de acord cu prietena ei, sotto voce. Trebuie 
să vorbesc cu soțul meu. 

Cu cât mai repede, cu atât mai bine. 


Capitolul 16 
CHNO 


Jo se întoarse de la întâlnirea Societății Sufragetelor mai târziu 
decât intenționase. Abia îi dăduse mantoul lui Rhees când Decker 
intră în hol cu o expresie încruntată pe figură. Inima i se strânse pe 
loc la vederea lui, aşa de chipeș. Durerea se întoarse, cuprinzând-o 
din nou, împreună cu toate îndoielile ei. 

Dacă el nu va putea niciodată să o iubească la rândul lui? 
Dacă era încă îndrăgostit de vicontesa Tinley? 

Ce conţinea acea afurisită de scrisoare? 

-Bună seara, zise el sec, oferindu-i o plecăciune scurtă înainte 
să-şi îndrepte atenţia spre valet. 

- Pregăteşte, te rog, trăsura. Trebuie să ajung la Hertfordshire 
cât mai repede posibil. 

- Desigur, domnule Decker, zise Rhees, înainte să plece să se 
ocupe de ce îi fusese poruncit. 

Pleca? Ce era în Hertfordshire? Sau, îndrăznea să întrebe, cine? 

Degetele reci ale spaimei care îi prinseseră inima, o strânseră 
mai tare. 

— Decker, ce se petrece? De ce pleci în grabă spre Hertfordshire? 

-Mama e bolnavă, zise el, întorcându-se din nou spre ea, pa- 
lid la faţă. Situaţia e gravă. Trebuie să ajung la ea cât mai repede. 
Tu vei rămâne la Londra, desigur. Voi trimite vorbă de îndată ce 
voi putea. 

El intenţiona să plecă să-și vadă mama bolnavă fâră ea? Chiar 
în timp ce se simţea din nou întristată, inima lui Jo sângera 
pentru el. Știa că el și mama lui nu avuseseră o relație prea strânsă 
în ultimii ani. Dar expresia lui spunea mult mai multe decât pu- 


teau cuvintele. El arăta mai serios și mai sumbru decât îl văzuse 
ea vreodată. 


-Voi merge cu tine, desigur, decise ea pe loc. 


~ 0 lady timidă ——— 


-Nu poți, protestă cl, trecându-și o mână peste bărbie. Nu 
trebuie. 


- Ba da, replică ea. Trebuie. Locul meu e lângă tine şi nici nu 
vreau să fiu în altă parte. 

Ea credea asta, o cum credea asta, chiar dacă el nu o voia cu el 
acolo. Chiar și, spre ruşinea lui, dacă el nu o voia pe ea. Cum putea 
el crede că ea îi va permite să meargă oriunde fără ea când el era în 
starea în care era? Când ar putea avea nevoie de ea. 

-E foarte generos din partea ta, Josie, dar insist. 

El se încruntă. 

-Abia te-ai întors şi nici măcar nu ai mâncat de cină, Ce fel de 
soț aş fi, dacă te-aș târî după mine în Hertfordshire la o mamă cu 


care abia dacă am vorbit în ultimii șapte ani şi care e probabil pe 
patul de moarte? 


Genul de bărbat care nu se temea să își dorească soția alături. 

Ea nu spuse asta cu voce tare. 

În schimb, îi luă mâinile într-ale ei. 

-Şi tu? Tu ai mâncat de cină? 

Privirea îi era distantă, maxilarul rigid, dar nu se retrase din 
atingerea ei. 

- Nu, sigur că nu. Te aşteptam pe tine când a sosit telegrama din 
Hertfordshire. Acum nu mai e vreme. Valetul meu împachetează 
bagajul în timp ce vorbim. Din câte înţeleg, ea... se stinge. 

- O, Decker. 

Deşi ea tânjea să își arunce braţele în jurul lui și să-l strângă, nu 
era sigură că gestul ar fi bine primit în clipa asta. Lucrurile între ei 
în dimineața asta fuseseră ciudate în cel mai bun caz. lar el părea 
și mai distant în seara asta, lucru de înţeles. 

-Îmi pare foarte rău. 


- Nu ai de ce să-ţi pară rău. Aşa este ciclul vieţii, nu-i așa? în- 
trebă el. 


Dar în timp ce se străduia să rămână stoic, în glas i se auzea o 
emoție profundă. 

Deşi mama ei murise chiar după nașterea ei, Jo simţise absenţa 
acesteia în viaţa ci cât se poate de acut. În copilărie, ea pretindea 
că păpușile era mama. Se ducea la culcare uitându-se în întune- 


ricul din camera copiilor imaginându-şi că mama o putea auzi 
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vorbind. Înţelegea durerea lui Decker, chiar dacă nu era de aceeaşi 


natură ca a éi. 

-Nu îţi permit să pleci fără mine, îi spuse ea ferm. Voi avea grijă 
să fie pus un coș cu mâncare în trăsură şi voi porunci cameristei să 
îmi pregătească o valiză. Vom merge împreună, Decker. Sunt soția 
ta acum. Așa se cuvine. 

Ea credea că el va protesta, dar el rămase tăcut o clipă, expresia 
lui devenind obosită. 

-Eşti decisă? 

- Chiar foarte, îi spuse ea. 

Doamne sfinte, dacă încerca să plece fără ea, ea va pune să se 
înșeueze un cal și va pleca în galop după el. 

-Atunci nu o să mai zic nimic, cedă el, oboseala răzbind și în 
vocea lui baritonală. Vom lua trăsura pe toată durata călătoriei. Va 
fi mult mai eficient decât să așteptăm următorul tren, să ne luăm 
bilete și să găsim pe cineva să ne ducă de la gară la casa mamei. Ne 
întâlnim din nou aici într-un sfert de oră. 

Un sfert de oră nu era prea mult timp, dar ea știa că timpul în 
care o mai putea vedea pe mama lui înainte să moară se scurgea 
rapid. Se va descurca. 

Ea dădu din cap, îi dădu drumul mâinilor lui pe care le strângea 
cu foarte puțină tragere de inimă. 

- Desigur. Mă voi grăbi. 

- Josie? strigă el după ea în timp ce pornise deja grăbită spre 
bucătării. 

Ea se uită înapoi spre el, simțind o înțepătură în inimă la cât de 
singur și dezolat arăta. 

- Mulţumesc, zise el. 

Ea ar fi vrut să-i spună că nu avea de ce să îi ofere gratitudinea 

lui. La urma urmei, ea voia dragostea lui. Inima lui. Pe el cu totul. 

-Cu mare drag, Decker, îi spuse ea în schimb. 

Apoi alergă spre bucătării încercând să alunge toate gânduri- 
le despre o anume vicontesă și scrisoarea tulburătoare din minte. 
Nimic nu era mai important ca a-l ajuta pe Decker să ajungă lângă 
mama lui înainte să fie prea târziu sau să fie acolo pentru el în zilele 
grele care vor urma. 

Moartea, asemenea vieții, nu era niciodată ușoară. 

Jo învățase această lecţie dureroasă cu mult timp în urmă. 
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Trăsura se hurducăia pe drumuri, legânându-se. 

Amintindu-i lui Decker de ce prefera comoditatea-călătoriei 
cu trenul corvezii copitelor și roților. Dar necesitatea de a ajun- 
ge repede la mama lui, cât mai iute posibil, se dovedise imposibil 
de ignorat. 

Soarele apusese peste peisaj curând după ce ajunseră la periferia 
Londrei. Mâncaseră cina improvizată în timp ce se luptau cu traficul 
spre ieșirea din oraș şi el fusese foarte fericit că soția lui se gândise 
să ia ceva de mâncare cu ei. Deși nu avea mare chef să mănânce, asta 
îi mai ocupase timpul şi îl distrăsese de la groaza care amenința să-l 
înghită cu totul. 

La lumina lămpii din trăsură, el fu atras din nou de imaginea 
ei, stând în fața lui îmbrăcată cu aceeași rochie de după-amia- 
ză pe care o purtase când se întorsese de la întâlnirea Societății 
Sufragetelor. Alte femei s-ar fi răzvrătit să plece din Londra fără 
avertisment prealabil. Altele ar fi fost mulţumite să îl lase să ple- 
ce singur, așa cum și intenţionase, și să rămână în confortul casei 
din oraş. 

Ce îi aştepta nu avea să fie plăcut. Telegrama era succintă, dar 
dară. Mama lui suferise un anevrism cerebral și era dramatic slăbi- 
tă. Doctorul ei se temea că nu mai avea mult de trăit. Exista posibi- 
litatea ca ei să nu ajungă la ea înainte să se stingă. 

Și deşi abia dacă vorbiseră câteva cuvinte de la cearta lor teribilă 
cu şapte ani în urmă privind moștenirea lui din partea contelui de 
Graham - în afară de scrisori scurte în care era informat de cum 
îi mergea surorii sale mai mici, Lila — el își iubea mama. Regreta 
acum, în timp ce trăsura îi ducea încet mai aproape de patul ei de 
moarte, anii care trecuseră, furia și mândria cărora le permisese să 
intervină între ei. 

Pentru că acum? Era prea târziu, 

- Decker? Vocea blândă, îngrijorată a lui Jo răzbi până la el prin 
gândurile lui. Vorbeşte cu mine, te rog. 

Ea era o femeie bună. Prea bună. Și el era un bărbat egoist, rău, 
idiot. Dacă îl iubea cu adevărat, nu merita deloc dragostea ei. Doamne, 
el nu merita compasiunea şi bunătate ei aici şi acum. Ce făcuse 
oare ca să o merite? Îi găsise lista? O convinsese să se compromită 


215 


cu el până când nu mai avusese de ales decât să devină soția lui? 
Ce monstru era! 

În momentul acela se dispreţuia pe sine. 

Chiar și așa, oftă, nefiind în stare să dea glas tumultului din 
sufletul său. 

-Ce ai vrea să-ți spun, bijou? 

- Îmi vei spune de ce ai o relație așa de încordată cu mama ta? 

Întrebarea ei era timidă, dar tot îl marcă. 

- Pentru că pentru mine e evident cât de mult o iubeşti. 

El își trecu degetele prin păr, răsuflând încet. 

- Chiar o iubesc. Ea o femeie bună, care a făcut alegeri proas- 
te. Întotdeauna l-a iubit mai mult decât i-a iubit pe copiii ei, iar 
asta este cea mai mare vină a ei. El nu a iubit-o niciodată în- 
deajuns. Într-adevăr, chiar mă întreb dacă a iubit-o vreodată? 
Mărturisirea asta parcă îi fu smulsă. Părea prea personală, de parcă 
ar fi ținut ridicată o lupă prin care Jo să inspecteze aspectele lui 
cele mai urâte. 

- El, repetă Jo blând. Te referi la tatăl tău? 

-Contele de Graham, rosti el încordat, pentru că refuza să se 
gândească la ticălosul egoist ca la tatăl său. 

Un tată era un bărbat care era parte din viața copiilor săi, 
iar Graham cu siguranță nu fusese asta, nici pentru Decker, nici 
pentru Lila. 

Mai ales nu pentru Lila. Ca fiică născută pe partea greșită 
a așternuturilor, ea nu se potrivea cu dorința de răzbunare a lui 
Graham. Omul avea deja șapte fiice. Decker fusese singurul neferi- 
cit beneficiar al generozității dubioase a contelui și doar cât servise 

scopurilor lui Graham. 

-Mama ta a fost îndrăgostită de el și tu nu l-ai considerat demn 
de această iubire, zise Jo. 

- Bineînțeles că nu, confirmă Decker. Contele de Graham 
s-a iubit pe sine, banii și plăcerea lui, nu neapărat în această 
ordine. Voia ca averea să continue în propria genealogie. Dar nu 
orice genealogie, doar cea masculină. A avut opt fiice și un fiu, 
pe mine. 

-Ăsta e motivul certei cu mama ta, nu-i așa? se aventură Jo. 
Mi-ai spus că o iubești, că ai face orice pentru ea, dar că sunteți 
înstrăinați. Moștenirea a provocat cearta dintre voi. 
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Ea din nou sonda. Îl sonda pe el. Examina părți din Decker 
la care lui nu-i plăcea să se gândească sau să le admită. Cu toa- 
te astea, oricât era de inconfortabil, el descoperi perseverența ei 
tandră foarte reconfortantă. Nici una dintre femeile din trecutul 
lui nu se osteniseră să vadă bărbatul de sub straiele elegante, de 
cuceritor relaxat, 

- Doar Josie o făcuse. 

„Josie, soția mea, iubirea mea“ 

Gândurile apăruseră de nicăieri, dar nu îndrăzni să le rostească 
cu voce tare. 

În schimb, înghiţi nodul din gât, același nod nedorit de emoții 
și îi răspunse la întrebare. 

-Aşa este. Nu am vrut să accept nici un peni din averea lui 
Graham, eram decis să o refuz. Mama mea mi-a spus că trebuia 
să accept de dragul surorii mele, Lila, Vezi tu, Lila este la fel ca 
mine, bastardă. Dar, spre deosebire de mine, e o fiică. Știi ce i-a 
lăsat el, o fată dulce de cinci ani când a murit, și pe care o vä- 
zuse doar o dată în viață? I-a lăsat 100 de lire. A lăsat mai mult 
pentru îngrijirea afurisiților săi câini de vânătoare decât propriu- 
lui copil. 

Furia lui Decker, furia pe care se străduise cât de mult putu- 
se să o abată în decursul anilor cu orice distracţie era la îndemâ- 
nă, se întoarse. De data asta nu avea o femeie fără chip în pat, nu 
avea o petrecere depravată, alcool la îndemână, nici un mijloc cum 
să dispară, să uite. 

De data asta era un bărbat așezat în trăsură alături de soția lui, 
pe drum să-şi vadă mama muribundă o ultimă dată. Un bărbat care 
regreta felul în care le tratase pe amândouă aceste femei. Mâinile îi 
tremurau, strânse în pumni în poală. 

Jo alunecă spre el pe bancheta din piele marocană într-o şoaptă 
de sunete. Aduse cu ea parfumul ei dulce, puterea ei, căldura ei. 
Nevoia lui de ea era așa de intensă încât îl paraliza. Rămase acolo 
așezat, complet smerit, în timp ce ea îl îmbrățișa. Nu se simţise 
niciodată consolat și nici iubit. Nu de când fusese mic, în brațele 
mamei sale. 

Dar asta era diferit. Nu era deloc același lucru. Asta era atingerea 
unei femei, a soției sale. Femeia care numai ieri îi spusese că îl iu- 
bea. Elo credea, La naiba, avea nevoie să o creadă. Fără nici o urmă 
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c Scarlett Scott ————— 


de mândrie, își înfășură braţele în jurul ei, se agăță de ea, ținând-o 
așa de strâns încât se temu că îi făcea rău și se forţă să-și slăbească 
strânsoarea. 

-Îmi pare așa de rău, Decker, șopti ea blând. Voi toți meritați 
ceva mai bun. Toţi. 

- Da, așa e. 

Era, se gândi el, prima oară când își dădea seama de asta. Prima 
dată că durerea acestui anume trecut fusese dezvăluit altcuiva în 
afară de mama lui. 

-Dar ştiu un lucru foarte bine. Că pe tine nu te merit. 

Mâna ei îl mângâie în sus și în jos pe spate cu un ritm constant 
şi consolator. Îl calma și îl liniștea în vreme ce celălalt braț rămânea 
în jurul taliei lui, ținându-l strâns. 

-Nu sunt nimic extraordinar. Sunt doar soția ta și îmi pasă de 
tine. Mă doare când te doare pe tine. 

Ea îl ucidea, Josie a lui. Această femeie dulce, pasională, tâ- 
nără, inteligentă, amuzantă, înțelegătoare și iubitoare cu care 
se căsătorise. El cu siguranță nu o merita, în ciuda a cine știe ce 
iluzii pe care ea insista să le accepte. Ea era Persefona pentru Hades 
al lui, aducând viaţă în întuneric când el nu știuse că avea nevoie 
de asta. 

Își lăsă capul în jos spre gâtul ei, inhalând parfumul familiar de 
flori de portocal. Nu rezistă să nu-şi apese gura pe pielea catifelată. 
Inima ei bătea într-un ritm constant sub sărutarea lui, o asigurare 
de care avea nevoie în această călătorie nesigură. 

-Nu vreau să te rănesc niciodată, Josie, murmură el lângă pielea 
ei, sărutând-o din nou, pentru că, acum că începuse, nu părea să se 
mai poată opri. Eşti prea dulce, prea bună și prea blândă. Prea bună 
pentru mine, cu siguranță. 

El se gândi pentru prima dată de când primise telegrama la 
scrisoarea Norei. La intenţia sa de a-i dezvălui totul lui Jo. Voia să 
facă asta, și o va face, dar sentimentele lui erau deja o furtună. Nu 
putea să suporte să mai adauge și alte greutăți. Deocamdată avea 
să fie lacom și să accepte consolarea și grija soţiei sale, așa cum 
ea i-o oferea. 

Mai târziu, își promise el, după ce mama lui se va face bine, îi 
va spune lui Jo despre scrisoare. Sau mai târziu, după ce mama lui 
se va fi stins. 
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O lady timidă - 


Ultimul gând îl aruncă în braţele disperării și regretului. Cum 
își dorea să îi fi oferit mamei sale o parte din timpul său în ultimii 
șapte ani, măcar o audiență dacă nu altceva. Ar fi putut să o ierte? 
Ar f trebuit să o ierte? 

Ce conta atunci când moartea aștepta probabil la capătul acestei 
călătorii cu trăsura? 

-Nu trebuie să te agăți de regrete, îi spuse Jo atunci, de parcă ar 
fi putut să-i citească gândurile tulburate. 

De parcă l-ar fi auzit rostindu-le cu voce tare. 

-Trebuie să fi existat un motiv pentru care ai rămas înstrăinat 
de mama ta în toți aceşti ani. Te-a forțat să accepți moștenirea? 

El simți cum se cutremură. Inhală profund parfumul de pe 
ceafa ei. Era pentru el cel mai puternic drog. El era ca un fumă- 
tor de opiu, având nevoie de ea să consoleze și îi alunge durerea 
din suflet. 

- M-a amenințat. l-am spus că nu accept banii murdari ai lui 
Graham. Ea mi-a spus că dacă voi refuza nu îmi va mai permite să 
am contact cu sora mea, Lila. A fost foarte hotărâtă. A zis că ea s-a 
sacrificat pentru mie şi pentru Lila și că nu îmi va permite să irosesc 
eforturile ei în favoarea mândriei mele. 

El se opri şi se adună un pic, înainte să continue. 

-O parte din mine știa că are dreptate. Dar parte din mine nu 
a iertat-o niciodată pentru ce a făcut, pentru ce m-a obligat să fac. 

-Iubirea mea, zise ea și-l sărută pe creştet. Aţi incercat amân- 
doi să faceți ce era corect. Te rog, nu te pedepsi mai mult decât ai 
făcut-o deja. 

„Iubirea mea“ 

Cuvintele acestea îl afectară. Cum ar fi putut să nu o facă? Îşi 
croiseră drum pe furiș în inima lui și se instalară acolo, refuzând să 
mai plece. Pentru că se potriveau acolo. Acolo le era locul. Așa cum 
locul ei era în braţele lui, în viața lui, alături de el. 

Ce ar fi făcut, când primise telegrama astăzi, dacă nu ar fi avut-o 
pe Jo? O goană prin țară, fără hrană, fără cineva de care să se agațe, 
fără cineva care să-l accepte așa cum era. Fără cineva care să-l iu- 
bească. Gândul acesta îl bântuia, mai oribil decât moartea. 

- Mulţumesc, șopti el şi o sărută pe obraz. 
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Era cel mai aproape de o declarație de dragoste pe care o putea 
face. Sentimentele sale erau prea turbulente, prea confuze. Nu voia 
să îi spună lui Jo că o iubea doar din gratitudine. 

Voia să îi spună fără să fie copleșit de tristețe și de necesitate. 

Pentru că el chiar o iubea. Decker își dădu seama de asta în timp 
ce trăsura continua să înainteze legănându-se pe drum și cu soția 
care-l ținea în braţe. El se agăță de ea de parcă era ultima șansă să 
supraviețuiască valurilor mării care amenințau să îl înece. 

El era îndrăgostit de Lady Josephine Decker. 

Soția lui. 

Inima lui. 

-Nu trebuie să îmi mulțumești, îi spuse ea, mângâindu-l în con- 
tinuare tandru pe spate. 

Ea îl făcea să se simtă prețuit. Îl făcea să se simtă de parcă ar fi 
putut exista lumină în cele mai întunecate momente. 

El îşi îngropă fața în părul ei parfumat. Chiar şi mirosul curat al 
șamponului său era prețios pentru el. 

- Te înșeli. Am foarte multe motive să-ți mulțumesc. 

De fapt, trebuia să-i mulțumească pentru tot. 

Cuvintele erau acolo, blocate la el în gât, scăldate în emoție. 

Când te gândești că disperase pentru Sin pentru că acesta se în- 
drăgostise de contesa lui. Decker ajunsese să înțeleagă cât de repede 
putea dragostea unei femei remarcabile să schimbe un bărbat. Cum 
putea să-l întregească. Să unească toate piesele din el, despre care 
nu știa că lipsesc. 

- Mulţumesc pentru că mi-ai împărtășit aceste părți din tine, 
zise ea atunci, surprinzându-l când îl sărută pe obraz. 

Ochii ei căprui-aurii se opriră asupra alor lui și îl cercetară în 
lumina mică a lămpii din trăsură. 

-Nu am știut că ai o soră? Vrei să-mi povestești despre ea? 

Își dădu seama atunci cât de mult se ascunsese el de ea. Cât de 
puține îi dezvăluise. Avea multe de reparat, asta era sigur. Și va în- 
cepe aici și acum. 

O sărută pe vârful nasului în vânt. 

-Lila e un drăcușor, așa ca mine. Cred că o să-ţi placă de ea. 
Dacă... mama va muri cumva, eu voi fi tutorele ei. Va trebui să vină 
să locuiască cu noi. Ai fi de acord cu asta? 
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- O lady timidă 


La naiba, de asta nu-și dăduse seama până acum. Familia ma- 
mei o dezmoștenise pe aceasta și contesa văduvă de Graham nu ar 
primi în casa ei o bastardă a soțului ei lângă cele șapte fiice. Lila va 
fi responsabilitatea sa. 

- Sigur că aş fi de acord, zise Jo. Dacă e la fel ca tine, atunci am 
s-o iubesc. Îi vom oferi tot confortul şi o vom primi cu braţele des- 
chise. Nu trebuie să te temi în privința ei. 

Ar putea fi cumva mai perfectă, femeia asta cu care se căsătorise? 

El o sărută tandru, încet, adorator pe buze, spunându-i cu gura 
ce nu reușea să rostească în cuvinte. 

Trăsura își continuă drumul hurducăind, apropiindu-i de desti- 
nație și de orice îi aștepta acolo. 
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Mama lui îmbătrânise în cei șapte ani de când o văzuse ultima 
oară, Părul ei negru, care fusese mândria ei, devenise complet argin- 
tiu. Strălucirea sănătoasă îi pierise din obraji. Slăbise și pomeţii ei 
înalți, erau șocant de colțuroşi, mâna ei într-a lui ușoară ca o pasăre. 

Doctorul îl informase că acesta nu fusese primul anevrism al 
mamei sale. Chiar dacă ea nu îi scrisese niciodată de bolile ei, el 
tot nu știa. Scrisorile ei erau mereu impersonale și povesteau 
de studiile Lilei și de situațiile dificile în care se găsea. Nu scrisese 
niciodată ceva despre ea personal. Nici o indicație că ar putea să 
devină invalidă. 

Decker își plecă capul, strângând mâna care nu reacţiona. 
Dr. Thompson spusese că ea avusese momente de luciditate pe 
parcursul zilei, dar luciditatea dispăruse. Acest atac fusese mai rău 
decât cele de dinainte. Îi lăsase jumătate din corp incapabil să se 
miște. Ea primise niște laudanum înainte de sosirea seara târziu 
a lui Decker și a lui Jo, ca să îi calmeze durerea și neliniștea. Dar 
situaţia era gravă, sfârşitul aproape. 

Mama lui nu mai avea mult de trăit. El fu din nou recunoscător 
pentru acest moment singur cu ea și îngrozit că s-ar putea dovedi 
şi ultimul pe care-l va avea. 

- Mama, șopti el, îmi pare rău. 

Cuvinte simple, dar adevărate. Pusese în ele tot ce avea. 

În timp ce se uita la forma ei nemișcată, plapuma aranjată în 
jurul ei de parcă ar fi fost adormită și nu pe moarte, nu reuși să-şi 
dea seama de ce se agățase atâta vreme de furie și de mândrie. Furia 
lui meritase timpul pe care l-ar fi putut petrece cu mama lui? 

Nu. 

Lacrimile îi încețoșară vederea, dar le alungă, hotărât să nu 
plângă. Nu acum, cel puţin. Nu până când ea nu pleca cu adevărat. 


O lady timidă 


Deocamdată încă mai respira. Deocamdată încă îl mai putea auzi. 
Cel puţin spera că putea. 

Chiar dacă nu, el avea șansa asta de a-și descărca conștiința și 
avea să o folosească. 

-Ştiu că te-ai străduit să faci ce ai crezut că era mai bine, îi 
murmură el, mângâind venele albastre care se reliefau pe mâinile 
ei osoase. Ai făcut cât ai putut să îţi protejezi copiii. Înţeleg asta 
acum. Aş fi vrut să o fi făcut atunci. Dar eram tânăr și mândru 
şi nu voiam să accept banii pătaţi ai lui Graham. Am înțeles de ce ai 
făcut alegerile pe care le-ai făcut şi deși nu sunt de acord cu ele, ar fi 
trebuit să găseşti iertare la mine. 

El se opri, studiindu-i chipul după semne de viață. Pieptul ei se 
ridica și cobora, dar chipul îi era în continuare ca o mască a morții. 
Parte din el voia să urle, să țipe la ea, să îi ceară să se trezească ca 
să poată purta acest ultim dialog cu ea, această şansă de a se elibera 
de povara mândriei sale. 

-Te iert pentru că m-ai obligat să accept banii lui Graham, adă- 
ugă el. Am făcut mult bine cu banii lui și voi continua să o fac. La 
început a fost ca să îi fac în ciudă. Să îi cheltui banii pe oamenii 
obişnuiţi. Dar s-a dezvoltat în ceva mult mai mult. Îmi place să ajut 
oamenii, mama. Cred că e o trăsătură pe care am moșştenit-o de la 
tine. Tu mereu aveai grijă de cineva sau de cine ştie ce vietate pen- 
tru că îţi făcea plăcere să faci asta. Fie că era vorba de un fiu care 
îţi făcea sarcina foarte grea uneori sau o pisică rătăcită care avea 
nevoie de un bol de mâncare sau de un bărbat care nu te-a recunos- 
cut niciodată în public sau chiar o broască râioasă prinsă într-un 
ghiveci în grădină, tu ai avut grijă de toți. Nici unul din noi nu te-a 
meritat. Bine, poate că pisica da. Broasca probabil că ar fi reușit să 
se descurce singură la un moment dat. 

El încercă să zâmbească, dar ochii i se umplură din nou de la- 
crimi. Înghiți cu greu. 

-Presupun că ce încerc să spun în felul meu egoist, mama, e că 
ar fi trebuit să te iert cu multă vreme în urmă. Sper că tu mă vei pu- 
tea ierta că m-am agăţat de mândrie și de furie când ar fi trebuit să 
renunţ la ele. Sper că mă vei putea ierta că am stat departe de tine 
şapte ani când ar fi trebuit să te țin aproape și pentru că nu te-am 
apreciat până când a fost prea târziu. 
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Trase aer în piept, corpul scuturat involuntar de suspine pe 
care încerca să le rețină. Lacrimile i se prelingeau în voie pe obraz 
de-acum. 

-Mai sper și că te vei elibera de asta. Că îţi vei deschide ochii și 
vei țipa la mine că am fost așa de dobitoc. 

Decker se opri, rugându-se pentru un miracol, sperând că ochii 
mamei sale se vor deschise ca să dezvăluie privirea albastră ca 
cerul, așa de asemănătoare cu a lui. Dar ea rămase nemișcată, res- 
piraţia superficială. 

-Sunt căsătorit acum, mama, continuă el. Ar fi trebuit să-ți 
scriu. Tu și Lila ar fi trebuit să fiți prezente la ceremonie. Ți-ar plă- 
cea mult de Josie. Are o inimă la fel de mare ca a ta. Soția mea e... 
incredibilă. Nu am alte cuvinte cu care să o descriu. Și știu că nu o 

merit, asta e sigur. Dar pentru că sunt un ticălos egoist, nu am de 
gând să îi dau drumul. Niciodată. Așa cum nu vreau să-ţi dau dru- 
mul nici ție, mama. 

Îi strânse mâna mai tare, vrând parcă să-i insufle voința de a se 
trezi. Ca starea ei să se amelioreze. 

-Dă-mi un semn că mă auzi, mama, se rugă el, ștergând ume- 
zeala de pe obraji cu dosul palmei. Te rog să-mi spui că știi cât de 
mult te iubesc și cât de rău îmi pare. Și că voi avea grijă ca Lilei 
să nu îi lipsească nimic. 

El așteptă, se uită la ea. Genele ei tremurară ușor înainte să ră- 
mână din nou nemișcate. 

Decker apăsă un sărut adorator pe mâna mamei sale și se rugă, 
pentru prima dată de când își putea aminti. 


-Iubirea mea, trebuie să te odihnești un pic, îi spuse Jo blând 
soțului ei. 

Soarele se ridicase pe cer și era ora șase și jumătate dimineața. 

-Nu pot, zise el, mai obosit decât îl văzuse ea vreodată. 

Își petrecuse toată noaptea la căpătâiul mamei sale. Sora lui, 
Lila, - o tânără gânditoare care avea același păr negru și aceeași ochi 
albaştri ca Decker — rămăsese până aproape de trei și jumătate, când 
adormise. Jo o convinsese în sfârșit pe biata fată epuizată să se 
ducă să se odihnească măcar câteva ore la ea în cameră. Decker însă 
se dovedise mult mai încăpățânat. Refuzase să plece sau să doar- 
mă. Așa că Jo făcuse şi ea același lucru, rămânând lângă el toată 
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noaptea, O dată la o oră, el încerca să o convingă la rândul lui să se 
odihnească un pic. 

Îi era rușine să recunoască faptul că trebuie să fi aţipit la un mo- 
ment dat. Se trezi la primele raze de lumină de pe cer, să îl găsească 
pe Decker mângâind mâna mamei sale și privind-o. Pe Jo îl durea 
inima pentru el. Deşi doctorul spusese că mama sa fusese lucidă cu 
o zi înainte, nu existase nici un semn care să sugereze că se va mai 
trezi după sosirea lor. 

-Voi rămâne aici cu mama ta, îl îndemnă ea. Îţi promit că dacă 
e vreo schimbare, o să trimit după tine imediat. Ai nevoie de somn. 
El scutură din cap, chipul lui frumos încruntat, 
-Tu ai nevoie de somn, iubirea mea. Lasă-mă pe mine aici. O să 
fiu bine. Du-te. , 
-Am reușit să dorm câteva ore, replică Jo. Tu însă nu ai dormit 
deloc. Măcar o oră sau două, Decker. Altfel te mai îmbolnăvești. 
El își încordă maxilarul, 
-Nu o s-o părăsesc. I-am întors spatele timp de șapte ani. Pot 
măcar să rămân aici cu ea acum până... 
El nu termină propoziţia. Nu era nevoie, amândoi înțelegeau ce 
voia el să spună. Dezolarea de pe fața soțului ei îi frângea inima. 
Jo își muşcă buza ca să nu izbucnească în lacrimi. 
-Nu i-ai întors spatele, iubirea mea. Ai făcut ce credeai că e bine. 
-Dar am greşit, zise el printre dinți, trecându-și mâna prin păr, 
lăsându-l ciufulit. Am fost egoist și prost și plin de mândrie dam- 
nabilă. În fiecare scrisoare pe care o primeam de la ea așteptam să 
îşi ceară scuze, să îmi spună că se înșelase, să îmi ceară iertare. Și în 
șapte ani nu a făcut-o niciodată. 
-Două inimi încăpățânate, zise ea. Te rog, Decker, odihnește-te 
un pic, te implor. 
- Nu pot să plec, zise el sumbru și serios. Dar vreau ca tu să 
dormi un pic Josie. Du-te la culcare. 
-Nu plec de lângă tine, îi spuse ea ferm, cât se poate de convinsă 
El o studie, buzele lui senzuale subţiindu-se. 
- Se pare că suntem într-un impas. 


Locul ei era lângă el. Întotdeauna. Era așa de simplu și de puţin 
complicat. 
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Dar era și datoria ei să aibă grijă de el. Să îl îndemne să doarmă 
când cearcănele întunecate îi umbreau pielea de sub ochi. Să îl țină 
de mână şi să stea cu el dacă nu o făcea. 

-Aşa este, fu ea de acord. 

Expresia lui deveni încăpățânată. 

-Vreau să te odihneșşti un pic, bijou. 

Ea îi dădu o buclă rătăcită de pe frunte. 

-Mai târziu, iubirea mea. 

Trecură alte două ore interminabile. 

Jo avu grijă să fie adusă o tavă cu micul dejun. Casa mamei 
lui Decker nu era nici pe departe așa de mare precum casa lui din 
Londra, dar era casă de nobili, în ciuda statutului ei de aman- 
tă a unui fost conte. Ea avea o jumătate de duzină de servitori și 
un bucătar. 

Decker abia dacă se atinse de mâncare. 

Dr. Thompson va veni în curând, așa cum promisese, ca să veri- 
fice starea pacientei. Jo se temea foarte mult că prognoza era fără 
speranţă. Lila se întoarse la veghe, așezându-se într-un scaun din 
partea cealaltă a patului. 

-Ài reuşit să dormi un pic, draga mea? o întrebă Jo, observând 
epuizarea de fața fetei. 

-Am încercat, zise ea, privirea înlăcrimată întorcându-se la for- 
ma mamei ei, nemișcată şi tăcută ca mormântul. 

Jo se luptă împotriva unui nou val de suspine ale ei, care ame- 
nințau mereu să se dezlănţuie. 

— Ai mâncat ceva? 

-Nu mi-e foame, zise fata cu lacrimi rostogolindu-se pe obraji. 

Jo înțelegea. 

-Ar trebui să mănânci ceva, Lila, adăugă Decker. Mama nu ar 
vrea să te înfometezi. 

-Şi de unde ştii tu ce ar vrea mama? întrebă Lila cu vocea as- 
cuţită de emoție reținută. Ai fost absent din viața noastră timp de 
șapte ani, Eli. 

Era prima dată când Jo auzea pe cineva că se adresa soţului ei 
pe numele mic, în afară de momentul în care fuseseră recitate ju- 
rămintele de nuntă. Dar asta nu era o şocă pe Jo cel mai mult. Mai 
degrabă ce o luă prin surprindere fu furia reținută din glasul fetei. 

Decker înclină capul. 
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-Am fost absent. Recunosc asta. A fost o greșeală și regret în- 
străinarea dintre mama și mine mai mult decât îţi poţi închipui, 
Lila. Dar trebuie să știi că mama îmi trimitea regulat scrisori în care 
mă ţinea la curent cu viaţa ta. Fotografii de asemenea. 

Asta păru să o pună pe gânduri pe sora lui. 

-Nu mi-a vorbit niciodată de asta. Nimic în toți acești ani. De 
fiecare dată când o întrebam despre tine, ea spunea că nu vrei să ai 
nimic de a face cu noi. 

- Presupun că trebuie să fi părut așa, recunoscu Decker, și poate 
că pentru ea era mai ușor să vadă ce s-a întâmplat în felul acesta. 
Dar să fii sigură, chiar dacă am fost plecat, n-am încetat niciodată 
să vă iubesc pe amândouă. 

Lila se uită serios la el, ceea ce îi spuse lui Decker că vor exis- 
ta multe momente complicate în relația lui Decker cu sora lui mai 
mică. În miez de noapte, Lila fusese prea scăldată în lacrimi ca să 
mai vorbească prea mult. Părea că timpul și un pic de somn - chiar 
și scurt — îi mai relaxaseră limba. 

- Lila, zise Jo încercând să mai reducă tensiunea, o să sun să îţi 
aducă o tavă cu mâncare. Pentru când o să ţi se facă foame să poți 
să mănânci ce îţi dorești. 

- Dacă insiști să suni după mâncare n-o să te opresc, bom- 
băni Lila. 

Jo făcu exact asta și apoi se aşeză din nou în așteptare. 

Se lăsă tăcerea. Sosi tava cu mâncare şi Lila ciuguli fără tragere 
de inimă câte un pic, mâncând la fel ca o vrăbiuţă, i se păru lui Jo. 
Dar măcar era ceva. 

Între timp, Decker și mama lui Lila nu reacționară în nici un fel. 

Decker se încordă lângă Jo, expresia i se ascuți în colțuri aspre, 
dure în timp ce doctorul își efectua examinarea. 

Expresia doctorului era plină de compasiune, dar fermă când 
i se adresă lui Decker. 

-Nu mă aştept la o recuperare, domnule Decker. 

Pronosticul sumbru îi smulse Lilei o exclamaţie. Jo ascultă veș- 
tile pe care, chiar dacă le aștepta, știa că erau o lovitură grea pentru 
Decker. El își dorise așa de mult să vorbească cu mama lui. Să aibă o 


ultimă șansă să șteargă vechi dureri dintre ei. Să se căiască pentru 
înstrăinarea lor. 
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lal muncă buzele în timp ce ipl întoarne privirea apre nopal el, 
al carul cap cu pàr nepru era plecat pente mâinile atrânne în poală, 

Rate, agadar, aa cum må temeam, Cum putem, nà o facem nà 
se shima mal confortabil, domnule doctor? 

Îi vol mal adminiatra laudanum, zine doctorul, În momente ca 
acestea e vorba adesea de a ugura atarea paclentulul, Aproplerea 
de famille este de nepreţuit, Paceţi tot ce puteţi, domnule, 

Decker igi ridică capul ui aprobă. 

= Mulţumesc doctore Thompson, 

Jo observă uclipirea lacrimilor din ochii albantrii ca cerul al so- 
tului ei. Nici nu ezită så îl apuce de mână ca Bă îl connoleze. Gestul 
spunea ce doar simple cuvinte nu puteau face, 

Ba nu pleca nicăieri, 


Mama lui se dusese. 

Decker îşi ţinea sora în braţe, corpul ei mic scuturat de suspine 
incontrolabile, plânpând împreună cu ea. Cu sentimentul de tristeţe 
se lupta şi un sentiment tulburător de ugurare, însoţit de un val tot 
mai mare de reprete, 

Regret pentru faptul că ayteptase şapte ani ca să îşi ierte mama 
şi când o făcuse în sfârşit fusese aproape prea târziu, Repret că nu 
își înphițise mândria şi nu încercase să facă pace cu ea înainte să 
ajunpă ea pe patul de moarte. 

Uşurare că apucase să îi spună tot ce trebuia şi avea nevoie 
să îi spună, Voia să creadă că ea îl auzise, că acea fluturare scurtă din 
pene fusese felul ei de a-i transmite asta. | 

Poate şi de a-l ierta. 

Când lacrimile se opriră în cele din urmă, Jo era acolo, scoţân- 
du-i calmă din cameră, ducându-i într-un salon unde îi așteptau ceai 
şi sendvișuri. Ea se agită în jurul lui Decker şi a Lilei deopotrivă şi el 
se trezi îndesat într-un scaun cu o ceaşcă de ceai în mâini. 

Îi era sete. 

Și era obosit, 

Nu îi era foame, nu credea. În realitate, stomacul îi chiorăia şi 
se pândi că ar putea să vomite. Camera părea să se învârtă cu el. 
Era un bărbat în toată firea, dar nu fusese pregătit să reziste morţii 
mamei lui. Din momentul în care primise telegrama tulburătoare 
cu o zi înainte de ultima ci răsuflare, el fusese disperat să creadă 


că ea s-ar putea recupera. Ea era prea tânără, prea plină de viață. 
Avea așa de multe să îi spună. 


Voia ca ea să o cunoască pe Jo. 

Să continue să fi fie mamă Lilei. 

Să își ţină nepoții în brațe. 

La naiba, chiar voia un copil? La ce se gândea? Doar jurase că nu 
se va lăsa înșeuat cu moştenitori. 

Moștenirea contelui de Graham va muri o dată cu el. Era doar 
amestecul sălbatic de emoții, tumultul ultimelor zile, lipsa de somn 
care îi jucau feste minţii. - 

Da, asta era, 

- Decker? 

Vocea soției lui, ajunse de departe, ca dintr-un tunel până la el. 
Aşa de departe. Auzi un vuiet în urechi. La naiba, doar nu avea să 
leşine. Nu acum. Trase încet aer în piept, încercând să-și domoleas- 
că inima care o luase la goană, încercând să își recapete controlul. 

- Iubire, uită-te la mine! 

Insistenţa din tonul ei ajunse până la el, apucându-l și scoțân- 
du-l afară din ceața care îi infectase mintea. El clipi și poposi cu 
privirea asupra ei. Iubirea pentru ea alergă prin el, mai puternică 
decât durerea. El ar fi trebuit să-i spună, se gândi el pentru cel puțin 
a suta oară. 

Dar cuvintele nu voiau să vină. 

În schimb, își permise ochilor să îi cerceteze fața. Ea petrecuse 
toată noaptea alături de el. Din cocul ei se desprinseseră mici bu- 
cle care se răsuceau în jurul feței ei. Ea părea obosită, dar la fel de 
frumoasă ca întotdeauna, grija transformându-i buzele pline într-o 
linie fermă. Voia să îi sărute gura să o facă din nou generoasă, dar 
nu părea să se poată mișca. i 

Simţi o imensă recunoștință care îi tăie respirația. 

-Bea ceaiul, Decker, îl îndemnă ea blând. 

El o făcu, pentru că îl rugase ea. Era dulce pe limbă, pregătit 
exact așa cum îi plăcea lui. Sigur că așa era. Josie a lui era atentă la 
tot. Ei îi păsa. 

- Trebuie să mănânci un pic. Doar un pic, spunea ea. E aproa- 
pe ora cinei și nu ai mâncat nimic de azi dimineaţă. O să mă duc 
să vorbesc cu servitorii, să mă ocup de niște lucruri. Tu rămâi aici 
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cu Lila. Nu vreau ca nici unul dintre voi să-și facă vreo grijă. Lăsați- 
mă să am grijă de voi. Faceţi asta pentru mine? 

El voia să protesteze. Să îi spună că el ar trebui să fie cel care 
să aranjeze casa pentru doliu, înmormântarea, mama lui, totul. În 
schimb, aprobă din cap. Jo voia să aibă grijă de el și de sora lui. lar 
el o va lăsa. 

-Voi face asta, zise el răgușit. 

- Bine, făcu ea, o parte din tensiune dispărând de pe expresia ei. 

Poate că se gândise că el va protesta. Mintea lui se transformase 
în terci. Nu avea capacitatea gândirii în momentul acela. Se încre- 
dința în totalitate soţiei sale. Soţiei sale care îl iubea. 

Ea se întoarse să plece. 

El îi prinse mâna, mișcându-se cu așa o grabă că vărsă ceai în 

poală. Dar nu-i păsa. 
— Josie? 
- Da, iubirea mea? 
Tandrețea din expresia ei îl îndureră. 
„Spune-i că o iubești! Trei cuvinte simple, idiotule!“ 
- Mulţumesc, zise el în schimb. 
Ea dădu din cap, apoi ieși grăbită din cameră. 
Decker se întoarse spre Lila. 


-Ai face bine să mănânci ceva, draga mea. Mai devreme ai mân- 
cat doar cât o vrabie. 


Buzele surorii lui tremurară. 

-Deja îmi lipseşte, Eli. 

Nimeni nu-i spunea Eli. Nimeni în afară de mama și de Lila şi, 
cu multă vreme în urmă, Nora. 

-Şi mie, Lila, zise el sincer. 

ȘI ştia că îi va lipsi mereu. 
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Decker se afundă într-un fotoliu din birou, ușurat să fie din nou 
la Londra şi obosit până-n măduva oaselor. Ultimele zile fuseseră o 
mare nesfârşită de obiceiuri care trebuiau respectate. Casa mamei 
sale fusese drapată în negru, oglinzile acoperite cu văluri de doliu. O 
procesiune de musafiri veniți să-şi exprime condoleanțele, inclusiv 
multă nobilime locală, venise și plecase, nimeni dintre ei necunos- 
când identitatea adevărată a mamei sale. Ea dusese o viață liniștită, 
modestă în Hertfordshire ca doamna Decker, văduvă și nimeni nu 
îi cercetase trecutul. 

Fără îndoială cei mai mulți dintre musafirii veniți să-și exprime 
condoleanţele nu s-ar fi coborât să o facă dacă ar fi ştiut adevărul 
despre mama sa. Că ea nu fusese niciodată căsătorită ci fusese în 
realitate mereu doar Miss Decker. Ba mai rău, că fusese amanta 
contelui de Graham. 

Cu toate astea, în timp ce Decker vorbea cu ei, i se forma o 
imagine clară a vieţii pe care ea şi-o crease acolo. Pentru cei care 
ajunseseră să o cunoască de când se mutase în Hertfordshire, după 
moartea lui Graham, ea nu era o femeie distrusă. Nu era un secret, o 
sursă de rușine, o amantă sau o femeie care să fie certată și evitată. 

Mai degrabă, fusese o femeie cu avere modestă, o prietenă bună, 
o membră dedicată a parohiei locale și o mamă care-și iubea fiica și 
fiul care nu venea niciodată de la Londra să o viziteze. Decker era 
foarte recunoscător că mama lui avusese ocazia, spre deosebire 
de multe femei în situația ei, să o ia de la început și să rămână în 
amintire ca femeia care era şi nu femeia care făcuse decizii proaste. 

Dar acest proces fusese dulce-arnar, pentru că fusese obligat să 
înfrunte realitatea că el nu fusese timp de șapte ani nimic altceva 

decât cuvinte pe o pagină. El nu putea schimba ce se petrecuse deja. 
Nu putea să rearanjeze trecutul într-o imagine mai potrivită. 


——————— Scarlett Scott ————— 


Nu putea decât să facă ce putea mai bine din acest moment 
încolo. 

Ce era mai bine pentru soția și pentru sora lui și pentru el, de 
asemenea. Oftă în timp ce se gândea la Jo, care fusese o sursă re- 
confortantă de putere alături de el. Ea fusese puternică atunci când 
el fusese slab. Când mintea lui era distrusă de durere și nu putea 
pricepe ce trebuia făcut, ea se ocupase de fiecare detaliu. Devenise, 
de asemenea, confidenta surorii ei în aceste zile de când se prăpă- 
dise mama lui. 

Dar șederea lor în casa mamei sale nu le oferise timp doar pen- 
tru ei. Lila fusese așa de răvășită de moartea mamei ei că Jo dormise 
cu ea în cameră în fiecare seară ca să o ajute să se odihnească. 

Deşi Decker simțea lipsa prezenței reconfortante a lui Jo în 
patul lui fusese dispus să o cedeze de dragul surorii sale. Lila își 
pierduse mama așa de tânără, iar șocul și lipsa somnului din pri- 
mele zile ale șederii lor în Hertfordshire îl lăsaseră așa de obosit că 
adormea de cum punea capul pe pernă. 

Acum el, Jo şi Lila se întorseseră în casa lui de la Londra. 

Jo decisese că se va ocupa personal să o instaleze pe Lila în 
camera ei și să îi aranjeze lucrurile. Ceea ce îl lăsa pe Decker din 
nou singur, uitându-se la un veritabil munte de corespondență 
de pe biroul său cu nevoia clară și inconfortabilă de a-i oferi soției 
ei explicații arzându-l pe dinăuntru. 

Dar, nu voia să se pună pe el înaintea Lilei. Sora lui avea doar 
12 ani și era impresionabilă și înspăimântată. 

El era un bărbat în toată firea. 

Putea să-și împartă iubita soţie cu sora lui pentru câteva ore, 
până când totul era aranjat pentru Lila. Deja, Jo aranjase interviuri 
pentru posibile guvernante în zilele următoare. Încă o dovadă că ea 
era o femeie mult mai bună decât merita el. 

Trebuia să îi spună și despre scrisoare, despre Nora, despre tre- 
cut. Trebuia să îi spună lui Jo că o iubea și voia să construiască o 
familie cu ea. Sentimentele care-l asaltaseră când se aflase lângă 
patul de moarte al mamei sale nu se atenuaseră și nu îl părăsiseră. 
Ba mai mult, deveniseră mai puternice. 

Își iubea soția. Data viitoare când va face dragoste cu ea, in- 
tenționa să își planteze sămânța în pântecul ei. Va vorbi cu ea cu- 
rând, își promise el, căutând să-și distragă atenția sortând teancul 
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de corespondenţă. Poate chiar în seara asta. Sau când va termina 
ea cu Lila. Până acum, momentul nu păruse niciodată potrivit ca să 
înceapă conversaţia. Abia dacă avuseseră un minut singuri de când 
sosiseră din Hertfordshire. 

Decker începu cu un teanc de rapoarte care fuseseră pregătite 
de Macfie, care se dovedea foarte priceput și rezolvase lucrurile cu 
aplomb în absenţa sa, așa cum era de aşteptat. Corectase singur un 
defect de design la noul model de piane, aranjase un al doilea tiraj 
a cărții de mare succes Confesiunile unui conte păcătos și verifica- 
se registrele clubului Black Souls. Sugerase, de asemenea, o nouă 
închiriere nouă şi finalizase şi documentele pentru compania de 
electricitate North Atlantic a domnului Levi Storm. 

Va trebui să-i mărească leafa lui Macfie, decise Decker. 

O bătaie discretă în ușă îi întrerupse în sfârșit solitudinea. 

Recunoscător pentru diversiune și sperând că era soția lui de 
partea cealaltă a ușii, Decker strigă să intre. 

Ușa se deschise şi apăru valetul său, Rhees. 

- Domnule Decker, vă caută o Lady Tinley. l-am explicat că fa- 
milia e în doliu și că nu sunteți acasă, dar ea e foarte insistentă în 

dorința de a vă vedea. 

Fir-ar să fie. 

Un singur blestem, violent și clar. 

Doar asta era Decker în stare să gândească. Era de parcă mintea, 
copleşită de pierderea mamei și de vastele schimbări care i se întâm- 
plaseră în ultimele zile, l-ar fi abandonat. Capacitatea de a vorbi îl 
părăsi pentru câteva minute. 

-Să mă ocup să fie îndepărtată discret, domnule? insistă Rhees. 
Susţine că e cunoștință veche altfel nu v-aș fi deranjat cu așa ceva. 

Cunoștinţă veche. 

Da, era într-adevăr. 

Dar asta era tot ce erau. 

El se holbă la Rhees luptându-se să dea un răspuns. Parte din el 
simțea că ar trebui să o refuze direct, să nu o mai vadă pe Nora nici- 
odată. Dar o altă parte din el tânjea să închidă în sfârșit un capitol 
dureros din viața lui. Partea aceea din Decker avea nevoie să taie în 
sfârșit și pentru totdeauna legăturile cu trecutul. Să îi spună că e un 
bărbat fericit în căsnicie, delirant de îndrăgostit de soția lui. Dacă 
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o refuza acum ea avea să se întoarcă. Și el nu avea nici un chef ca ea 
să continue să îl bântuie. 

- Condu-o în salon, decise el, pentru că era singura încăpere din 
casă care fusese decorată cu gândul la musafiri. Picturile erau pas- 
torale și modeste. 

La naiba, acum că se gândea mai bine, va trebui să îndepărteze 
colecţiile sale erotice din orice încăpere în care ar putea intra Lila. 
Nu se cădea ca sora lui inocentă să intre în bibliotecă și să vadă gra- 
vuri reprezentând un bărbat cu mâna sub fustele unei lady. 

La naiba! 

Cum era treaba aia cu întorsul unei foi noi? Asta făcea el în toa- 


te privințele. Devenea o versiune a lui despre care nu bănuise că 
ar exista. 


Rhees făcu o plecăciune. 

-O voi invita pe Lady Tinley în salon, domnule. 

Când valetul plecă, Decker se ridică și își luă un minut ca să se 
adune. Durerea încă îl mai ţinea în ghearele sale lacome. Avea prea 
puţină nevoie de supărare sau ceartă, dar simţea totuși că această 
întâlnire nedorită era ceva ce trebuia să suporte. Dacă nu pentru el, 
atunci pentru Jo. Avea nevoie ca Nora să știe că pentru ei nu exista 
viitor. Nu acum și nici altă dată. Niciodată. 

Se ridică de la birou și porni spre salon. Nora se afla deja acolo. 
Era cu spatele la el, când intră, dar tot îi recunoscu silueta, chiar 
şi după zece ani. Nu se schimbase aproape nimic și totuși, pentru 
el, totul se schimbase. Părul ei roșu strălucitor era strâns într-un 
coc simplu și rochia era demodată - destul de ponosită, fără turnură - 
și evident de calitate inferioară. 

Era... sărăcăcioasă, nici pe departe rochia pe care te așteptai să o 
poarte o vicontesă. Dar, Tinley nu era un lord care să-i fie cunoscut 
lui Decker. Probabil că fusese un tip de la țară, poate cu punga mai 
goală. Iar Nora era o văduvă acum, își reaminti el, ceea ce ar explica 
şi rochia ei modestă. Probabil că pensia ei trebuie să fi fost destul 
de modestă. 

Acesta să fie motivul pentru care îl căutase după atâta vreme, se 
întrebă el? Ea ieșise din perioada de doliu și avea nevoie de bani? 

Când ea nu păru să audă sosirea lui, el își drese glasul. 

Ea se întoarse iute, stând în sfârşit faţă în faţă cu el. Faţa ei, de 
asemenea, era la fel. Mai rotundă acum, mai puţin copilăroasă decât 
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fusese cu zece ani în urmă când amândoi avuseseră 18 ani. Dar to- 
tuși la fel. Îl izbi acum, când se uita la el, că el își închipuise cea mai 
splendidă femeie din câte existau şi, cu toate astea, frumuseţea ei 
era o imitație palidă a lui Jo, De la interior spre exterior. 

- Eli, zise ea, grăbindu-se spre el, de parcă s-ar fi aşteptat ca el 
să o ia în brațele sale. 

El ridică o mână pentru ca ea să nu se apropie prea tare, 

-Lady Tinley, o salută el cu o plecăciune ironică. De ce aţi venit? 

Ea ezită, oprindu-se în faţa ei, expresia ei destul de nedumerită. 

-Am venit să te văd, desigur, Eli. Nu îţi amintești de mine? Eu... 
doar ţi-am trimis o scrisoare cu ceva timp în urmă, înainte să mă 
întorc la Londra. 

-Am primit scrisoarea dumneavoastră, îi spuse el, dar nu a fost 
bine-venită. Așa cum nu e nici vizita asta. 

Ea păli, întânzindu-se spre el, mâna ei atingându-i mâneca 
hainei. 

— Eli, te rog. Ştiu că eşti supărat pe mine și nu pot să-ți fac o vină 
din asta. Au trecut zece ani doar. Zece ani lungi și singuratici. Te 
rog să mă crezi când îţi spun că nu a trecut nici o zi în care să nu-mi 
fie dor de tine. 

El își trase braţul din atingerea ei. 

- Sunteţi deplasată, doamnă și trebuie să vă rog să plecaţi. Sunt 
un bărbat căsătorit şi nu pot să-mi imaginez că soția mea va vedea 
cu ochi buni natura vizitei dumneavoastră. Nici eu nu o fac, trebuie 
să spun. Nu aveți un loc în viața mea. 

-Te iubesc, zise ea cu disperare în glas. Te iubeam acum zece 
ani când am fost de acord să fiu soția ta şi nu am încetat niciodată, 
Regret că l-am ascultat pe tatăl meu. Ar fi trebuit să îi încalc dorința 
și să mă fi căsătorit cu tine și nu cu lordul Tinley. Eli, dacă ai ştii cât 
de îngrozitor am suferit în acești ultimi nouă ani... am fost încătu- 
şată lângă un monstru. Dar el nu mai e acum. Nu e prea târziu pen- 
tru noi. Am vrut să te văd, să-ți spun. Cu siguranță înţelegi. Atunci 
nu am avut de ales, dar acum am. 

Decker se holbă la femeia pe care crezuse că o iubește. 

La naiba, el fusese doar un băiat de 18 ani. Ce știa el despre 
viață, despre lume, despre orice? Absolut nimic. Asta ştiuse. Fuga 


Norei şi trădarea ei îi formaseră viața. Se crezuse incapabil de iubire 
din cauza acţiunilor ei. 
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Da, ea stătea dinaintea lui acum, și îl cuprinse un sentiment sur- 
prinzător de claritate. 

Nu o iubise niciodată. Nu simţise pentru ea nici măcar un pic 
din ce simțea pentru Jo. 

-Ai avut de ales atunci, Nora, îi zise el calm și clar. Te-ai fi putut 
căsători cu mine. Eu te cerusem și tu ai acceptat. Dar când tatăl tău 
a decis că eu nu eram demn de draga lui fiică, căci nu eram decât 
bastardul unui conte și nu un viconte, ai rupt toate legăturile cu 
mine. Și acum, te întorci, după zece ani, susținând că mă iubești? 
Ea îl atinse din nou pe mânecă, agățându-se de el. 

- Știu ce trebuie să simți, Eli. Nu te învinuiesc pentru furia 
pe care o simți față de mine. Și eu sunt furioasă pe mine însămi. 
Ultimii zece ani au fost o pedeapsă. Am așteptat să iau legătura cu 
tine, îngrozită că mă vei ocărî. 

-Te supraapreciezi. 

El se uită la ea, se uită la ea cu adevărat, femeia care îl lăsase uzat 
și frânt în tinerețea lui și nu simți nimic. O absenţă curioasă a orice. 
Nici furie, nici ură, dar nici iubire. Doar dezinteres. 

-Nu te ocărăsc. Într-adevăr, nu simt nimic pentru tine. Dar tre- 
buie să-ţi mulțumesc pentru alegerile pe care le-ai făcut. Înţeleg 
acum, chiar dacă în tinereţe nu am făcut-o, că mi-ai făcut o mare 
favoare fugind. Nu aș fi cunoscut niciodată fericirea și iubirea ade- 
vărată dacă nu ai fi fost tu. 

Ce voia să spună cu acele cuvinte era că îi era recunoscător din 
toată inima Norei că îl găsise nepotrivit. Recunoscător că ascultase 
de judecata tatălui ei. Pentru că acum vedea în mod limpede că ea 
nu era femeia potrivită pentru el. Și mai vedea și că fuga ei îl trimi- 
sese pe direcţia care îl condusese la femeia pe care o iubea. 

La Lady Josephine Danvers. 

La Jo. 

La Josie. 

„A mea.“ 

— O, dragul meu Eli, făcu Nora, înțelegând complet greșit ce 
încercase el să îi transmită. Și tu eşti fericirea și dragostea mea 
adevărată. 

- Nu, scutură el din cap, ridicând mâinile ca să o oprească să mai 
înainteze. 
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Doar ideea atingerii ei îi stârnea repulsie. Și nu doar pentru 
că parte din el era convins că ea îl căutase doar pentru că știa că era 
teribil de bogat și ea părea să nu stea bine cu banii, susținându-se 
doar din pensia unei văduve. 

Dar și pentru faptul că pentru el nu exista decât o singură fe- 
meie a cărei atingere îl mişca. O singură femeie pe care o iubea. O 
singură femeie pe care o dorea acum şi pentru totdeauna. Și numele 
ei nu era în mod sigur Nora, Lady Tinley. 

-Nu te iubesc, îi spuse el Norei. Îmi iubesc soția. 


Pe Jo o dureau picioarele. O durea spatele. O durea sufletul, 

Fiecare parte din ea era obosită. 

Ultimele zilele fuseseră epuizante, atât fizic, cât și psihic. Îi era 
dor de soţul ei, de îmbrățişarea lui consolatoare, sărutările lui. Îi 
era dor să împartă patul cu el. Îi era dor... 

Bi bine, femeie egoistă ce era, îi era dor de felul în care fusese 
viața lor înainte de tumult. Nu pentru că regreta că Lila intrase în 
viaţa lor - dimpotrivă — pentru că noua ei cumnată era o încântare. 
Dar pentru că ea nu putea să nu simtă hăul dintre ea și Decker, dis- 
tanţa care nu fusese prezentă înainte de grăbita lor călătorie spre 
Hertfordshire şi spre moartea mamei lui. 

Biata Lila căzuse în pat ca să tragă un pui de somn, plină de la- 
crimi din nou, iar Jo rămăsese cu ea, citindu-i până când respirația 
fetei deveni ritmică şi regulată. Somnul atât de necesar o cuprinsese 
în sfârşit. 

Iar acum, când ieşi din camera Lilei, menajera, doamna Crisply 
o informă că era un musafir neașteptat care fusese văzut în salonul 
public unde erau primiți musafirii. 

-Un musafir? repetă Jo încruntându-se. Doar abia ne-am întors 
în oraş. 

Doamna Crisply scutuză din cap, evident nemulțumită. 

-Mi se pare că doamna în cauză a vrut să-l vadă pe stăpânul 
casei, pe domnul Decker. M-am gândit să vă spun. 

Doamna în cauză? Jo intră pe dată la bănuieli. 

Dezaprobarea evidentă a menajerei nu îi scăpă. Deşi doamna 
Crisply îi administra casa lui Decker cu mult înainte ca ea să se că- 
sătorească cu el, Jo se înțelese din prima clipă de când devenise 
stăpâna casei lui Decker cu buna și eficienta menajeră: Și aprecia 
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cum se cuvine avertismentul doamnei Crisply, La urma urmei, fe- 
meia era circumspectă şi nu ar veni cu poveşti, așa că Jo bănuia 
că trebuie să fi vâzut ceva care să o înprijoreze în perioada în care 
Decker fusese burlac. 

-= Mulţumesc, doamnă Crisply, îi spuse Jo. Mă voi ocupa de mu- 
safirul neaşteptat, 

Deşi era ultimul lucru pe care îşi dorea să îl facă. Cu toate astea, 
o întrebare o măcina, de netăpăduit. De ce ar vrea această femeie, 
oricine era ea, să vorbească cu Decker în particular? 

Jo se îndreptă spre salon ca un robot. Dar, pe măsură ce se apro- 
pia de încăpere, vocea baritonală a lui Decker răzbi până la ea, ames- 
tecată cu o voce feminină distinctă. Nedumerită, se opri aproape de 
ușa deschisă unde putea foarte bine să-l vadă pe Decker stând prea 
aproape de o femeie frumoasă pe care nu o mai văzuse niciodată. 
Era ceva clar familiar în felul în care se purtau unul cu altul. 

Jo se opri, înțelegând cumva că această femeie nu era o străină 
pentru el. Se cunoșteau. Frumoasa cu părul de foc îi spunea ceva cu 
voce joasă, rugătoare. 

El spuse ceva ca răspuns. Lui Jo i se păru că aude un nume. Dar 
nu se putea, Nu putea să fie... 

- Nora, îl auzi Jo spunând. 

Nu i s-ar adresa doar unui musafir neașteptat pe numele mic, 
nu-i aşa? 

-Ştiu cum trebuie să te simți, Eli, spunea femeia, vorbind pe un 
ton aşa de jos, că Jo distingea doar fragmente din ce zicea. Nu te 
învinovăţesc... Sunt furioasă şi pe mine însămi. Ultimii zece ani 
au fost o pedeapsă. Am aşteptat... 

Pe Jo o cuprinse o bănuială îngrozitoare. Aceasta nu era o mu- 
safiră obișnuită, nu-i așa. 

Doamne sfinte din ceruri! 

Mintea i se învârtea şocată. Nu, nu, nu! 

Jo se uită la femeie, la familiaritatea comportamentului ei şi 
știu, pur şi simplu, Ea ştiu că era vicontesa Tinley, femeia pe care 
Decker o iubise cu mult timp în urmă, femeia care îl refuzase și îi 
frânsese inima și îl lăsase încordat și plictisit. Știu că era aceeași 
femeie a cărei scrisoare îl supărase așa de tare că plecase din sufra- 
gerie palid şi cu o scuză străvezie. 

Scrisoarea pe care încă o mai ținea secret față de Jo. 
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Boala şi moartea mamei sale avuseseră prioritate în faţa senti- 
mentelor lui Jo. Ea își înăbuşise durerea, alungase gândurile despre 
scrisoare, toate sentimentele de îndoială și nepotrivite pe care le 
declanșaseră sosirea scrisorii şi reacția soțului ei. Sentimentele ră- 
nite puteau fi vindecate, la urma urmei. Viaţa și moartea erau mult 
prea importante. 

Dar acum totul se întoarse într-o agitație frenetică. 

lar Decker nu o respingea pe femeie și nu îi poruncea să plece. 
Nu ieșise ca o furtună din încăpere, Nu își observase propria so- 
ție stând aproape de pragul ușii, uitându-se îngrozită la scena din 
faţa ei. 

Pentru că era prea captivat de femeia aceea. 

Aici era personificarea tuturor temerilor lui Jo. 

Bărbatul pe care ea îl iubea nu o iubea la rândul lui. Soțul ei nu 
o iubea. Ţinea secrete față de ea. Iar acum, trecutul lui se întorsese 
într-o formă vie şi frumoasă ca să o bântuie. Să îl smulgă de lângă 
ea pentru totdeauna. 

Ea avea acum de făcut o alegere. Putea să întrerupă scena con- 
fortabilă sau putea să se îndepărteze şi să plece. Inima îi bubuia. 
Gura i se uscase. Se lupta cu decizia, mai nesigură decât fusese vre- 
odată în viaţa ei. 

-Nu te ocărăsc, spunea Decker, dar unele din cuvintele lui nu 
se auzeau bine... Trebuie să îți mulțumesc pentru alegerile făcute... 
mi-ai făcut o mare... Nu aș fi cunoscut fericirea și dragostea adevă- 
rată dacă nu erai tu. 

- O, dragul meu Eli, zise Lady Tinley grăbindu-se spre el. Și tu 
ești fericirea şi dragostea mea adevărată. 

Jo avu senzaţia că inima îi fu prinsă într-un pumn uriaș, care o 
strângea fără milă. Ceva o apucă, lăsând-o incapabilă să se miște. 
Voia să fugă, să nu mai audă nici un cuvânt din ce vorbeau Decker 
şi femeia aceea. Cu toate astea, nu putea să plece. 

Dar apoi vocea lui Decker răsună puternică. 

- Nu, zise el scuturând din cap și oprind-o pe Lady Tinley să se 
apropie de el. Nu te iubesc. Eu îmi iubesc soția. 

El o iubea. 

În tăcere, Jo se retrase din ușa deschisă a salonului. Trăsese des- 
tul cu urechea. Și auzise singurele cuvinte pe care avea nevoie să 
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Când Decker o conduse în sfârșit pe Nora la ușă se simțea mai 
ușor și mai fericit decât fusese înainte de moartea mamei sale, În 
sfârșit se eliberase de trecut. 

Pentru totdeauna. 

Ceea ce însemna că venise vremea să se concentreze asupra vii- 
torului şi unde avea să-l conducă acesta. ÎL căută imediat pe Rhees, 
întrebându-se unde era soția lui. Venise vremea să îi spună că o 
iubea. Spera doar că nu era prea târziu. 

Rhees, ca întotdeauna un pas înaintea lui, îi întinse lui Decker 
o misivă. 

-De la doamna Decker, domnule. 

Îi mulțumi valetului şi deschise biletul. 


D., 


Se pare că au rămas puncte de pe lista mea pe care încă nu 
le-am îndeplinit. Vrei să mă asiști în privința punctului doi și să 
mi te alături în camera ta? 

Ata, 


J. 


El nu avea nevoie de listă ca să știe ce era punctul numărul doi. 
Modurile ei de a fi păcătoasă i se gravaseră în minte. „Aranjează 
o întâlnire.“ 

Decker se pusese deja în mișcare, luând treptele două câte două. 
Nu putea să ajungă la ea destul de repede. 
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Capitolul 19 
SEE 


Moduri de a fi păcătoasă 


7. Să fac dragoste în aer liber. 
8. Cere-i soțului tău să te ajute să te dezbraci. 


Jo tăie punctul doi de pe listă în timp ce îl aștepta pe Decker 
să vină în camera lui. Apoi completă restul punctului opt. 
Spera să poată să-l taie și pe acesta de pe listă înainte să se termine 
după-amiaza. 

Mulțumită de progres, ea îl aștepta cu inima plină de dragoste. 

În cele din urmă, ușa se deschise şi soțul ei intră ca un animal 
de pradă în încăpere, închizând ușa în urma lui cu mai multă forță 
decât era necesar. Acţiunea amintea de acea primă zi când ea venise 
la birourile lui în căutarea listei şi Macfie trântise ușa când plecase. 

Jo îi oferi lui Decker un zâmbet tachinator. 

- Se pare că nu-ți cunoști propria forță. 

E] se opri chiar în fața ei, ochii lui albaștri ca cerul arzându-i pe 
ai ei. 

-Sunt al naibii de multe lucruri pe care nu le știu, bijou. Printre 
altele, nu ştiu cum să îi spun soției mele că sunt îndrăgostit de ea. 

Jo avu nevoie de toată reținerea ca să nu i se arunce în brațe. 

-Ai încercat să-ţi foloseşti buzele și limba? 


Ea se înroși când îşi dădu seama de implicaţiile cuvintelor ei. 

El îi aruncă un zâmbet de păcătos fără căință. 

- Mi-am folosit într-adevăr limba și buzele asupra ei de multe 
ori. Dar mă tem că nu e de ajuns. 

Zâmbetul lui Jo se accentuă când îl auzi pe Decker cum o tachi- 
nează. După atâta durere și tristeţe era bine să îmbrățișezi şi partea 
mai veselă a vieții. 

- Ştii prea bine că mă refer la a-ți folosi limba și buzele ca să 
vorbeşti, zise ea. 

- Ştiu, fu el de acord. Dar când obrajii tăi se îmbujorează e chiar 
mai greu ca de obicei să îţi rezist. 

Se uitară unul la altul preţ de un moment, nimic altceva decât 
tăcere și doi pași distanţă între ei. Ea voia să fie curajoasă, să fie 
cea care spune cuvintele prima. De asemenea, avea nevoie să audă 
mărturisirea lui. Voia ca el să îi spună totul. 

-Ai primit biletul meu de la Rhees? întrebă ea în mod stupid, 
pentru că în mod evident îl primise. 

De ce ar fi altfel aici în camera lui așa cum îi ceruse ea? 

- Da, zise el. Sunt aici, fericit să-ți ofer ajutorul meu ca să com- 
pletezi al doilea obiectiv din lista ta. 

Inima ei începu să bată mai tare și, deși o durere surdă înflori și 
între coapsele ei, simți și o uşoară dezamăgire. Poate că îi cerea prea 
mult, prea repede. 

Poate că el nu era încă pregătit. 

-Dar sunt aici și ca să îți spun că te iubesc, îi zise el, apropiin- 
du-se de ea și mai mult. 

Ea înghiţi un nod care i se formase în gât. Venise vremea ones- 
tităţii între ei doi. 

- Decker, te-am văzut mai devreme în salon cu Lady Tinley. Știu 
despre scrisoarea pe care ai primit-o înainte de moartea mamei tale. 
Numele ei era pe plicul pe care l-ai lăsat în urmă. Callie mi-a poves- 
tit de trecutul tău cu ea. 

El își încordă maxilarul. 

-Nu vreau să am nimic de a face cu ea și i-am spus asta. Îmi pare 
rău că nu ţi-am spus mai devreme şi că nu i-am scris cu însuşi ca să 
o conving că nu era bine-venită în viața mea. Dar ea nu mă va mai 
căuta niciodată, te asigur de asta. 
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- Știu, îi spuse Jo, pentru că am auzit o parte din conversaţia ta 
cu ea. Mi-e rușine să recunosc că am tras cu urechea. Nu am inten- 
ţionat să o fac, dar mi-era frică, Decker. 

- Frică? făcu el și se încruntă acum, cercetând-o cu privirea. 
Frică de ce, bijou? 

-Mă temeam că ești încă îndrăgostit de ea, admise Jo. 

- Ah, Josie. 

El se întinse spre ea, luând-o în brațe. 

-Îmi pare rău că te-am făcut să te întrebi și să te îngrijorezi. 
Moartea mamei mele m-a obligat să îmi dau seama de multe lucruri, 
iar unul dintre ele este cât de mult însemni pentru mine. 

El își îngropă faţa în părul ei, inhalând. 

-Am fost un ticălos. Poţi să mă ierți? 

Ea îl strânse tare în brațe. 

- Nu am ce să iert, iubirea mea. 

— Asta sunt? se interesă el, ridicând capul și căutându-i privirea, 
Iubirea ta? 

-Sigur că asta ești. 

Ea îi prinse fața iubită în palme. 

-Inima mea e a ta, Decker. A fost mereu și va fi mereu. Te iubesc. 

-Te iubesc, zise el din nou, înainte ca gura lui să o cuprindă pe 
aei. 

Jo îi răspunse la sărut cu toată iubirea care stătea să explodeze 
în ea, cu toată nevoia, ușurarea și pasiunea din ea. Avea senzaţia 
că trecuse o eternitate de când îi simțise dulceața buzelor peste 
ale ei. Ea se deschise pentru el, limbile lor împletindu-se. El avea 
gust de iertare și de iubire şi de ceai și de tot ce-și dorea pentru tot 
restul vieții. 

El avea gust de al ei. 

Întrerupse sărutul fără tragere de inimă, respirând sacadat, 

-Am completat în sfârșit punctul opt de pe listă. Mă întrebam 
dacă ai putea să mă ajuţi acum și cu acela. 

- Depinde. 

Felul lui de a fi jucăuș revenise, dimpreună cu șarmul său 
diavolesc. 

-Ce scrie la punctul opt? 

-Voiam să scriu să întreb un domn să mă ajute să mă dezbrac, îi 
spuse ea. Dar mi-am dat seama de nişte lucruri despre mine de când 
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am scris lista și cel mai important lucru este că nu există decât 
un singur bărbat cu care vreau să îndeplinesc punctele de pe listă. 
Cu tine. Nimeni altcineva nu e bun. 

- Când pui problema așa, doamnă Decker, cum aș putea rezista? 

El o sărută din nou încet, lent, cu multă pricepere. 

Era un sărut de iubire și adoraţie și venerație. 

Un sărut plin de promisiuni și de pentru totdeauna. 

Ea nu voia să se mai termine și îi răspunse la sărut cu la fel de 
multă venerație. Buzele se mișcau într-un ritm tandru, seducător. 
Limbile se împleteau. Degetele ei alunecară în părul lui, trecând 
prin şuviţele dese și bogate. 

O întrebare sâcâitoare apăru apoi în mintea ei. Sau, mai degrabă, 
două. Ea întrerupse sărutul, încercând să-și adune gândurile. Dacă 
acesta era momentul în care amândoi erau cinstiţi, atunci aceste 
întrebări nu puteau aștepta, indiferent cât de tare tânjea corpul ei 
după Decker. 

El îi trasă sprânceana cu o dezmierdare ușoară a degetului, 
o dezmierdare așa de banală și totodată așa de iubitoare că îi îndu- 
reră sufletul. 

-Ceva te necăjește, draga mea. Ce este? 

Ea expiră și inspiră de mai multe ori. Își impleti privirea cu a lui. 
Acesta era bărbatul pe care-l iubea. Soţul ei. Putea să-i spună orice. 
Să-i pună orice întrebare. 

-Când încercai să-l convingi pe fratele meu să te lase să te că- 
sătorești cu mine, începu ea, i-ai spus că aș putea fi însărcinată cu 
copilul tău când nu exista nici o astfel de posibilitate. 

El strânse din buzele-i senzuale. 

-Aşa e. În realitate eram așa de disperat să te am, să fii a mea și 
mă temeam că fratele tău nu ar fi de acord cu căsătoria. Nu puteam 
suporta ideea ca tu să te căsătorești cu altcineva, așa că am încercat 
să mă asigur că el nu va avea de ales decât să mă accepte. Îmi cer 
scuze pentru acțiunile mele, dar, în realitate, Josie, nu-mi pare rău. 
Te voiam, aveam nevoie de tine și acum ești a mea. 

Ea nu putea să contrazică acea logică. Dar mai era o parte a în- 
trebării pe care ea nu o pusese. Obrajii i se îmbujorară când începu 
să-şi caute cuvintele. 

-Asta nu explică... tu nu vrei copii, Decker? Ai spus că nu ai 
nevoie de moștenitori, dar... 
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El înghiţi în sec, mărul lui Adam legănându-se. Ea se minună de 
cât de frumos era gâtul lui — fiecare parte din el îi atrăgea atenţia. 
Voia să îşi lipească buzele acolo, în locul acela, să îl sărute, să-l lingă, 
să-l muşte. 

Dar mai întâi răspunsurile. 

-Ah, Josie, răsufiă el, respirația lui fierbinte trecând peste bu- 
zele ei în timp ce el își lipea fruntea de a ei pentru o clipă, înainte 
să se îndrepte din nou. 

-Asta e o altă realizare pe care mi-a adus-o moartea mamei 
mele: vreau copii. Copiii tăi. Am fost așa de prins de ura și de furia 
mea față de Graham că am jurat să nu-i duc moștenirea mai departe. 
În schimb, eram hotărât să o dau oricui altcuiva - să o cheltui înțe- 
lept, da, dar nici măcar eu nu am putut să devin risipitor ca să îi fac 
în ciudă. Dar, tot ce am făcut ~ fiecare peni cheltuit — a fost ca să îl 
sfidez cumva. Am donat orfanilor și spitalelor, am folosit banii ca să 
cumpăr artă erotică și să finanţez literatură erotică. Și voi fi sincer 
cu tine. Încă mai trebuie să găsesc un compromis pentru mine. Dar 
nu ne voi priva de șansa de a avea o familie din pricina amărăciunii 
pe care o port în mine față de bărbatul care m-a procreat. A venit 
vremea să mă eliberez de lanţurile trecutului oricum. 

Inima ei suferea pentru el când Decker termină explicația. El era 
un bărbat așa de puternic, inteligent și bun. Și așa de mare parte 
din viața lui fusese definită de inabilitatea sa de a fi acceptat drept 
ce era. Asta nu se va mai întâmpla, își jură ea. 

-O, Decker, dragostea mea, zise ea şi îi mângâie obrazul. 

Îl iubea așa de tare, era vital pentru ea. Voia să se înfășoare în 
jurul lui și să nu-i mai dea drumul niciodată. 

-Vom găsi o cale împreună. 

- Iubirea e mai importantă decât ura, El o sărută pe obraz, pe 
nas. Înţeleg asta acum. Tu mă faci să fiu întreg. Mă faci să vreau 
să fiu un om mai bun pentru tine. Un bărbat care să te merite. 

-Dragul meu bărbat, tu m-ai meritat întotdeauna. 

Ea îi prinse faţa între palme și îi trase buzele spre ale ei, sărutân- 
du-l îndelung înainte de a-și desprinde gura de a lui. 

- Inima mea a fost mereu a ta. O simt. Aici. 

Jo îi luă mâna și i-o apăsă pe organul care bătea sălbatic. 

— Şi eu simt același lucru, zise el ușor, privirea atât de profundă, 
încât ea simți cum lacrimile îi înțeapă ochii. 
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- Bine, zise ea având nevoie de o pauză de la seriozitatea mo- 
mentului. Acum ajută-mă să mă dezbrac ca să nu mor de dor. 

El râse în sărutul lor şi ea nu auzi niciodată un sunet mai plăcut. 
Râse cu el, gurile lor zâmbitoare se contopiză într-un unison sinuos. 
Se sărutară şi se sărutară până când râsul dispăru, locul acestuia 
fiind luat de o foame arzătoare. 

Dorinţa o străbătu de sus până jos când el o sărută pe gât. 
Sărutările cu gura deschisă o făceau să se înfioare. În timp ce de- 
getele lui îi deschideau cu îndemânare şi viteză corsajul. Bumbacul 
negru și moale alunecă de pe umeri și braţe ca o șoaptă decadentă, 
dezvelindu-i carnea. El își frecă umbra întunecată a perciunilor de 
gâtul ei, Ea îşi simţi genunchii cedând. 


Îi umplea toate simțurile - mirosul lui, atingerea lui, respi- 
rația lui. 


-Lasă-mă să fiu servitorul tău, îi șopti el în ureche, înainte de a-i 
lua lobul cărmos între dinţi. 

- Da, fu singurul lucru pe care ea mai era în stare să-l spună, cu 
sfârcurile întârindu-i-se în corset şi cu sexul pulsându-i între pulpe. 

Se umezise deja pentru el, iar el abia dacă o atinsese încă. 

Părea să știe cât de disperată era. Sau poate că simțea și el la fel. 
Degetele începură să i se miște mai repede, gura i se juca pe pielea 
ei cu și mai mare intensitate. Straturile ei cădeau unul după altul, 
antrenând după ele pe podea și toate inhibiţiile pe care le mai avea. 
Mătase şi satin se prăvăleau grămadă în jurul ei. Șireturile se desfă- 
ceau. Corsetul lovi covorul în timp ce gura lui găsi ceafa. 

Alunecarea limbii lui pe pielea ei era electrică. 

-Eşti cea mai frumoasă, mai încântătoare și mai formidabilă 
creatură pe care am întâlnit-o vreodată, murmură el, pe gâtul ei. 

Cu toate veșmintele înlăturate, mai puțin cămașa, ciorapii și chi- 
loţii, când își apăsă corpul de al ei, îi simţi conturul mădularului său 
rigid. Îl dorea în ea, s-o umple. Îşi frecă dosul de el, căutând orice 
contact ar fi putut avea. 

O răsplăti cu un grohăit gutural, limba explorând în dosul ure- 
chii ei. Mâinile lui erau acum pe şoldurile ei, trăgând-o spre el. O 
dogoare o străbătu, fiecare parte a ei fiind supusă dorinței. 


-Vrei mădularul meu în tine, nu-i așa, Josie? murmură el în 
urechea ei. 
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Simtindu-se îndrăzneață, întinse mâna în spate, găsindu-i mă- 
dularul cel lung prin pantaloni. Îl strânse, frecându-şi degetul mare 
peste vârful lui. Respirația lui era fierbinte și îi ardea urechea în 
timp ce îl explora. Când mâna ei strânse mai tare, șoldurile lui pul- 
sară înainte. Mâinile îi alunecară de pe șoldurile ei în sus. 

Îi găsi sfârcurile întărite prin stratul subţire al cămășii și înce- 
pu să-i ciupească în timp ce limba dădea ocol urechii. Era atât de 
umedă că-şi udase chiloţii. Atât de dornică. Dar el își lua timp, tră- 
gea de sfârcuri, apoi lua sânii ei în mâini şi-i masa delicat. Degetele 
îi răscoleau carnea dureros de sensibilă. 

Se gândea că putea trăi așa, din nimic altceva decât din atingerea 
lui și corpul lui lipit de al ei, cu gura lui care ştia toate modurile în 
care o putea face sălbatică. Se întreba dacă nu cumva şi el. Dar când 
îl mângâie mai puternic, scoase un sunet jos din fundul gâtului şi o 
întoarse către el. 

Era îmbrăcat impecabil, la vestă și cămaşă albă apretată. Era atât 
de frumos, cu ochii lui limpezi arzând de dorinţă şi de altceva, mult 
mai profund. 

Dragoste. 

-Am să te fac să termini pe limba mea, îi spuse cu voce joasă. 

Inima îi tresălta. La fel şi sexul. 

Ce putea să răspundă? Nimic. Tremura de dorință. Cuvintele 
erau imposibile. 

- Ridică-ți braţele, bijou, îi porunci el. 

Ea îl ascultă. El îi ridică încet cămașa, asigurându-se că țesătu- 
ra ei alunecă peste sfârcurile ei flămânde. Era o ațâțare delicioasă. 
Respira repede, inegal, până când cămașa nu mai era. 

El își aplecă capul și luă un sfârc în gura lui fierbinte. Apoi pe 
celălalt. Decker îl spălă cu limba iar cu degetele îl zgândărea pe ce- 
lălalt. Lingea încet, consecvent. Simţea dinţii alintându- sfârcul. 
Falca se freca de curba sânului, iar perciunii îi înfiorau carnea. Era ca 
raiul și chinurile iadului, binecuvântare și durere, toate de odată. O 
să-i ceară de acum înainte să se bărbierească din două în două zile, 
numai pentru senzația asta. 

Gura lui era din nou pe vârful sânului ei, sugând cu putere. Îi 
apucă cu o mână muntele lui Venus, doar bariera chiloților despăr- 
țindu-i. Nimic mai mult — doar acea mângâiere posesivă - atât de 
înnebunitoare, de tentantă, Nu-și putu abține un geamăt. 
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-Ce problemă aveţi, milady? murmură el la sânul ei, aruncân- 
du-i o privire plină de intenţii păcătoase. Suna de parcă aţi avea 
nevoie de o eliberare. 

- Da, am, şopti ea. 

El mai supse puţin, apoi suflă pe sfârc, care se ridicase semeț, 
lunguieţ şi ferm, ea dorea mai mult. Aţâţarea nu mai era de ajuns. 
Degetele ei își găsiseră drumul în părul lui des, ondulat. Trase de el, 
încercând să-l aţâţe mai mult, arcuindu-și spatele astfel încât sânii 
să i se prezinte ca o ofrandă. 

- Lasă-mă să te ajut. Gura lui era din nou la sâni, smulgându-i un 
nou geamăt în timp ce degetele lui lucrau la betelia pantalonașilor. 
Aceştia alunecară de pe şoldurile ei aproape fără sunet. 

Abandonă sfârcul și apoi o apucă de încheieturi, trăgându-i mâi- 
nile din părul lui. 

- Vino. 

Nu mai purta decât ciorapii de mătase și o pereche de botine din 
satin negru. Jo îl lăsă să o ducă pe un scaun aflat lângă şemineu, 
în cealaltă parte a camerei. Căzu în genunchi in faţa ei, apoi dădu 
drumul mâinilor ei şi îi mângâie cu tandreţe pleznele. Apoi ghidă 
piciorul încălţat cu botine pe perna scaunului, deschizând-o inain- 
tea privirii lui strălucitoare. 

- lată-vă, milady, spuse el, cu ochii întunecându-i-se în timp ce 
privirea fixa cărnurile ei cele mai intime. Atât de frumoasă şi de roz 
și de umedă. Ştiu ce vă trebuie. 

Îi apucă trunchiul cu ambele mâini şi îi trase sexul către gură. Îi 
supse perla la fel cum îi supsese și sfârcurile, mormâind cu aprecie- 
re. Vibraţia o străbătu cu o plăcere intensă. Era amețită, cocoţată pe 
tocuri, fără altă şansă să facă altceva decât să se predea lui. 

Și se preda în toate felurile. 

Dar niciodată nu se simţise mai bine ca acum. 


Decker sugea perla umflată a lui Jo, făcând tot posibilul să nu 
termine în pantalonii săi. Avea un gust atât de bun — de mosc con- 
dimentat, feminin şi floral. Tot ce era ea. Tot ce era bun. Dragoste. 
Avea şi gustul ăsta. Nu putea să nege că văzând-o doar în ciorapi 
și botine, crăcănată și deschisă pentru el, fusese cea mai delicioasă 
viziune carnală pe care o văzuse vreodată. Nicio poză erotică n-ar 
fi putut să o întreacă. Pentru o clipă, fusese în genunchi în faţa ei, 
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dorința lovindu-l cu o forță care îi încleşta boașele în timp ce admira 
perfecțiunea buzelor ei strălucitoare și acel mugure tentant care îi 
solicita atenția. Strânsese toată capacitatea sa de stăpânire pentru 
a nu-şi lua mădularul rigid în mână, să-l lovească până la uitarea de 
sine, cu faţa îngropată în păsărica ei. Pentru că atunci când avea să 
vină timpul, el va fi în ea. 

Nu în așternut. Nu pe burta sau coapsa ei. Avea să-și îngroape 
penisul adânc în ea și nu urmând să se retragă până când nu o va 
umple de sămânţa lui. Doar gândul îl făcu să-l doară bărbăția. 

Şi-a petrecut limba peste ea așa cum știa că îi place, prinzând 
partea inferioară delicată unde era cel mai sensibilă, și apoi nu a 
putut rezista să înainteze mai jos. Pe cusătura ei. Se cufundă între 
buzele ei, unde era atât de îmbibată pentru el, dovada dorinței ei de 
a trimite o altă săgeată a nevoii drept la mădularul său erect. 

Prinzând globurile moi ale fundului ei în mâinile lui, îl ținea cu 
fermitate, regulând-o repede şi tare. Coapsele ei tremurau și cele 
mai erotice gemete răsunau din gâtul ei. Și mai multă umezeală îi 
acoperi limba. El o înghiţi, savurându-i smântâna, lăsându-și limba 
să împingă mai adânc. Cât de adânc putea. 

Era aproape. Pe marginea prăpastiei. 

Îl prinse din nou perla, sugând în timp ce dădea drumul trun- 
chiului ei şi alunecă cu două degete adânc în canalul ei ud. ÎI strânse 
instantaneu, încleștarea fierbinte a interiorului ei făcându-l să gemă 
şi să-i muște clitorisul până ea termină într-o tornadă bogată, su- 
curile ei picurând pe degetele lui, pe mâna lui. Plăcerea pulsă prin 
el în timp ce limba lui se întoarse la păsărică. Îi linse tot ce făcuse, 
fiecare strop, ca un lacom nenorocit ce era. 

Nu terminase încă cu ea. El o dorea neajutorată și moale. Voia 
să o facă să termine de atâtea ori, până când ea n-ar mai fi suportat 
încă o singură lovitură a limbii. Se mută înapoi la perla ei, care era 
mai umflată decât înainte, plinuţă şi delicioasă. 

Alternând între supt și lins, ciugulind și descriind cercuri în 
jur cu limba lui, strecură un deget înapoi în interiorul ei. Apoi încă 
unul. Le îndoi şi găsi acel loc magic în interiorul ei. 

Ea strigă, cu genunchii opintindu-se. 

Decker o prinse la el, ținând-o nemișcată în timp ce adăugă un 
al treilea deget, regulând-o mai repede şi mai tare. Sunetul umed 
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al degetele lui care se mişcau în interiorul ei se amestecau cu respi- 
raţia gâfâită şi cu strigătele ei dulci de plăcere. 

„Da, iubirea mea. 

Vreau să te seduc. 

Termină pe fața mea. 

Dă-ţi drumul pe limba mea. 

Înveleşte-mă cu sucurile tale. 

Regulează-mi degetele și gura.“ 

Decker își ieşise din minţi de dorinţă. Nu-i era foarte clar care 
dintre astea le spusese cu voce tare și ce fusese doar o litanie în min- 
tea lui. Nici nu prea conta. Șoldurile ei pompau sălbatic. El îi sugea 
perla şi o lingea înăuntru şi afară. De data asta, când ea termină, 
suspină numele lui și un torent de licori izvori din adâncul ei. Iar el 
era acolo să lingă fiecare strop. 

Într-o frenezie de nevoi şi de dorință, îi dădu jos ciorapii şi 
botinele. 

Acum era goală, iar el era imbrăcat, în genunchi în fața ei. Ea 
se ridica deasupra lui asemeni unei zeițe, cu sânii grei, ochii întu- 
necaţi, sfârcurile rigide, obrajii roșii. Era toată numai curbe line, o 
femeie delicioasă. 

Și toată numai a lui. 

El uită de micul joc pe care îl jucase, în care luase rolul servitoru- 
lui. Totul în el urla să o aibă chiar acum. Se ridică în picioare. 

- Josie, spuse el răgușit, trăgând de haină și de vestă, deznodân- 
du-și lavaliera. Am nevoie de tine. 

-Şi eu am nevoie de tine, dragostea mea, spuse ea, cu mâinile 
pe el, ajutându-l. 

Într-o grabă plină de frenezie, se lepădă de toate hainele. Jo 
apucă bărbăţia lui rigidă cu mâna. Din vârf, răsărise un strop, iar 
ea îl întinse pe el, trecându-și degetul mare peste deschizătura 
din vârful glandului într-un fel care îl făcu să mormăie și să-şi pi- 
voteze șoldurile. 

- Vreau să fiu în tine, spuse, în vocea lui amestecându-se frus- 
trarea şi dorinţa. 

-Nu încă. 

Îi sărută obrazul, apoi în jos pe gât, frecându-i-o în același timp. 

Se forţă să rămână liniştit și să-i permită soţiei să facă ce voia 
cu el. Buzele ei lăsau în urmă o dâră de foc în timp ce se duceau tot 


O (ady timidă - 


mai jos pe abdomenul lui. Pe urmă, și mai jos. Mădularul lui stătea 
în aşteptare, gros și învârtoșat, cerând să fie între buzele ei dulci și 
roze asemenea căpșunilor. 

își dădu seama că în graba de a o dezbrăca şi a o avea, lăsase 
coafura ei neatinsă. Degetele lui corectară imediat acest lucru, stră- 
bătând prin şuvițele întunecate, de mătase și smulgând în trecere 
acele de păr. Când însă gura de catifea îi cuprinse glandul, uită să 
mai aibă alte griji. 

Decker o apucă de păr, înfășurând șuviţele de pumnul său, și pri- 
vea cum mădularul său disperat dispărea între buzele ei. Îi cuprinse 
boaşele, care erau dureros de pline după atâtea zile şi nopți fără ea și 
tensionate de nevoia de a se goli. Și atunci, ea o luă adânc. 

Pe gât în jos. 

Șoldurile îi săriră în sus. Pierdu controlul, Ea îi strânse sacul, 
masându-i, iar el aproape că se pierdu atunci și acolo. 

-La dracu, Josie, gemu el. 

Ea îi dădu drumul încet, lăsându-i mădularul lucios de la saliva ei 
şi de la propriul lui suc. ÎI luă în mână şi trecu cu limba peste vârful 
lui. Când trecu peste deschizătură, apăsând uşor şi lingând încă un 
strop care ieşea din el, ştiu că nu mai suporta nicio tortură. 

O ridică pe trupul lui. 

- Șezi pe fața mea, îi porunci, intenționând s-o înnebunească de 
tot înainte s-o tragă în țeapă. O voia la fel de udă ca oceanul. 

- Ca în poza cu literele nebunatice? întrebă ea. 

Îşi amintise, draga lui soție. 

Decker își reprimă un alt mormăit. 

- Exact ca acolo. 

Se ridică cu ajutorul lui. Își puse mâinile pe talia ei și o ghidă 
astfel încât genunchii ei să ajungă să-i încadreze faţa iar gura sa în 
aşteptare să fie perfect aliniată cu giuvaierul ei. Își înfipse limba 
adânc, apoi începu să-și lingă drum către perla ei. 

~O, Decker. Geamătul ei gutural era toată recompensa de care 
avea nevoie, dar va lua și crema de la ea. 

Îi călărea faţa într-un abandon sălbatic, legănându-se iar şi iar 
în timp ce el o umplea și o lingea. Ea mai termină o dată în timp ce 
regula păsărica ei cu limba şi-i freca perla. Gemu, trupul i se opinti 


în timp ce climaxul punea stăpânire pe ea, și atunci ajunse unde 
o dorea el. 
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O întoarse pe spate și se potrivi între pulpele ei. Apucă mădu- 
larul şi-l frecă în sus şi în jos pe crăpătura ei, până când se udă cu 
zemurile ei și aproape că-și ieși din minţi de atâta dorință. 

Suspinară amândoi când alunecă în ea, intrând până la plăsele. 
O singură lovitură și îl ţinea prizonieră în strâmtoarea ei caldă şi 
primitoare. Era udă leoarcă. Și perfectă. O ţintui de pat cu bărbăţia 
lui, rămânând o clipă să-şi tragă sufletul. Ea își încolăci picioarele în 
jurul taliei sale, în timp ce unghiile ei brăzdau spinarea lui. 

- Continuă, Josie, o îndemnă, abia găsindu-și glasul, cuvintele. 
Spune-mi ce vrei. 

Totul în el ţipa dorinţa de a se mișca. 

Ochii ei erau lucioși și întunecați de dorință. 

-Vreau să faci dragoste cu mine, Decker. Te vreau în mine. 

Ah, acele cuvinte. Erau tot ce voia să audă. 

Boaşele i se strânseră şi începu să se miște, înăuntru și afa- 
ră. Deşi încercase s-o facă cu încetul, pentru a prelungi plăcerea 

reciprocă, Jo se agita cu el, trupurile lor într-o frenezie nebună, 
căutând eliberarea. O sărută pe gât şi pierdu controlul. Tot mai 
repede și mai repede, lovind adânc şi apoi retrăgându-se, tot mai 
puternic. O regula împingând-o tot mai sus, până când capul ei 
se izbea de tăblia bogat împodobită a patului. O strânse cu mâi- 
nile pentru a amortiza loviturile și continuă, până când se strân- 
se ca o menghină, scăldându-i mădularul într-un nou torent de 
dulce eliberare. 

Termină și el, și mici stele negre îi apărută în priviri. Se deșertă 
în ea, umplându-și soţia cu sămânța lui. Simţea că slobozise mai 
mult ca oricând. Ea îl mulgea, secându-i ouăle, mângâindu-i spina- 
rea, sărutându-i clavicula, gâtul. Când se termină, se prăbuși peste 
ea, respirând greu, inhalând aroma părului ei despletit, savurând 
moliciunea ei sub el, cu dogoarea pulsândă a giuvaierului ei întins 
în jurul lui. 

-Te iubesc, îi şopti din nou. 

Şi știu atunci că legăturile cu trecutul fuseseră, în sfârșit, rupte. 

Era din nou întreg. 
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Capitolul 20 
SER 


Jo și Lila tocmai se întorseseră de la o vizită la orfelinat unde 
Lila cântase la pian și cu vocea pentru copii şi Jo le citise poveşti, 
când Rhees anunță că Jo avea un musafir. 

Mai exact, trei musafiri. 

Jo scoase un chițăit de fericire când își văzu fratele, cumnata și 
nepotul în salon. 

- Julian, Clara şi micul Arthur! făcu ea fără să-și poată reține 
bucuria în timp ce se grăbea spre ei. 

Julian o prinse într-o îmbrățișare frățească și Clara îi oferi o 
jumătate de îmbrăţișare în timp ce-l ţinea pe micul Arthur în brațe. 
Inima lui Jo se încălzi privindu-și nepoţelul dulce, cu față de heru- 
vim și depuse un sărut pe fruntea lui netedă și catifelată. 

- O, nepotul meu dulce, îl dezmierdă ea și se uită la Clara. Pot 
să-l iau în brațe? 

-Speram că o să vrei, zise Clara cu accentul ei puternic ameri- 
can, zâmbind cu căldură. Dragul de el mi-a făcut brațul să amorţeas- 
că. E deja un bebe așa de mare. Nici nu-mi vine să cred cât a crescut. 

-Nici mie. Jo își luă nepotul în brațe și se uită la chipul lui ado- 
rabil şi rotund. E așa de frumos, Clara. Cred că a moștenit nasul tău. 
La început mi s-a părut că e al lui Julian, dar al tău e mult mai bun. 

Aruncă o privire spre fratele ei. Acesta o studia cu o expresie 
mirată. Îi fusese dor de el, își dădu ea seama. Era un frate bun, 
protector şi grijuliu, așa cum trebuia să fie un frate. Chiar și când 
fusese teribil de căpos în privința faptului că Decker i-ar fi distrus 
ei reputaţia. 

Jo vedea acum că se purtase așa pentru că o iubea și pentru că 
purta pe umeri povara grea a responsabilităţii pe umerii lui. 

-Am crezut că nu mi-am făcut datoria față de tine, îi spu- 
se Julian, de parcă i-ar fi citit gândurile. Dar arăţi fericită, Jo. 


Nu cred că te-am văzut vreodată mai mulțumită. Soțul tău se poartă 
bine, sper? 

Jo îşi stăpâni un zâmbet la întrebarea protectoare a fratelui ei. 

-Se poartă admirabil. Și nu aş putea fi mai fericită. 

În cele două săptămâni de când se întorseseră la Londra, ea, 
Decker și Lila își găsiseră o rutină confortabilă. Coșmarurile lui Lila 
nu se mai petreceau așa de des. Decker își mutase toată arta eroti- 
că la club, unde Lila nu avea să vadă niciodată. Și Jo? Ea își găsise 
pacea ca soție a lui, posesoarea inimii sale și soția destrăbălată din 
patul lui. Sau din birou. Sau din salonul de muzică. Sau trăsură. 
Birouri. Bibliotecă... 

Ea își obligă mintea să aibă gânduri mai prudente în timp ce 
obrajii i se îmbujorau. Era îndrăgostită fără speranță și mult mai 
mulțumită decât ar fi crezut vreodată că era posibil. Asta era tot. 

De fapt, asta era absolut tot. 

Lila apăru în salon atunci, făcând o reverență timidă pentru 
Julian și Clara. Se dusese să ia o gustare la întoarcerea lor - înghe- 
ţata era şi favorita ei, iar bucătăreasa avea mereu pusă deoparte 
pentru ea. 

-Pot să țin bebelușul? întrebă ea ezitant. 

-Sigur că poți, îi zise Jo. Ai ţinut vreodată un bebe, draga mea? 
Lila scutură din cap cu ochii mari de uimire în timp ce se uita la 
micuțul lord din brațele lui Jo. 

- Haide și așază-te în fotoliu și întinde braţele, o instrui Jo. 
Trebuie să ai grijă să îi susții capul și gâtul. Fii cât se poate de blân- 
dă. O să ţi-l pun în poală. 

Nepotul ei gânguri fericit când fu instalat în brațele Lilei. 

— O, cât este de drăgălaș, îi zâmbi Lila. E așa de mititel. 

-Nu-i așa? Jo se uită la nepotul ei, întrebându-se cum ar fi să 
aibă într-o bună zi şi ea un copil cu Decker. 

Un băiețel cu ochi albaştri. Sau o fetiță cu părul lui moale 
şi ondulat. El nu mai ținea ascunsă partea asta a lui de ea și ea 
era cât se poate de fericită. Și de recunoscătoare pentru cât de 
mult evoluaseră. 

Jo se smulse de lângă nepotul ei, simțind cum crește în ea do- 
rința de a avea un copil al ei. Se așezară confortabil la povești, Lila 
admirându-l pe Arthur, iar Julian şi Clara interesându-se politicos 
cu privire la Jo, Decker și Lila. 
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O lady timidă 


-Cum vă place Londra, miss Decker? o întrebă Clara pe Lila. 

-Îmi place mult mai mult decât mă aşteptam, zise fata și îi zâm- 
bi lui Jo. Sunt așa de norocoasă să am o soră nouă care să mă ajute 
să mă adaptez. 

-Iar eu mă consider la rândul meu norocoasă, îi spuse Jo, făcân- 
du-i cu ochiul. Era îngrozitor de plicticos aici fără cineva care să-mi 
ţină companie, doar cu fratele tău. 

-Jo a noastră e dintre cele mai bune, zise Julian oferindu-i lui 
Jo un zâmbet tandru de frate. 

Jo îi zâmbi şi ea, încă o greutate fiindu-i luată de pe umeri acum 
că el părea să fi acceptat în sfârșit mariajul ei cu Decker. 

-Am învăţat de la însuși cel mai bun. 

-Îl cunosc pe individ? întrebă Julian cu umoru-i bine-cunoscut, 
zâmbetul lui transformându-se într-un rânjet obraznic. 

-Aş vrea să-mi spun şi eu părerea în chestiune, zise Decker in- 
trând brusc în încăpere, la fel de chipeș ca întotdeauna. 

Privirea lui se încrucișă cu a lui Jo în timp ce traversa covorul și 
ea simți reacția de răspuns jos în abdomen. 

-E cred că Josie e cea mai bună. 

Jo simţi o înțepătură în inimă la vederea soțului ei, expresia lui 
așa de plină de iubire încât simți din nou cum se îmbujorează. Așa 
credea și ea despre el. 

-Ai venit devreme azi, observă ea mulțumită. 

Zilele lui de lucru nu mai începeau chiar așa devreme şi nu 
se mai terminau așa de târziu ca pe vremuri. Era încă una dintre 
schimbările care se petrecuseră încet în ultimele două săptămâni. 

El ridică dintr-o sprânceană întunecată spre ea. 

-Eşti nemulțumită, doamnă Decker? 

- Dimpotrivă. 

Ea abia dacă reușea să-și stăpânească încântarea. Era aproape 
sigură că radia. 

-Nu aș putea fi mai mulțumită. 

- Ah, iubirea tânără, făcu Julian tărăgănat și ironic. 

Obrajii lui Jo se îmbujorară și mai tare, era sigură de asta. Dar 
nu-și putea lua ochii de la bărbatul pe care-l iubea. Soţul ei, inima 
ei, cealaltă jumătate a ei. Când se gândea că nu avusese nevoie ca 


să-l găsească decât să scrie o listă de cum să fie rea și să i-o livreze 
din greșeală. 
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Decker se aşeză alături de ea. 

- Arăți fericită, draga mea soție, îi murmură el, sotto voce. 

-Asta pentru că sunt. 

Clara oftă. 

Julian pufni. 

Lila continuă să îl dezmierde pe bebe Arthur. 

Alături de ea, soțul ei îi găsi mâna ascunsă în faldurile fustelor 
ei voluminoase. Degetele li se împletiră și se ținură. 


-A venit doamna Decker să vă vadă, domnule, anunță Macfie 
ridicând din sprâncene în maniera obișnuită care le făcea să pară și 
mai stufoase. O are cu ea pe sora dumneavoastră. Dacă îmi permi- 
teți, domnule, ea e o făptură adorabilă, miss Lila. Nu văd deloc vreo 
asemănare cu dumneavoastră. Probabil mai bine, dacă ne gândim 
că sunteți. 

-E de ajuns, Macfie, îl întrerupse Decker pe obraznicul său asis- 
tent înainte ca acesta să termine să-i insulte felul în care arăta. 

Macfie ridică o mână mare la inimă, afișând o poză indignată 
care deveni și mai amuzantă pentru că era mare ca un stejar bătrân. 

-Întotdeauna mă întrerupeti, domnule. Voiam să spun că sun- 
teţi unul dintre cei mai chipeși bărbați din Londra. Doar micuța 
miss Decker nu poate să arate chipeș, nu-i așa? 

-Mai bine te-ai opri ca să nu-mi vină cumva ideea că mă placi 
Chiar tu în persoană, zise Decker cu un zâmbet reținut. Și chiar dacă 
nu pot să te învinovățesc câtuși de puţin pentru asta, eu am fost 
deja „cules“, după cum se spune. Lasă-le să intre, Macfie. 

- Și sunteți fericit că aţi fost „cules“, domnule, rânji Macfie. Mă 
bucur că sunteţi așa de mulțumit, domnule Decker. Și dacă îmi per- 
miteți, era și timpul, fir-ar să fie. Nu a fost nevoie decât de o lady 
cu o pereche de... 

- Fir-ar să fie, omule, trimite-le înăuntru pe soția și pe sora mea, 
răcni Decker. 

-Voiam să spun — o pereche de mâini puternice care să vă poată 
aduce la picior. 

Macfie își dădu ochii peste cap de parcă ar fi implorat pe cineva 

și se întoarse să iasă din birou. 

-Nu sunt un ogar, bombăni Decker încruntându-se la spinarea 
lată a infernalului personaj. 
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—— 0 lady timidă—— 


Era destul de sigur că el şi Mache şi-ar petrece restul zilei ciondă- 
nindu-se ca două văduve şi nu i-ar plăcea să fie necum altfel. 

Ușa se trânti, dar el nici nu tresări. 

Când se deschise din nou, toate gândurile cu privire la 
Macfie fură uşor date la o parte de soția lui care intră în birou cu 
Lila alături. 

Decker savură imaginea lui Jo cu părul negru strâns, cu gura ei 
cu forma ei foarte feminină, îmbrăcată în negru. Ea făcea chiar și 
straicle de doliu să pară glorioase. 

Sigur că o făcea, 

Decker se ridică la intrarea lor, făcând o plecăciune spre amân- 
două, înainte să ocolească biroul şi să se îndrepte spre cle. 

-Draga mea Josie, dulce miss Lila. Aţi ajuns cu un sfert de oră 
mai devreme. 

-Domnul Macfie ne-a sfătuit să venim la ora asta, îi spuse soția 
lui zâmbind în felul ei care îl făcu să tânjească să o ia în brațe și să o 
sărute de să o amețească. 

-Ne-a sugerat că altminteri traficul ar fi prea aglomerat și 
judecând după mulțimea de trăsuri de afară deja, aș zice că a 
avut dreptate. 

Iată, Macfie se gândea din nou la tot. Cum naiba făcea omul 
asta? 

-Poate că îi voi da bădăranului scoţian o mărire de salariu. 

- Domnul Macfie nu e deloc un bădăran, zise Jo. Am ajuns să ţin 
foarte mult la el. 

-Îmi dă bomboane cu mentă de fiecare dată când venim în vizi- 
tă, adăugă Lila. Am trei în săculeț chiar acum. Le-am păstrat. 

- Bomboane cu mentă, zici? repetă Decker. Ei bine, acum măcar 
știa calea spre inima surorii sale. Cel spre inima soției era pavat 
cu îngheţată. 

~Ar trebui să pornim, adăugă Jo, ceremonia va începe curând și 
nu vrem să o ratăm. 

Nu, chiar nu voiau să o rateze. Spitalul pentru copii pe care îl 
finanțase de dinainte de moartea mamei sale — ba chiar de dinainte 
de căsătoria cu Jo — urma să fie deschis în după-amiaza asta. Avea să 
aibă loc o mare ceremonie. Nu era genul de lucruri care-l preocupau 
pe Decker de regulă, pentru că ura să fie cunoscut pentru munca sa 
de filantrop. Dar în cazul acesta ceremonia era specială. 
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La fel cum era şi dedicarea unui pătuţ memorial în numele ma- 
mei sale. 

Seraphina Decker nu va fi uitată niciodată. Moștenirea ei va 
continua să trăiască în timp, iar spitalul pentru copii va reprezenta 
pentru mii de copii o a doua şansă în viaţă. 

- Hai să mergem, atunci, le spuse el celor două cele mai impor- 
tante femei din viaţa lui, oferind câte un braţ fiecăreia. 

Plecară de la birouri împreună, îndreptându-se spre trăsura 
care-i aștepta. 

Era genul de zi când avea nevoie de ele alături de el. 

Da. De parcă ar fi existat şi alt fel de zile. 


Jo îşi pieptăna părul așezată la oglindă când Decker veni lângă 
ea. Era îmbrăcat într-un halat castaniu din mătase fină, era desculț 
și părul îi era ciufulit și îi cădea pe frunte oferindu-i aspectul de cu- 
ceritor care ei îi plăcea așa de tare. Ea nu se ridică, îl privi în oglindă 
cum se apropia. Privirile li se întâlniră și rămaseră uitându-se unul 
în ochii celuilalt. 

Ea simți cum o trece un fior de recunoaștere prin ea, ca 
întotdeauna. 

- Bună seara, domnule Decker, zise el ușor pieptănându-și părul 
în continuare pentru că știa cât de mult reușea gestul să îi stârneas- 
că lui un val de dorință. 

Ea încă mai învăţa despre el. În fiecare zi mai descoperea ceva și 
în fiecare zi el îi arăta cât de mult o iubea așa cum şi ea să străduia 
să facă același lucru pentru el. El devenea mult mai bun la a-și lăsă 
sistemele de apărare jos. Iar ea, la rândul ei, se îndrăgostea încă un 
pic în fiecare zi de bărbatul cu care se căsătorise. 

- Bună seara, doamnă Decker. 

El ajunse la ea, îi puse mâna pe umăr şi apoi îi apăsă un sărut pe 
laterala gâtului. 

- Miroşi așa de bine că aș putea să te devorez, femeie. 

Ea nu-și putu reține un zâmbet. Lui Decker îi plăcea mirosul 
parfumului pe gâtul ei. Din momentul în care făcuse descoperirea 
asta ea se asigurase să adauge câte o picătură în spatele urechilor și 
încă una în scobitura gâtului unde se simțea pulsul. 

- Mmm, murmură ea aprobator. Poate că ar fi cazul atunci să mă 
devorezi, iubire. 
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O lady timidă 


-În curând, fu el de acord, sărutând-o pe gât, pe ureche, ron- 
țăind la locul sensibil unde gâtul se unea cu umărul. Îmi dai voie? 

Ea îi cedă peria, stând nemișcată în timp ce el îi peria părul cu 
mișcări lente, blânde. 

-Dacă decizi vreodată să nu mai fii om de afaceri, ai putea să 
găseşti de lucru și în calitate de cameristă, zise Jo, fără să se poată 
abține să nu-l tachineze. 

Îi plăcea mult atenţia cu care o răsfăța el. 

-Doar pentru tine, draga mea, zise el, sărutând-o pe creştet. 
Doar pentru tine. 

Ea îi studie expresia, uitându-se la unghiurile ascuţite și la ma- 
niera încordată în care-și ținea maxilarul 

Astăzi fusese o zi emoțională pentru el, chiar dacă nu își arăta 
mereu sentimentele. Ceremonia de la spitalul de copii pe care îl fi- 
nanțase el fusese mișcătoare. Desigur, cel mai emoţional moment 
fusese dedicarea unui pătuț în numele mamei sale, Atât Decker, 
cât și Lila fuseseră copleșiți, nasul Lilei se înroșise în efortul de a-și 
reţine lacrimile. 

-Mama ta ar fi fost mândră de tine şi de Lila astăzi, Decker, zise 
ea şi îi căută privirea în oglindă. Spitalul pentru copii e o realizare 
minunată și meritorie şi să ai numele ei acolo pentru totdeauna... 

Un val de emoție o împiedică să termine propoziţia. Ziua fuse- 
se destul de plină de lacrimi. Nu mai voia să se afunde din nou în 
suspine și tristețe 

-Ea ar fi fost mulțumită, cred, zise el, continuând să îi perie 
părul. l-au plăcut mereu copiii. 

-De asta susţii așa de multe orfelinate? întrebă ea. De asta ai 
finanțat spitalul pentru copii? 

- În parte. 

El îi trecu peria prin păr încă o dat. 

-Mā gândesc mereu la cei care se găsesc în situații neprovocate 
de ei. La cei mici. La amărâţi, la cerșetori, la cei neajutoraţi. Dacă 
pot să îi ajut cumva, să îi fac să se simtă mai puţin neajutorați, o fac. 

Sigur că o făcea, el fiul bastard al unui conte, care nu era eligibil 
să pretindă titlul sau pământurile acestuia. Dar era un alt fel de a 


dovedi că era un bărbat demn de admiraţia, de loialitatea şi de iu- 
birea ei. 
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-Am fost mândră de tine azi, murmură ea. Mândră să îţi stau 
alături. Mândră să fiu soția ta. 

El rămase nemișcat, privirea lui cercetând-o pe a ei cu o expresie 
chinuită. 

-N-o să am niciodată un titlu, Josie. Nu o să te pot face contesă. 

-Dar asta nu e ce îmi doresc, scutură ea din cap. Doar știi asta, 
Decker. Nu te-am vrut decât pe tine, mereu, din momentul în care 
am aflat ce fel de om ești cu adevărat. 

-$i ce fel de om sunt? se interesă el și îi dădu părul la o parte de 
pe umărul stâng, dezvelindu-i pielea înainte să o sărute pe ceafă. 
Hmm? Spune-mi? 

-Cel mai bun. Ea se întinse în spatele ei şi își afundă degetele în 
părul lui des și ondulat. Genul care este onorabil și chipeș, și griju- 
liu, şi bun, şi amuzant, și minunat. 

El o sărută pe laterala gâtului, iar ea simți zâmbetul lui pe piele. 

-Îmi place cum sună asta. Atunci se potrivește cred că nu am 
vrut altceva decât pe tine, iubire. Genul de femeie care e de ase- 
menea onorabilă și frumoasă și plină de compasiune, inteligentă, 
hotărâtă și doar un pic rea, dar mai ales minunată. O zeiţă, de fapt. 

- Oh! Exclamaţia ei de plăcere se transformă într-un geamăt în 
timp ce el îi sugea pielea. 

Îi zgârie scalpul cu unghiile. 

- Îmi place cum sună și asta. 

- Bine, El mai ronțăi la gâtul ei un pic, frământându-i umerii cu 
mâinile lui mari în timp ce făcea asta, eliberând-o de toată tensiu- 
nea pe care nu-şi dăduse seama că o purta în ea. 

-Am primit astăzi veste că Athena e în sfârșit reparată și gata 
să iasă iar în larg. Ce spui dacă tu, eu și Lila facem o călătorie la 
Dover? Nu e luna de miere pe care o voiam, dar nu îmi vine să o las 
singură aici. 

Era un frate așa de bun. Un soț așa de bun. Un om bun. 

Era oare de mirare că îl iubea cu disperare? 

- Sigur că Lila trebuie să vină cu noi, zise ea. Și mi-ar plăcea să 
văd Dover. Am auzit multe despre stâncile albe, dar nu le-am văzut 
niciodată. Și nici n-am fost vreodată la o regată. 

- Serios? El îi ronțăi urechea cu dinţii, continuând să îi maseze 
umerii. Niciodată? 
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-Mi-am petrecut anii de formare plictisindu-mă la ţară cu mă- 
tuşa Lydia, pentru că fratele meu nu avea nici fondurile și nici repu- 
taţia de a susține două surori mai tinere, necăsătorite, îi aminti ea. 

-Spre marele meu noroc, zise el şi o sărută pe gât. Imaginea- 
ză-ţi dacă nu te plictiseai. Nu cred că ai fi scris lista atunci şi cum aș 
fi ştiut că erai destinată să îmi devii soţie? 

-Cred că soarta ar fi intervenit într-un alt mod, zise ea. Dacă 
nu era lista. 

Dar ea era în continuare foarte bucuroasă că o scrisese, Și încă 
mai bucuroasă că el o găsise. 

-Aşa cred şi cu, iubirea mea. 

El îşi luă mâinile magice de pe umerii ei şi se îndreptă de spate. 

-Am un cadou pentru tine, Josie. Este... Intenţionasem să ţi-l 
ofer de mai mult timp, dar s-au întâmplat atâtea. lar apoi am ştiut 
că era ceva ce trebuia să adaug înainte să poată fi cu adevărat al tău. 

-Un cadou? Ea se ridică în picioare și se întoarse în sfârșit spre 
el, Dar eu nu am nimic pentru tine. 

El zâmbi. 

-Tu ești cadoul meu, bijou. Mă gândesc în fiecare zi la asta. 

Și apoi, el duse mâna în buzunarul ascuns din halatul său și 
scoase o cutiuță de catifea. Decker i-o întinse cu o expresie din- 
tr-odată serioasă şi expectativă. 

Tânără chiar, De băieţel. 

Cu mâini tremurătoare, ea acceptă cutiuţa de la el. O des- 
chise. Înăuntru se afla o brățară de aur cu canale de diamante 
bogate, strălucitoare. În centru se afia o perlă înconjurată de dia- 
mante. Trandafiri aurii flancau partea centrală. Trebuie să-l fi costat 
o avere. 

- O, Decker, ea îşi trecu degetele peste filigran şi lucrătura splen- 
didă a trandafirilor. E superbă. 

-Îți place, iubirea mea? întrebă el ezitant. 

Oare el nu-și dădea seama că putea să-i dăruiască şi un bolovan 
și tot ar fi fost posesiunea ei cea mai de preţ? 

- Este uluitor de frumoasă, îl asigură ea, şi mult prea scumpă, 
sunt sigură de asta. Nu ar fi trebuit să faci așa o cheltuială. 

Atunci descoperi când întoarse brățara netedă în mână că avea 
o inscripţie, scrisă frumos pe interior. 

Inima mea a cunoscut-o mereu pe a ta. 
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Era ce îi spusese ea în prima noapte, când își mărturisiseră dra- 
gostea unul altuia. Erau aceleași cuvinte pe care ea le simţea cu 
fiecare bătaie a inimii ei. Și ea știu fără să trebuiască să întrebe 
că şi el le simţise. 

- Ţi-ai amintit, șopti ea. 

- Îmi amintesc tot ce îmi spui, îi zise el cu privirea luminoasă 
asupra ei, sclipind — dacă nu se înșela - de lacrimi. 

Ea clipi de lacrimile care se adunaseră și în ochii ei. 

-Te iubesc așa de mult. 

- Permite-mi mie. El luă brățara din mâna ei fără să mai aștepte 
răspuns şi i-o puse frumos la mână. 

Se potrivea perfect, așa cum era de așteptat. 

Ea își mișcă mâna uşor în lumină, privind sclipirea diamantelor. 

- Îmi place şi acest cadou. Îmi place faptul că te-ai gândit cum 
să-l faci, îmi plac cuvintele inscripționate pe ea. Cum am ajuns să 
fiu așa de norocoasă? 

Soţul ei îi oferi un zâmbet răutăcios. 
-Mi-ai dat o listă. 


262 


Epilog 
ȘES 


Moduri de a fi păcătoasă 


7. Să fac dragoste în aer liber. 
0) AN ice? AN PERIE E SR 


O petrecere într-o casă de la țară avea ceva. 

Și o listă cu moduri de a fi păcătoasă, una pe care nu o încheiase. 

Și un coș de picnic. 

Și o pătură cât se poate de generoasă întinsă peste iarba de la 
umbra unui stejar uriaș. 

Și cea mai bună soție pe care putea un bărbat să o aibă, așezată 
alături, arătând de parcă avea nevoie să fie cotropită cât se poate 
de temeinic. 

Da, într-adevăr, era ceva la aceste lucruri care îl făceau pe Decker 
să decidă că era felul perfect de a petrece o după-amiază cu Jo. 

- Mai e un punct pe lista ta, iubirea mea, îi spuse el ei în timp ce 
terminau prânzul. 

Fugiseră de lângă grupul de la reședința de la țară a ducelui şi 
ducesei de Westmorland și erau acum în mod binecuvântat singuri. 

Momentul nici că putea să fie mai potrivit. 

Ea aruncă o privire cochetă şi obraznică în direcţia lui, 
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-Mai e un punct? Trebuie să recunosc că uitasem complet 
de listà. 

- Mincinoasă, o acuză el amuzat și își înclină capul ca să îi depu- 
nă un sărut rapid pe buzele generoase. Mă tem că nu poţi să ajungi 

la perfecțiunea de a fi rea până nu le îndeplinești pe toate. În cali- 
tatea mea de soț al tău este datoria mea solemnă să mă asigur că 
excelezi în studiile tale. 

Ea îl sărută din nou, deschizându-și gura pentru limba lui cerce- 
tătoare înainte să-și lase capul pe spate și să se uite la el cu ochii ei 
castanii-aurii sclipind. 

-Speri să mă perverteşti, domnule Decker? 

- Da, doamnă Decker. Asta sper. 

El o sărută din nou. 

- Numărul șapte se întâmplă. 

- Numărul șapte? făcu ea ochii mari. Se întâmplă aici? Acum? 
Dar oricine ar putea da peste noi. 

— Aici, repetă el. Acum. 

Și dacă cineva se nimerea să dea peste ei... ei bine, nu-i păsa prea 
tare. Erau printre prieteni. Soarele era sus pe cer, ziua era caldă, el 
era mai fericit decât avea dreptul să fie un bărbat și era cât se poate 
de hotărât să-și îngroape mădularul în soția sa. 

Imediat. 

La gândul ăsta, mădularul lui se trezi la viaţă, tare şi pregătit. 

„Încetișor, bătrâne. Trebuie să o curtăm mai întâi.“ 

- Eşti sigur? întrebă ea, 

- Cât se poate de sigur. El o sărută din nou, sugând din plinăta- 
tea buzei ei de jos. La naiba, ești mai dulce decât căpșunile. 

Ea îşi puse braţele pe după gâtul lui. 

-Aş putea spune acelaşi lucru. 

Gurile i se uniră. Aerul atârna greu în jurul lor, plin de parfum 
de iarbă şi de floră îmbobocită. Limba lui trecu de buzele ei, Ea avea 
gust de vară şi de seducţie. Fruct dulce, copt. 

Mădularul lui învârtoşat se revoltă împotriva pantalonilor, lup- 
tându-se să se elibereze. 

Da, el își învățase lecţia. Nu conta de câte ori făcea dragoste cu 
soţia lui, el tot mai voia mai mult. O iubea tot mai mult, o dorea 
tot mai mult, avea nevoie tot mai multă de ea. Așa stăteau lucrurile 
între ei. 
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Şi el nu doar că le accepta, le primea cu brațele deschise. 

Fără să întrerupă sărutul, el se lăsă împreună cu ea pe pătură. 
tarfuriile zăngăniră. Sticla de vin pe care o aduseseră pentru pic- 
nicul lor se răsturnă și se vărsă în iarbă. Măcar își zise el că acesta 
cra sursa sunetului. Coșul de picnic se răsturnă într-o parte și el îl 
împinse cu un şut prea puţin delicat cu piciorul stâng. 

Sigur, ar fi putut să fie un gentleman și să fi dat la o parte restu- 
rile prânzului lor de pe pătură înainte să-şi seducă soția. Dar când 
pretinsese el vreodată că era un gentleman. 

Niciodată. 

Aşa că o sărută temeinic în sunetul muzical al veselei care se 
ciocnea şi coșului care se rostogolea și a tacâmurilor care zornăiau. 
La un moment dat, el își dădu seama că ea tremura sub el. 

Destul de violent. 

Așa că își ridică capul şi constată că ea îi rânjea, ochii ei dansând 
de amuzament. 

Ea râdea, obrăznicătura. 

-Ce naiba e așa de amuzant? întrebă el. 

Cu siguranță nu sărutările lui? 

- Cred că sub spinarea mea e un borcan cu gem, zise ea chico- 
tind, cu buzele umflate și roșii și așa de sărutabile, de mădularul lui 
pulsă doar uitându-se la ele. 

Da. Sub ea era în mod clar un borcan nedorit de ceva sub ea. 
Aparent. 

El băgă o mână sub spatele ei îmbrăcat în corset și mătură pătu- 
ra, descoperind borcanul în chestiune. Îl scoase de sub ea şi îl aruncă 
peste umăr. Sunetul sticlei sparte îi răsună în urechile nepăsătoare. 

- Decker! exclamă soţia lui, scandalizată. Ai spart gemul. 

-La naiba cu gemul! Decker se rostogoli deasupra ei și încăle- 
că pe fustele ei voluminoase. Fără îndoială că ducele și ducesa de 
Westmorland mai au sute de borcane fix ca ăsta. Vreau să fac dra- 
goste cu soția mea. 

Ea făcu botic, ochii ei căprui sclipind de amuzament. 

-Era un gem bun. 

-0 să-ţi dau eu bun, doamnă, mârâi el, plecându-și capul ca să îi 
ia din nou buzele. O să-ți dau mult, mult mai bun de fapt. 

Mâinile ei se opriră pe umeri și-l strânseră. 
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-Un bărbat încrezător. Îmi place asta. Dă-mi mai bine decât 
doar bine, dacă nu te superi. Tânjesc după asta. 

Ea știa ce să spună ca să-l înnebunească de dorință. O încântare 
sălbatică îl cuprinse, aterizând în boașele lui. El era mai mult decât 
pregătit pentru ea. Se sprijini într-un cot și apucă un pumn de ma- 
terial, intenţionând să-i ofere exact ce cerea. 

Își dădu seama târziu că ea purta o rochie cu multe fuste și două 
duzini de nasturi mici din perle în partea din față. 

-Ce naiba ai pe tine de e așa de greu de dat jos? bombăni el. 

-La momentul respectiv mi s-a părut o idee excelentă, zise ea. 
Acum regret alegerea tot mai mult. Dar de unde să știu că intențio- 
nai să faci dragoste cu mine aici, la un prânz în aer liber, în timpul 
unei petreceri de ţară? 

Adevărat. 

Chiar și așa... 

-Când m-am dat eu în lături de la o ocazie de a face dragoste cu 
tine, bijou? întrebă el, ridicând dintr-o sprânceană. Cu siguranţă ar 
trebui să mă cunoști mai bine de atât. 

-O să-mi amintesc data viitoare, îi promise ea cu buzele 
desfăcute. 

O, îi plăcea felul în care se deschidea gura ei, de parcă ar fi fost 

o invitaţie. 

El va accepta invitaţia asta, dar îi promisese mai bine decât bine, 
nu-i așa? Și intenționa să se țină de cuvânt. 

Îşi croi drum pe corpul ei în jos, luptându-se cu fustele ei. Ce nai- 
ba erau idioțeniile astea de fuste? Totul era mult prea elaborat. Se 
luptă să le ridice până în talie, instruind-o să le țină acolo. Imaginea 
care îl întâmpină apoi merita osteneala. 

Cizme frumoase de satin cu șireturile până sus. Gambele curba- 
te îmbrăcate în ciorapi de mătase. Pantalonași de dantelă. Șolduri 
ademenitoare. În timp ce el privea, ea își desfăcu picioarele, ară- 
tându-se lui. Despicătura din pantalonașii lui era o altă poartă spre 
rai, desfăcându-se ca să îi dezvăluie carnea netedă, rumenă și perla 
umfiată care se ivea dintre faldurile ei. 

Cu un geamăt, el își îngropă faţa acolo, între coapsele ei. O supse 
până când ajunse la orgasm și apoi îşi afundă limba adânc în păsări- 
ca ei, lingând ce juisase ea. Când ea era udă şi se zbătea, el se ridică 
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deasupra ci, slobozindu-şi mădularul din pantaloni și afundându-se 
în ea dintr-o mişcare puternică și lungă. 

El era adânc în ea, intrat până la plăsele. 

Ea era aşa de strâmtă, de fierbinte, strângându-l, trăgându-l spre 
abisul spre care doar ea putea să îl conducă. 

El se lăsă peste ea, sprijinindu-şi coatele pe pătură de-o parte și 
de alta a chipului ei frumos. Ea mirosea a flori de portocal şi de piele 
bronzată. Voia să păstreze momentul acesta pentru totdeauna. Dar 
păsărica ei se strângea şi îl îndemna să continue. [ar dorința bubuia 
în el, încurajându-l să termine ce începuse. 

El descoperi un fel de a-și roti şoldurile intr-ale ei care îi făcu 
vintrele să se atingă la fiecare mişcare de perla ei. Ea gemu, mâinile 
ei peste tot pe el, buzele ei depunând sărutări fierbinţi oriunde reu- 
șea. Pe mărul lui Adam, pe ureche, pe bărbie, pe buzele lui. 

O altă serie de mișcări şi ea își pierdu din nou controlul pentru 
el, contracţiile care alergau prin ea făcându-i păsărica să se încor- 
deze în jurul mădularului său, ținându-l, golindu-l. Ea își găsi elibe- 
rarea, dându-și capul pe spate şi strigând spre frunzele care foșneau 
deasupra capetelor lor şi spre cerul nesfârşit de deasupra lor. 

El se goli în ea gemând, sămânța ei revărsându-se în adâncurile 
ei. Nu conta de câte ori făceau dragoste el și Jo, această împreuna- 
re frumoasă - corpurile lor unite, el pierzându-se în ea -— fiecare 
experienţă era nouă. Ca o mică renaștere între ei. Fiecare mișcare, 
respirație, privire a ei îl excita. 

El trăia pentru ea. 

Nu exista al mod de a descrie felul în care ea îl mistuia. 

O ţinu aproape, mădularul lui încă prins în ea, și se rostogoli cu 
ea într-o parte. Îi dezmierdă chipul frumos și o sărută îndelung şi 
lent, arătându-i ce simțea, toate sentimentele amestecate din sufle- 
tul lui. Uneori, gesturile erau mai bune decât cuvintele. 

Umezeala lacrimilor ei îl surprinse în timp ce ea îi săruta vârfu- 
rile degetelor. 

El îşi desprinse gura de pe a ei și îi căuta privirea. 

-Ce este, Josie? Ce s-a întâmplat? 

- Nimic, zise ea şi îi oferi un zâmbet tremurat. Doar că sunt așa 
de fericită şi de completă. 

Inima lui bubuia în piept, de parcă ar fi alergat prin tot parcul. 

-Şi eu sunt fericit și complet, iubirea mea. Tu mă faci să fiu așa. 
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~ Scarlett Scott 


El îi prinse obrazul în palmă, fiind cuprins de un sentiment de- 
osebit de tandreţe. 

- Crezi... Ea ezită, rozându-şi buza de jos înainte să continue. 
Crezi că am putea fi şi mai... compleţi, Decker? 

El îi cercetă ochii, încercând să înțeleagă întrebarea. 

~Te simţi nefericită, draga mea? Îţi lipseşte ceva? Pot să schimb 
ceva, să îţi ofer ceva? 

Ea scutură din cap încet şi apoi lacrimile îi umplură din nou ochii 
expresivi, alunecând pe obraji în jos, scăldându-i degetele. 

-Nu sunt deloc nefericită. Cât despre ceva care lipseşte... Nu 

sunt sigură dacă el sau ea lipseau înainte. 

Totul în el încremeni. Rămase nemișcat. Speranţa crescu în piep- 

tul lui, puternic ca un balon cu aer cald. 

- Josie? 

Ea își puse o mână peste a lui, apăsându-i palma pe obrazul ei. 

-O să avem un copil, Decker. 

Vestea îl lovi ca un pumn în vintre. La naiba, el încă mai era în 
ea. Tocmai făcuse dragoste cu ea pe jos. 

Se încordă. 

— De ce nu ai spus nimic mai devreme? Doamne, eu tocmai... 
te-am posedat în țărână. Nu am fost atent, Josie. Un copil? Serios? 
Chiar aşa e? De unde ştii? 

Își dădu seama că revărsa o avalanșă de întrebări nebune care 
nu aveau nici un sens. Mintea şi inima lui erau un talmeș-balmeş 
de gânduri, exuberanţă şi iubire. Așa de multă iubire. Încântare. 
Teamă. Dar mai ales încântare. Aceasta era mai puternică. Un copil 
al lor. Doamne sfinte. Ideea era palpitantă. 

El era fericit. Aşa de al naibii de fericit. 

Decker clipi simțind o avalanșă de lacrimi ale lui de data asta. 

- Josie? Spune ceva. 

-Am vorbit serios, Decker, zise ea încet. O să avem un copil. Nu 
mi-a venit ciclul și, ei bine, unele lucruri... 

Ea nu trebui să continue. Ei se iubiseră ca animalele. Ştia asta. 
Amândurora la plăcea. El profita de fiecare ocazie, oriunde putea. Şi 
ea făcea același lucru. Iubirea şi pasiunea lor era sănătoasă și puter- 
nică şi ardea mai tare și mai fierbinte ca orice flacără. 

El o sărută uşor. 
-Cum te simţi, iubito? Nu te-am rănit acum, nu-i așa? 
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-Tu nu m-ai putea răni niciodată, iubirea mea, zâmbi ea. Sunt 
însărcinată, dar asta nu înseamnă că m-am transformat dintr-odată 
în porțelan. 

Buzele lor se întâlniră din nou, sărutul acesta dură mai mult și 
fu mai profund decât ultimul. 

-Cum te simţi tu? îl întrebă el, când gurile lor se despărțiră. 
Eşti... aste e ce îţi dorești? 

Existase o vreme când un copil, o familie, o soție, iubire ar fi fost 
dincolo de înţelegerea lui. Când se gândea că mai degrabă ar pieri 
decât să primească aşa ceva în viața lui. Dar își învățase lecţia. 

- Mă simt fericit, îi spuse el soţiei sale. Mă simt surprinzător 
de încântător de fericit. Tu și copilul și oricâți vom mai avea după 
sunteţi tot ce îmi doresc. Acum și pentru totdeauna. 

Pe obrazul ei se mai rostogoli o lacrimă. 

- Vorbeşti serios, Decker? 

El sărută lacrima de pe obrazul ei. 

- Sigur că da, iubirea mea. Acum şi pentru totdeauna. Inima mea 
a cunoscut-o mereu pe a ta. 

Gurile lor se întâlniră, deveniră una în iubire, nevoie, foame. El 
îi rostogoli în așa fel ca el să stea pe spate şi ea deasupra și se iubiră 
din nou încet și delicios, sub căldura soarelui. 
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Nota autoarei 


SED 


Dragă cititorule, 


Îţi mulțumesc că ai citit povestea lui Jo și a lui Decker! Sper că 
te-ai bucurat de a doua carte din seria mea „Doamnele celebre ale 
Londrei” şi că te-ai îndrăgostit de Decker și de Jo la fel de mult 
ca mine pe parcurs. 

Te rog să iei în considerare să lași o recenzie onestă despre 
O lady timidă. Voi aprecia mult gestul. Dacă dorești să rămâi la cu- 
rent cu privire la noile mele lansări și vești despre serii, poți să te 
înregistrezi pentru newsletter sau să mă urmărești pe Amazon sau 
BookBub. Te poți alătura grupului meu pe Facebook pentru conți- 
nut suplimentar, extrase recente, cadouri și multe altele. 

P.S. Dacă ești în căutarea poveștii de dragoste dintre duce- 
le și ducesa de Westmorland, o poți găsi în Fearless Duke. Pe 
Sin și Callie îi vei descoperi trăind fericiți până la adânci bătrâneți 
în Lady Ruthless, iar pe Julian și Clara în Restless Rake. 

Până data viitoare. 


SCARLETT 


